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•Witli each nuwiy-lesrnt lanBuiKe one wins a new aoul,. CbirlCB T. 

■ At tho end of tbo IB'* toEtury tliB world la mieil bj the Intereil for 
trade and trafBc; it breaks IhrijURb the barriera wliich separata 
the jieopleB and ties up new relationa lietwecn the naliona.- 

William II. 

nJuliua Groos, Piiblisher at Heidelberg, has for the Jast thirty 
ycnr« been devoting Ills apeeial allmlion to educational irorhs on modern 
languagea, and has published a large number of daes-boohs fur the Bludi/ of 
those modem languages most generally spoken. In this paftieular department 
he is in our opinion unsiii'paesed by any other German publisher. The 
series consists of ISO volumes of different sizes which are all wronged on 
the same system, as is easily seen by a glance at the grammars lehich so 
closely reeemUe one another, that an acquaintance leith one greatly faeilitales 
the study of the others. This is no small advantage in theee exacting limes 
uihen the knowledge of one language alone is hardly deemed sufficient. 

The textbooks of the Qaspey-Otto-Sauer method have, icithin the 
last ten years, acquired an universal reputation, increasing in pr<h 
portion as a l-nowledge of living languages has become a necessity of modern 
life. Tlie chief advantages, by which they compare favorably with thousands 
of similar books, are lowness of price and good appearance, the happy union 
of theory and practice, the clear scientific basis of the grammar proper com- 
bined with pi'acticai converaationat exercises, and llie syeiem, here 
conceived for the first time and consistently eai-ried out, hy which the pupil is 
really taught to apeak and torite the foreiffn tafiffuage. 

The grammars are all divided into fii'O parts, commencing with a 
aystematie explanation of the rules for pronunciation, and are again sub- 
divided into a number of JJesaonn. Each Part treats of the Paris of Speech 
in sticeeseion, the first giving a rapid sketch of the fundamental rules, which 
are explained more fully in the second. In the first Part attention is given 
rather to Etymology; in the second Part more to the Syntaac of the 
language; without, however, enlirely separating the two, as is generiU^ tV* 
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case in Systematic Grammars. The rules appear to us to he clearly giveti, 
they are explained by examples, and the exercises are quite sufficient. 

To this method is entirely due the enormous success with which the 
Oaspey'Otto^Sauer textbooks have met; most other grammars either 
content themselves with giving the theoretical exposition of the grammatical 
forms and trouble the pupil with a confused mass of the most far-fetched 
irregularities and exceptions ivithout ever applying thenif or go 
to the other extreme, and simply teacJi him to repeat in a parrot' 
like manner a few colloquial phrases without letting him grasp tJie 
real genius of the foreign language. 

The system referred to is easily discoverable: 1. In the arrangement of 
the grammar; 2. in the endeavour to enable the pupil to understand a 
regular text as soon as possible^ and above all to teach him to speak the 
foreign language; this latter point teas considered by the authors so particu- 
larly characteristic of their works,. that they have styled them — to distinguish 
them from other tcorks of a similar kind — Conversational Grammars, 

The first series comprises manuals for the use of Englishmen and 
consists of 38 volumes. 

Our admiration for this rich collection of works, for the method dis- 
played and the fertile genius of certain of the authors, is increased when we 
examine the other series, which are intended for the use of foreigners. 

In these works the chief difficulty under which several of the authors 
have laboured, has been the necessity of teaching a language in a foreign 
idiom; not to mention the peculiar difficulties which the German idiom offers 
in writing school-books for the study of that language. 

We must confess that for those persons who, from a practical point 
of vietv, wish to learn a foreign language sufficiently well to enable them to 
turite and speak it with ease, the authors have set doivn the grammatical 
rules in such a way, that it is equally easy to utiderstand and to learn them. 

Moreover, we cannot but commend the elegance and neatness of the type 
and binding of the books. It is doubtless on this account too that these 
volumes have been received with so much favour and that several have reached 
such a large circulation. 

We willingly testify that the tvhole collection gives proof of much care 
and industry, both with regard to the aims it has in view and the way in 
which these have been carried out, and, moreover, reflects great credit on the 
editor, this collection being in reality quite an exceptional thing of its kind.*' 

Paderborn, . . , , t. 

(Extract from the Literary Review.) 
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V u -^ Preface. 

This Manual of Russian Readings and Conversations 
by Mss. Werkhaupt and Roller, is the English edition 
of Mr. Werkhaupt's: Russisches Konversations-Lesebuch. 
It contains a collection of pieces taken from Russian 
standard authors. The conversational exercises are in 
close connection with them, both for the contents and 
for the words employed. Each reading exercise, the 
words of which are carefully accentuated, is preceded 
by a Ust of the necessary words with their English signi- 
fications. The students are recommended to learn by 
heart these words before proceding to the reading-exer- 
cises. As this book is chiefly meant for the use of be- 
ginners, who will be sure to encounter difficulties in 
studying a language so very different from their own, 
the authors have thought it advisable to add a trans- 
lation to each piece, which will also facilitate the ne- 
cessary grammatical exercises. As these translations are 
as literal as possible, of course they cannot aim at 
elegance. 

The alphabetic vocabulary at the end of this volume 
gives the pronunciation of each word for those who are 
obliged to avail themselves of our book without the help 
of a teacher. As the Russian pronunciation differs in 
many points from that of any other modem language, 
it would have been impossible, to employ one of the 
current systems to mark the pronunciation, or to adapt 
it to the use of the Russian language. The author of 
this English edition has therefore been obliged to invent 
a proper system. Of course this system could not be 
meant for a study of the phonetic subtilities of the Russian 
language: the author's chief object has been the greatest 
possible simplicity; and he has therefore restricted him- 
self to the absolutely necessary. 

Karlsruhe. ¥!.^.^<S>vSfc^. 
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1. noxeMBHonb. 

TVorcls. 

Ha;i;M§HHHii, haughty. hohb, -h, the night. 

CHom^Hie, -a, the intercourse. npocnyTBca, to awake. 

sejiBMdsa, -h, the great, the ua*i4TB, to begin. 

dignitary. sbohbtb, to ring. 

CHHCxo^HTejiBHHi! , coudescen- ujuiL, to come. 

ding. v^cocko^Atb, to spring. 

Hilssit, the inferior. hoct^jb, -h, the bed. 

o;^HaaAH, once, one day. otbopAtb, to open. 

Ha;i;MeHHHH B'h CHomem.sx'b cbohx's ch BejLMomaMH, 
HOHBH) OH^ npocHyjica h naqaji'L 3bohhtl. Hhkto He mejrb. 

nOTCMKHffB CpCKO^AjTb Cb HOCTejEH, OTBOpHJTB JifiG^h H 

yBfl;i;tjnb opji;HHai)i;a CBoero, cnrim,aro b'b Kp^cjiaxTb. Ilo- 
TeMKHBPb c6p6cra^ ct> ce6i Ty^jm h 6oc6fi npomejTb b^ 
nepe;i;HioK) thxohbko, ^t66h He pa36y;i;HTB MOJio;i;6ro 
o4)Hii,epa. IlymKum, 

Conversation 1. 

B'h KaKHX'B CHOm^HiAX'B IIOTeHKHH'B 6liJL'b CB BeJIBM6saMH? 
Oh'B 6EiJI'B naAM^Hl B1> CHOm^HiaX'B CBO^X'B CB BBJBMOSaMH. 
KaK'B OH'B OTHOC^JICH K'B H^SfflHM'B? 
K'B HHSmeifB OH'B 6hJI'B CHHCXOA^TeJieH'B. 



2. SarpaTioHi. 

TVoircls. 

Abi^tbc;!, to appear. ;^ojiox%tb, to order. 

aBanrdpAT., -a, the van. ciarejiBCTBO, your Highness. 

KHA3B, -a, the prince, [in chief. HenpiflrejiB, -a, the enemy. 

CKaadxB, to say. [commander hocb, -a, the nose. 

FjaBHOKOHdiHAyBOiuifi, -arc, the npoci^TB, to ask, to desire. 

Rennet fl,aiB^OBi> nBtjica o;i;Haac;i.H b'b aBaHrapj;^ k^ 
khAsio BarpaTioHy h CKaaaji^: «rjiaBHOKOMaH;i;yioiii;iH nps- 
KaaajTb j^OJiomfiTh BameMy CiflTejiLCTBy, ^ito HenpiiTejiB y 
HacTb Ha'HOcy, h npocHTt BacB HeMe^eHHO oTCTynfiTL*. 
BarpaTioHTb (y reAsa 6ujuh 6^em> 6oJU>m6Tk HOCTb) OTBi^ajPB: 
«HenpmTejiB y nacb na Hocy? na HBejirb? ecJiH na TBoeicb, 
TaK^ OH^ 6jih3ko; a kojtA na MoeMt, TaKTb mh ycnieMTb 
eni,e OTo6t;i;aTL. » IlymKum. 



A. Prose. 

1. Potemkin. 

TVorcls. (Continuation.) 

ABepB, -H, the door. *'6oc6ft, barefooted. 

jBAA-feTB, to see, to discover. npoHTi, to pass. 
^op;^HH4pe^'B, -pi;a, the orderly- nep^AHflfl, -eS, the ante-room. 

oflBcer. THx6BbR0, noiseless. 

cnaTB, to sleep. pa36y;^6TB, to wake. 

Kpecja, -cejfB, the arm-chair. mojioa6&, young. 

\,. c6p6cHTB, to throw off. o4>H^ep'B, -a, the officer. 

Ty({).ifl, -H, the slipper. 

Haughty in his intercourse with the Great Potemkin 
was indulgent with inferiors. Once in the night he 
awoke and began to ring the bell. Nobody answered. 
Potemkin spMmg from his bed, opened the door and saw 
his orderly-officer, sleeping in an arm-chair. Potemkin 
threw off his slippers and passed barefooted into the 
anteroom, noiselessly, so as not to wake the young 
officer. Pushkin. 

Conversation 1. (Continuation.) 

HtO 0H% CA^aJl, KOFA^ OH-B, Oflfl&JRAU h6?BK> npOCHyBIDHCB, 

SBOHi&j'B, a hhrt6 He mejii? 

Ohb cockohhje'b cb nocT^Jir, OTBopi^'B ABepB H, yB^ii opAHHipi^a 
CBoer6 cukni,SLTo bi Kp^ciaxi, c6p6cH2'B cb ce6A Tf^jm. 

KaKi OH'B npomej'B b'b nep^AHDio? 

Chi Goc6fi npomgjr'B b:b nep^AHiOK) thx6hbro, ^t66h He paa- 
6yA^TB MOJioA6ro o<j[)Hi^6pa« 

2. Bagration. 

W oirclis. (Continuation.) 

ueM^AJieHHo, immediately. koji^, when, if. 

" OTCiyniTB, to retreat. ycntTB, to have time. 

6ojiBm6&, large, big. eme still. 

oTBi^^TB, to answer. OTo6i;^aTB, to finish one's dinner, 
6jii^3Kiif, near. to dine. 

Dennis Davidoff appeared once in the van before 
prince Bagration and said: 'The chief commander has 
ordered (me) to inform your Highness, that the enemy 
is ,upon our noses*, and he desires you to retreat im- 
mediately*. 

Bagration (the prince had a very large nose) ans- 
wered: *The enemy is upon our noses? Upon whose? 
If upon yours, then he is near; but if upon mine, then 
we have still time to dine.* Pushkin. 



A. Prose. 

CoiiTMrsatlon 2. 

Kto 6hjii. BarpaTideib? 

Kh«3i» EarpaTidHib ^HJOa snaMeH^TEiMi p^cckhmi reHepdJom. 

Kto flBiiiCA oAHasAH k% Hen]^ b'b aBanrdpA'B? 

^euAcb ^aB^oB'b as^cx oxh4xah k:& nem'j bi aBaHrdpAi. 



3« CysopoBi. 

Tf^orcls. 



Typ4i;idfi, Turkish. 

B0&B4, -u, the war. 
^ cjiBHHfi, renowned. 
\, no6i;ta, ii, the victory. 
^oxepsaTB, to gain. 



Ha^diBCTBo, -a, the command. 
nocAaTB, to send, to dispatch. 
n6Moiui», -H, the help. 
nocj[iAHifi« the latter, the last. 
o6HKHOB^Hie, -a, the custom. 



6^per'b, -a, the shore, the bank. \ iracbMd, •&, the letter. 



nojLy^iiThy to receive. 
XxATyin, -a, the title. 
rpa<j[)i, *a^ the count. 
6]lTBa, -H, the battle. 
pascRisHBaTb, to relate. 
cj^AOBaTB, to follow. 
BBskpi,, -a, the visier. 
MBoroHilcjieBHufi, numerous. 
B6ficKo, -a, the army. 
iipH6jnB3HTBca, to approach. 
coibdHEra, allied. 
aBCTpigcKill, Austrian. 
zdpnycb, -a, the body, 
cocTOflTB, to consist. 



^coAcpaiATB, to contain. 
cj[6bo, -a, the word. 
Hpe3BU^diiHH3, extraordinary. 
6HCTpoTd,-ii,the rapidity, alacrity. 
ABAflyTBca, to move, [pedition. 
-x nox6A'B, -a, the march, ex- 
\ XnBdHyTBca wb aox6A'B, to set 
\ out on the march. 
^ ocTaHOB^TBca jidrepeicB, to move 
the camp. 
ABCTpiem, -l&i^a, the Austrian. 
npHFjacikTB, to invite, 
s coB^ii^dHie^ -a, the conference. 
OTB^T-B, -a, the answer. 

Bo BTopoil Typ^i^Kofi Bofini caMaa cjaBHaa no64;i;a 
6uji& ox^pmaHa CyBopoBinrE Ha 6eperaxx Pi^MHHKa, 3a 
KOTopyH) Oflt noj[y^6jrb TfLTjjub rpdcj^a PHMHHKCKaro. 06^ 
9Tofi 66TBt pascKasHBarorx cjit;i;yH)iii;ee : Typ6n;Kift bhshp^ 
ex HHoro^cjieHHUMx BodcEOifb npH^JiisHJica kx comuowf 
Cb PyccKHMH aBCTpfficKOMy Kopnycy, cocToimeMy no;^^^ 
Ha^djTLCTBOMTb ^p6H^a KofiyprcKaro. HpHHi^t nocjEajPb 
npociTB CyBopoBa o noMonpE, Hocjiij^Hifi no o6HKHOBeHiH) 
cBOeH^ OTBd^^ajTb j[asoH]6^ecsnsrB unctMOWb, co;i;ep- 
samEBTB TOJiBKO j^Ba c;r6Ba: cHa^, CyBopoFB^, h 
cb ^pesBEi^afiaoK) 6iiiCTpoT6io jijs&B.jjim vb nox6;i;x. 
Kor;i;d offB ocTanoBfijica jarepeMx u6ji,jrk ABCTplft^eB^, 
npHHi^b npsirjac^jTB ero Ha coBtmiame ; ho nojij^:kj£h 
vh OTB^Tb: «CyB6poKB Bory MO-rarca*. HpaHiyb OTnpaBHJTB 
jifijTOTO tkkjlL «CyB6poBa yiKHHaeTTB*, — CKaaajra ew}. 
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Conversation 2. (Continuation.) 

?To 0H:b CKasiji'B 5arpaTi6Hy? 

Oh'b AOAOJE^'b eM^, HTo Henpi^Tejib y hexi ea Hocy, s ^to 
rjaBHOKOM^HiyromiS np6cHT'B er6 OTCTynHTt. 

Hto OTBi^djn EarpaTi6H%? 

Owb oTBi^^j'B, ^TOf 6cjih HenpiHTejb y JI^aBi^AOBana hoc]^, to ohi 
62]k3K0, a ^CJIH om* y Der6 na hoc^^, to oeik ycninrB e^^ OT:o6^ji,a.Tb, 



3. Sonwarow. 

Worcls. (Continuation.) 

Bor'B, -a, God. jtepeBO, -a, the tree. 

MoxkTbCRi to pray, OTT;^;^a, from there. 

w/oTnpaBHTB, to send. ocM^TpBBaTb, to inspect, to ob- 

nocojii, -cjik, the messenger. serve, to examine. 

ysHHaxb, to sup. V^MicTouojox^Hie, -a, the dispo- 

\/BopoTHTbCfl, to return. ^raHt, -a, the camp. [sition. 
yM^SAy Tdbii:b, in the meantime. pascBirb, -&, the daybreak. 

HBCR6JIBK0, not in the least* ycji6BHTbOH, to agree. 

AyMaTB, to think. BeM^A^eHHufi, immediate. 

, seaxB, to know. ' HanaA^aie, -a, the attack. 

iioxepaxb, to lose. T^poKt, -pKa, the Turk. 

Bp^Mji, -HeuH, the time. ee CMOTpfl Ha, notwithstanding. 

nycTofi, vain, idle. «^1ipeB0Cx6wTB0, -a, the superiority. 

TOJiR'b, a, the discussion. ^racjid, -4, the number. 

cnop'B, -a, the dispute. coBepm^HHo, totally. 

Bo^HHiiiS, of war, military. pa36HTb, to beat. 

^T^KTHKa, -H, the tactics. npaBHio, -a, the rule. 

BMicTO, instead of. BupasdrL, to state. 

B3JiicTjb, to climb. V rjaaoMipi, -a, the eye-sight. 

BHCOKit, high. HdTflCK'b, -a, the attack. 

In the second Turkish war the most renowned vic- 
tory was gained by Suwaroff on the borders of the 
Rymnik, for which he received the title of count of 
Rymnik. About this battle they relate the following 
incident. The Turkish vizier with a numerous army 
approached the Austrian troops allied with the Rus- 
sians, (standing) under the command of the prince of 
Coburg. The prince sent to ask help from Suwaroff. 
The latter, according to his custom, answered by a la- 
conic letter, containing but two words : * Coming, Sou- 
waroff*, and with extraordinary rapidity, he set off 
on his march. When he had moved his camp near 
the Austrians, the prince invited him to a conference, 
but he received the answer: 'Suwaroff is praying to 
God'. The prince sent another messenger. *Suwaroff 
is taking his supper*, they told h\«v, k NJwct^ ^^^'^^'«s^^V 



\ 
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SBfLJlCSl Tpexifi, H BOpOTfijICa C^ OTBiTOMIi: «CyB0j50B'b 

ciiHTB». A Mefflt;i;y Tiwh oh-b hhckojebko He ;i;yMaji^'^naTB. 
CyBopoB^ SHajTb, ^to 6cjih6h omb nomeji'B ktb aBCTplftcKOMy 
renepajiy, to noTepaJTB 6h bp^ma bt* nycTuxTb TOJiKaxTb h 
cnopaxTb BoeHHofi xaKTHKi. Bm^cto xoro owh Bsjrks'h Ha 
BHCOKoe ;i;6peB0, h OTTy;i;a ocMaTpHBajcs MicTonojioat^Hie 
Typ^i^Karo CTana. Tojtlko na pascBixt aBHJiGa oh^b ktb npfinny 
K66yprcKOMy, h ycjOBHJiGa ci> hhm'l o HeM6;i;jieHH0MTb nana- 
;i;eHiH Ha Henpiixejia. TypKH, He CMOxpa na CBoe npeBocx6;i;- 
cxBO BX ^HCJii, 6hjih coBepmeHHO pasfifixH. — Cbo6 BoennHa 
npaBHja tijm xaKXHKy GyBopoB'b BupamsLiB xpeMi cjiOBaMH: 
«rjia30M4pTb, fiLicxpoxa h naxHCK-B*. HjioeaucKiu. 

Conversation 3. 

Ia^ CyBopoBi o^epaidiL'B cj^BHyK) no6iAy na^'B T^pEaMH, h 
KaK6& T^Tyi'B oH'b noiy^irb sa Hee? 

Ha 6eper4x'b PilHHHKa oui oAepacdj'B cdHys) CjidBeyK) no6ixy 
Haji'B TfpKSMTi, 3a KOTdpyK) OH'b noiy^^'b THTyji'b rpd(t)a PuMHHRCEaro. 

0% RiMi P;^ccRie bo BTop6if Typeii^Kofi Bofiei (S^jh bi coK):^i? 

Bl aXOK BOiH^ OH^ 61L1H B'B C0K)3i CB A BCTpiMUaMH. 
Uoji.'b HBHHl HaHaJbCTBOMl. 6uAk aBCTpfllCRaA ^pHifl? 

Oh4 6uj[4 noA'B Ha^^iBCTBOMi upHHua K66yprcRaro. 

Hto oTB^b^dj'B CyBdpoBi npHHi^y na ero np6cB6y n6MomH? 

Oui no 06llKH0B^HiK) CBOeilf OTBi^aJfB JiaKOU^UeCKHH'B nHCBS6Hl>, 

coAepsdniHU'B TdjiBKO XBa cjidBa: «Ha]^, CyB6poB'B». 



4. HejiOBBoe noJioaBB^Hie. 

TVorcls. 

He26BRifi, painful. npH6iHaK&TLCfl, to approach. 

nojiosR^eie, -h, the situation. mufit -a, the face. 

p4uo, early. xoiixB to want, I will. 

yTpoMi, in the morning. CRpuTBCii, to hide. 

pacx^sHBaTB, to walk about. bb^tl, to take, to seize. 

KOJin^R'b, the night-cap. PYK^i '^, the hand, the arm. 

CTO^b, to stand. A^axB, to make. 

najidTRa, -h, the tent. pd-ioHH, different. 

^peHHii, of morning, [twilight. Bonp6ci, -a, the question. 

TCMHOTd, -H, the darkness, the noBecnk, to lead. 

ysH^TB, to recognize. 6^fljiu% poor. 

rpa4)'B PyMflHi^eB'b ojim^^A^ pano yxpoMTbpacxaatHBaji'B 
no jarepK). EaROH xo naiop^ B'B nua^poRt h KOJinaKi 
cxoaj^ ji^fefl,i> cbo6k) najiaxKOio n b^ yxpenHefi xeMHOxi 
He jZEkjiji npH6jHxaK)ii];aroc<a ^ejibj^ikprn^SL, noEa ne 
yBfi^i^Tb ero npe;^^ co66k) jihd,6m^ k-b jimi;y. 
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himself and returned with the answer: *Suwaroff is 
asleep'. But in the meantime he did not in the least 
think of sleeping. Suwarpff knew that if he went to 
the Austrian general, (then) he would loose the time 
in idle discussions and disputes on military tactics. In- 
stead of that he climbed upon a high tree and from there 
he inspected the dispositions of the Turkish camp. On- 
ly at daybreak he appeared at the prince of Coburg's 
and agreed with him upon an immediate attack on the 
^nemy. The Turks notwithstanding their superiority 
of number were totally beaten. Suwaroff stated his 
military rules or tactics in three words: *Eye-sight, 
quickness, and attack'. Ilowaisky. 

Conversation 3. (Continuation.) 

3aH'&Mi C7B6poB'b He nomgjii ri npi^Hi^y, npnrjiaciiBineMy er6 
Ha coBdbiudHie? 

CyB6poB'B SHajn, hto ^CjirH6Ei oh'b noingjii jut, aBCTpfnCKOMy 
renep^jiy, to noTepfljfb 6u Bp^na b'l nycTE^xi Tdjisaxi h cn6pax:b 

BO^HHOfl T^KTHfti. 

B'B ^eM'B cocTOfljra BO^HHa^ TdRTHsa CyBopofia? 
Choi) BO^HHyK) T^KTHKy CyB6poB'b call's Bupassdji'b TpeMa cjio- 
hkim: «r2a30M^px, 6i]iCTpoTa h HdTHCEi>». 



4. A painfal situation. 

W oirclis. (Continuation.) 

OT^dnHie, -a, the despair. oa'^thh, attired. 

paaryjHBaTb, to walk about. ({)6pMa, h, the uniform. 

66pa3i, -a, the manner. AOBOJBHuii, satisfied. 

B03BpaT]iTBCAf to rotum. HMiTB, to have. 

CT^BKa, -H, the tent. xecTdKocxb, -a, the cruelty. 

CB^Ta, -H, the staff. HanoHTB, to offer to drink. 

oalH;^4TB, to wait for, to expect. naS, -n, the tea. 

yMHpdTB, to die. noT6M'B, then. 

CTHAi, -a, the shame. oinycTHTB, to dismiss. 

OHyTAxBca, to find onesell saM^J^H^nie^ -a, the remark. 

nocpe^gft, in the middle of. 

Count Rumiantzeff one day early in the morning 
walked through the camp. One major in a dressing- 
gown and night-cap was standing before his tent and in 
the morning-twilight did not recognise the aij^ro^cfcxss^ 
Field-Marshall until he peTeeiv^^\mxv I'aj^^ Xi^ \a.^^. "X^^ 
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Maiopt xoTijTb 6ujio ckphtbch, ho PyMiH^eB^b 
BdKjuh ero noAt pyny h, ;^'tJ[aa eii^ pasHHe BonpocH, 
noBCJix CTB co66h) no Jiarepro, KOTopHft M6a;i;y TfeMi> 
npocHyjiCH. Bi;i;HH& naiopx 6iiJi% wh OT^dHHin. ^exhjt,- 
Mapmaji^, pa3ryjiHBaH TaKj^uvrB odpasoiTB, BOSBpaTHJica: bi» 
CBOK) craBKy, r;i;i y»6 Bca CB^Ta oatH^ijajia ero. MaiopTb, 
yMHpaH oiTb CTu;i;a, o^yrfijiGa nocpe;i.6 reHepdjiOBt, o^iTHX'b 
BO Bceft (|)6pirii. PyMflHflieB'b, t^itb eme ne fljOBOJbHMfi, 
Hifijn aecTOKOCTS Hanotob ero ^aeMt h noTOMTb oxnycT^TB, 
He cj^iASiWh HHKaRoro seLwb^&ma. HymKum, 

Conversation 4. 

Hto pascR&aEiBaiDT'L o rp4<j[)i PyniiHi^eBi? 
Pa3CK43EiBaiOT'B, HTO OB'S oah4sau p4Ho yTpoMi pacxdsHsaji'b 
no j4repjD. 

Kto CTOM'b n^peA'B cao^io uaji4TK0K>? 

KaR61i-T0 Hai6pi> bi inji4(i)poRt h ROjinaKi ctoaj'b n^pe^'b 

CBO^K) naJl4TK0£). 

^To om xoTiji'b CAiJiaTB, ysHdB^s npH5jiiUE4K)iiiaroca j^ejiBA- 
udpinajia ? 

OhI. XOTijIl 6i&J[0 CRpE^TBCa. 



5. y^ieHuft cuH%. 

TVoircl». 

yqfiHHR, learned. Hiin^e, now. 

CHHi, -a, the son. noR6ci, -a, the hay-harvest, 

npiixaxb, to arrive. rp46jiH, -efi, the rake. 

r6poAi», -a, the town. , noco66TB, to help. 

OT^m, omd, the father. Miii x64eTCJi, I do like. 

;^ep6BHa, -h, the village, the pa66TaTB, to work. 

country. roBopi&TB, to say, to speak. 

Cnwh npiixajix HSt r6poji;a Kt oxi^y Bt ;^epeBHH). 
Ot^i^tb CKaaajiTb: «HuHHe noKoc^, bosbmS rpafijm h nofl- 
AQWb, noco6fi mh4». A cray ne xoT^jroct pafioTaTt, owb 
H roBopfiTx: «fl yqfijrca nayKaM^, a Bcfe MyatfimKia cjOBa 
3a6ujnb; tto TaKoe rpafijrn?* Tojilko offB nom^jnb no 
;i;Bopy, nacTynfijTB na rpafijLn; oh4 ero y;i;apHJiH b'b jio6i>. 
ToTji^i OHTb H BcnoMHHJTB, TTO TaKoe rpa6jiH, xBaxfijiea 3a 
joe's H roBopfix^: «H ^xo 3a ji:yp&srb xyrt rpa6jH 
fipocHJi'b!* T(9./»cmow. 

Conversation 5. 

Otkj ji,Sk cuHi npiixaji'B r'b ornf^ 

Cuwb npiixan hs-b r6poAa k% OT^y bi acp^bhe). 
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major would fain have hidden himself, but Rumiantzeff 
took him by the hand and asking him different ques- 
tions led him (with him) through the camp which, in 
the meantime, was stirring. The poor major was in 
despair. The Field-Marshall, walking about in this 
manner, returned to his tent where already his whole 
staff was waiting for him. The major dying with 
shame found himself in the middle of the generals attir- 
ed in full dress. Rumiantzeff, not yet satisfied with 
this, had the cruelty to offer him tea and then to dis- 
miss him without making any remark. Pushkin. 

Conversation 4. (Continuation.) 

YjfMoch jiTi euj 3T0? 

HiT'E, OHi He ycu^'b crphtbch, ho PyM^Hi^eBi bzhsi* er6 n6A'B 
py£7 H, A^jiaa eny pdsHue Bonp6cEi, noseji'B Cb co66x) no jidrepi). 

Txk Mai6p'b o^yxi^CH, pa3r;^jrHBafl cb ((teAbAMdpinajioii'B no AdrepD? 

en's o^yTi^cfl nocpej^n reHep4ji0Bi>, ox^tux'b bo sceft j^dpifl. 

KaK;^K) »ecT6R0CTb mtkjL'b PyH^Hi^eB'b em.^? 

Ohb mskjL'h em,& »ecT6R0CTb nanoiBETB 6ija(Haro Mai6pa, no^T^ 
yKHp&Bmaro oti cthaa* nkewb. 

Hto OHi CA^jajii noTdMt? 

Ohb oxnycT^jB Hai6pa, ho cxkjia.B'b HHKaKdro zsLW^Hkmsi. 

5. The learned son. 

Words. (Continuation.) 

ynATbca, to learn. jio6b, Ji6a, the forehead. 

na^Ka, -h, the science. Bcn6MHHTB, to remember. 

MysL^niu^, rustic. xBaiATBca, to touch, to feel. 

3a6HTB, to forget. ;^yp^K'B, -k, the fool, the block- 
ABopi; -4, the yard. head. 

HacxyttHTB, to step, to tread upon. Tyn, there. 

yA^pniB, to strike, to hit. 6p6cHTB, to throw. 

A son arrived from town at his father's in the 
village. The father said : There is now the hay-harvest, 
take a rake and let us go; (come and) help me*. But 
the son did not like to work, and he says : *I have stu- 
died the sciences and: I have forgotten all rustic words ; 
what is that, a rake?* As he presently walked through 
the yard, he tread on a rake; and it struck him on the 
forehead. Then he (also) remembered what a rake 
was; he felt his forehead and says: *What a fool has 
thrown a rake there?* L. Tolstoi. 

Conversation 5. (Continuation.) 

^T0 CKB.ziA'b CMV OT^i;^ ? 

Ot^iii CKaaijn cm^: «HiiHHe noK^Cb^ eq'^ixsl ^^j^^ia. -^ '^^^- 

X^M'B, n0C06H MH'i^». 
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Seslji'l jth cuwb, HTo TaK6e rp46jiH? 

Oh'b 3T0 6^eHB xopomo snaii, ho trki n&K'h eny He xoxijiocb 
pa66TaTi>, to oh'b CKasdJi'B, ^to, y^^smHCB b% r6po;[i Ha^RaH'B, sa^iijii 
Bci My2Ei^u.iufl cj[ob4 h He sndeT'B, ^to TaK6e rp46jH. 



6. Cjcbnoft H MOJiOBO. 

Words. 

Cjiindfi, blind. 3h4hhti, then, so. 

mojior6, -&, the milk. mypmdTB, to rustle. 

6t:b po;^y, from birth, born. HyRd, -6, the floar. 

cnpoc^TB, to ask. HarKiH, soft, 

sp^niil, seeing. CHny^iH, what can be scattered. 

^BiTl, the colour. npocTO, just, simply. 

6yM4ra, -h, the paper. 3kiiJi,'b-6'hmjs,%^ a white hare. 

6^u% white. nym^CTEiM, flocky. 

O^iifiHTb cjitnoH OTTb po;iy cnpocfijit spa^aro: «KaK6ro 
i^Bixa 6HBdeTi mojiok6?» 3pi^ifi CKasajix: «iy5tTi MOJiOKa 
TaKOfi ate fitjiLifl, Kant h 6yMara». Cjrfenoft cnpocfijix: 
«3HdqHTi 9T0T^ i^siiTb TaKase mjfmfiTb noflih pyKaMH, 
KaKTb 6yMara?» 

Spi^ifi CKasajiTb: tniTX, OHTb fitjiHS, KaKTb MyKa 
^HsdeT'b 6tjiaA». 

Cjrifenofi cnpoc6jix: «ohx TaKoft ate MarKifi h cnny^ifi, 
KaKTb MyKa?» 

3pimft OTBt^djix: ^^HiTt — OHt npocTO 64jiHfi, 
KaK'B 3aaii,x-6ijiiKTb». 

Cjrinofl cKaaajii : «^rro ate, oh-b h nymficTHft h 
MirKifi, KaKTb saam?* 

Spri^ifi CKassLi'L: «HiTX, 64jiHft niBtTTb tohho TaKofl, 
KaKt CHirb». 

Cjiinoft cnpocfijTb: «OBnb Bipno h TaKofi me xoji6;i;- 
Hiifi, Kak^ CHirB?* 

H CKOJILKO npHJitpoBX spfl^fi HH npHBo;ii6jpB, cjiinofi 

HHKaK'b He MOFb HOHATb, RaKOfi ^HBaeX'S Jlfi^Tb MOJOKa. 

ToAcmou, 

Conversation 6. 

Hto 0TB!]bH4ji:B sp^nifi Ha BoiipocB Cjiin6ro, Kasdro i^fiiia mo20k6? 

Owh 0TBt?4jii> eny, HTo i^Biii HOJOKd TaK6ii se 6ijiEi&, Kasi h 
6yM4ra. 

Hto ;tj^Mai'B Tor^td cjiudfi? 

Ohi ;i]^Ma;ii, ^To stoti i^b^ti t^ksc mypmi&T'B noAi pyR4MH, 
KaKi 6yMdra. 
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^To cjiyTOJiocB, KOFA^ oHt nom^jOa no ABopy ? 

Ohi> HacTynHjn na rp46j[H, kot6p£ia er6 y^apHJiH bi jio6'b. 

'ItO OHX, XBaTHBfflHCB 3a ^1061, rOBOpI^T'b TorA4? 

Ohi roBopAii: «^to 3a ajp^k'b Tyii rpd6j[H 6p6cHJi'b!» 



6. The Mind man and the milk. 

Worcls. (Continuation.) 

t6iho, exactly. iipHMip'B, -a, the example. 

xaKoif, such a. npHBOAi^Tb, to hring up. 

CHir'B, -a, the snow. HEKdicB, in no way. 

BipHo, certainly. hohb, I can, to be able. 

xojdxHEiH, cold. noHATB, to understand. 
CKOJiBRO, how much, as much, KaK6ri, what kind of. 

as many. Cuskrh, to be. 

A man born blind asked one who could see (a 
seeing one): *0f what colour is the milk?' The one 
who could see (seeing one) said : The colour of the milk 
is the same as the white paper*. The blind man asked : 
'Then this colour also rustles in the hands as the 
paper (does)?* The seeing one said: *No it is white 
as the flour is white*. 

The blind man asked : Is it as soft and can it be 
scattered like the flour?* 

The seeing one answered: *No, it is just white; 
well, as a white hare*. 

The blind man said: *How then? Is it also flocky 
and soft as a hare?* 

The seeing one said : *No, the white colour is exactly 
the same as the snow*. 

The blind man asked : It is certainly also as cold 
as the snow?* 

And however many examples as the seeing one 
could bring up, the blind man could in no way under- 
stand what the colour of the milk was like. L. Tolstoi. 

• Conversation 6. (Continuation.) 

Hto CEasdJi-B 3padfi? 

Oh'b CKasdi'B: ^H'&t'b, i^b'I^t'b mojok4 6'kjUH, Ksuvb MyK4 6b- 
BkeTb 6ijaA». 

116Esiji'b XE cj[in62i no aTHMi h ^pyr^Mi npn^paHi, RaK6ro 
i^ira MOjroK6? 

HiTB, CK6jIBK0 npHliipOBL SpAliif HH npHBOA^JI'B, CJ[in6il HHSdRIB 

He Mori noHHTB, KaK6£ 6iiBaeT% i;b^ti mojiok^. 
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7. yxpo Vh IlflTHropcBik. 

Tf^orcls. 



YTpo, -4, the morning. 
BHepa, yesterday. 
HaniTB, to hire. 
RsapTiipa, -H, the lodgings. 
Rpa&, -a, the extremity, the 

outskirts. 
BHc6RiH, high. 

Micro, -a, the place, the spot. 
noA6inBa, -h, the foot (of a 

mountain). 
BO Bp^HA, during, 
rposi, -li, the thunderstorm. 
66jiaK0, -a, the cloud. [down. 
cnycKdTbca, to descend, to come 
Kpdsjifl, -H, the roof. 
HiiH-fe, to-day. 
qact, -k, the hour. 
OTRpi^TL, to open. 
orh6, -4, the window. 
R6MHaTa, 'U, the room. 
Han6jiHEiTB, to fill. 
sdiiax-B, -a, the odour. 
UBtri, -a, the flower. 
pacTi^, to grow. 
CRp6MHH%, modest. 
najiHcdAHHRt, -a, the fence of 

palisades, the little garden. 



B'lbTBL, -H, the branch. 

i^B^CTii, to be in bloom blossoms. 

Hep6mflfl, -H, the wild cherry. 

CMOTpixb, to look, to peep. 

Bixepii, -Tpa, the wind. 

HHOFA^, sometimes. 

ocHnaTb, to bestrew. [table. 

n^CBMeHHH& CTOj'b, the writing 

6^UH, white. 

jrenecT6Ri, -tk4, the petal. 

BHAi., -a, the view. 

CTopoHd, -li, the side. 

HyA^CHEift, admirable. 

zkna.ji.'by -a, the west. 

DJiTHrjiaBHif, five topped. 

chh4tb, to shine in blue light 

(lit: «to be blue»).* 
nocji^jifllik, the last. 
T^qa^ -H, the cloud. 
pasciflTb, to disperse. 
6^pii, -H, the storm. 
ciBepi, a, the north. 
noji,uukThca, to rise. 
MOXHaTui}, shaggy. 
nepcA/iCRia, Persian. 
mdnRa, -h, the cap. 
saRpuB^TB, to cover, to hide. 

B^epa a npitxaji'L bx IlaTHropcKb, Hdaajix KBapx^py 
Ha KpaK) r6po;i;a, Ha caMOirB bhcokom-b Mtcri, y no;i;6iiiBH 
MamyKa: bo BpeMa rposu o6jiaKa fiy^yT'b cnjCR&Tbai jio 

MO^fi KpOBJIH. HhR* BTb D^TB ^aCOB^ yTpa, KOr^Ha a OT- 

Kpujrh OKHO, MOH EOMHaTa HanojTHHjracB sanaxoM'L i^b^tob'l, 
pacTymHX'b Bt cKpoMHOM'b najiHca;i;HHK'fe. B-Jtbh i;BtTyni;HX'b 
qep^meffE CMoxpflirb mh* bx okho, h Btxepx HHor;i;a 
ocHnaeTTB Moft nficbMeHHHft ctoji^ hxtb 64jnBiMH jienecT- 
K^MH. BiiAT> ex TpexTb CTopoH-B y MCHfl qy^ecHHfi: Ha 
3ana;^t naTHrjiaBHfi B^niTy CHHierB, Kojvh «nocJit;i;Haafl 
Ty^a pascfeffHHOfl 6ypH»; naciBepi noAHMaeTca MamyK'b, 
KaK'b MOXHaTaa nepcH;i.CKaff manKa, h 3aKpHBaeTi» bck) 3Ty 
^acTB He6ocKJi6Ha. Ha boctok'b CMOTpiTt Becejiie: BHHsy 
3i^pe;io MHOH) necTpteTi> ^6cTeHBKifi, HOBeHLKifi ropo;i,6K'E, 
niyMflTXH;i;i66HHeK.iH)^fi[, myM^Tx pasHoasHiHaa TOJina, — a 



A. Prose, 
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7. A morning at Piatigorsb. 

Words. (Continuation.) 



^acTB, -H, the part. 
Be6oeRj[6HiB, -a, the horizon. 
BocTdKi, -a, the east. 
BecejHH, lovely. 
BHH3^, below. 
necTpiiB, to glisten. 
HilcTeHBRiK^ clean, bright. 
H6BeHBKii^, quite new. 
ropoA6Ki., -flK4, the little town. 
myH^TB, to make a noise. 
u,i3i^6BUH, healing. 
uijie6HBi3 KJiK>^'B, the healing 

springs. 
pa.3HOA3£^HuK, many-tongued. 
TOJin&, -Uy the multitude. 
T&wb, there. 
X&JiBme, farther on. 
aM<j[)HTe4Tp'B,-a, the amphitheatre. 
rpoMoa^TBCji, to tower, 
ropd, -li, the mountain. 
Bc^, BcerA4, always, all. 
cAsity blue. 
TyMduHHl^, dim. 
ropH36HTi, -a, the horizon. 
TsmfrbCEy to extend. 
cep66paHHff, silver. 



D^inB, H, the chain. 
cHiroB6S, snowy. 
Bepioitoa, Hy the peak. 
Ha^THB^TB, to begin. 
oKdHHHBaTB, to end. 
XByrjidBEifi, two-headed. 
BecgjiHif, delightful. 
SHTB, to live. 
3eMj^, 'ty the earth. 
Kasdfi-TO, a certain. 
OTp ijfjmi, blissful. 
H^BCTBo, -a, the sentiment, feeling. 
paajii^TB, to pour. 
xAjLSiy 'U, the vein. 
B63Ayxi, -a, the air. 
H^CTHft, pure. 
CBisifi, fresh, 
nouij^fn, 'Uy the kiss. 
pe6eflOR:B, -Hica, the child. 
c6jiHii;e, -a, the sun. 
apRiii, clear. 
He6o, -a, the sky. 
Ka3aTBCfl, to seem. 
66jBine, more. 

^er66H, RdseTCn, 66jiBffle, what 
more could one desire? 



Yesterday) I arrived at Piatigorsk, I hired lodgings 
in the outskirts of the town at the highest place, at 
the foot of the Mashook; during a thunderstorm the 
clouds will come down upon my roof. To-day 
at five o'clock in the morning when I opened the 
window my room was filled with the odour of the 
flowers growing in the modest little garden. The bran- 
ches of the wild cherries in full bloom are peeping 
through my window and the wind sometimes bestrews 
my writing table with (the) white petals. The sight 
from three sides is admirable; to the west there is 
shining blue the five-topped Beshtoo, like the last cloud 
of a dispersed storm' ; towards the north there rises the 
Mashook, like a shaggy Persian cap and hides all this 
part of the horizon. Towards the east it is (ever) more 
lovely to look ; below, before me, there glistens a clean, 
quite new little town; one hears the murmuring of the 
healing springs, of the many-tongued multitude^ h\ii 
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A. Prose. 



TOM^ ;i;djn)ine, aM(i)HTeaTpoMTb rpoM03;n;4TCH ropH Bce cnnie 
H TyMaHHte, a na Kpaib ropnaoHTa TflneTca cepedpanaa 
ii;ini> CHtroBHX'B Bepmteb, HaHHHaacB KaBdeKOMt h OKan- 
^HBaacB ;i;ByrJiaMiM'B 3jiB6opycoM^ . . . B^cejio mwnh 
wh TaKoft seMjii! KaKoe-TO OTpa;ipoe h^bctbo pasjitoo 

BO BCix^ MOAXTb afijiaxi. BOB^yXX ^HCT^ H CBi»Tb, KaKTb 

noi^ijiyft pefieHKa; c6jiHii;e apKo, He6o cAne — ^ero 6u, 
KaateTca, fiojitine? JtepMoumo&h. 



Conversation 7. 

Kto pa3CRd3aBaeT'b, hto ohi npiixaj'B bi IlflTHrdpcK'b? 

9to paacKdsEiBaeT'B ne?6pHni, rep6fi HSBicTearo poMana JT^p- 
M0HT6Ba «rep6& edmero Bp6MeflH». 

Hto oHi) CAijiajfb Bi IlflTHrdpcsi? 

Ob's HdHAJii KfiapT^py ea Kpai) r6poAa ua c^mom'b Buc6K0M'b 
MicT^, y noA6inBU Mam^sa. 



8. Syp&H%. 

Tf^orclis. 



BypdHt^ -a, the snow-etorm. 
yB^A^Tb, to perceive. 
66jia^KO, -a, the little clouci. 
npHHflTb, to take, to believe. 
cnepB4, at first. 
OT^ajigHHufi, distant. 
x6iHHK'B, -a, the hill. 
aMiuHKi, 'ky the post-boy. 
b3i>ach6ti», to explain. 
npeABin^dTB, to forebode. 
cjiHxdTB, to hear. 
'ikmomm&y of that country. 
MBTejiB, -H, the snow-hurricane. 
3HaTB, to know, 
uijiufi, whole. 



06631, -a, the trains of carriages 

(waggons). 
aaHecTil, to bury, to cover. 
corjidcHO, according, agreeing. 
HH'&Hie,^ -A, the opinion. 
coBiTOBaTB, to advise. 
BopoT^TBCA, to turn back. 
noKas^TBCH, to seem. 
CHJiBBuK, strong. 
uoHaAiiiTBCJi, to hope. 
Ao6p&TBCfl, to reach. 
3a6jiaroBp^MeHBo, in (good) time, 
cjii^toBaTB, to follow. 
CTdBOiia, -H, the station. 
Beji^TB, to order. 



Si y-s&js^jnh Ha Kparo H66a 6tjioe ofijia^cKO, KOTopoe 
np^HAJTb 6EIJI0 cnepBa 3a OTAaienHufl x6j[mhk'&. Simn^i> 
HB'BacHfiji'B Mfffe, ^TO ofijia^KO npe^iiBtmajio fiypamb. 

R cjiHxdjpb TaMonfflHxt Mer^Jiaxt h snaiTb, tto 
i^ijiue 0663H 6HBajiH6MH saneceHu. GaB^jBHH's, cooacHo c% 
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there, farther on, are towering, like an amphitheatre, 
mountains always bluer and dimmer, and on the edge of 
the horizon extends a silver chain of snowy peaks be- 
ginning with the Kasbek and ending with the twoheaded 
Elbrus. It is delightful to live upon such an earth. 
A certain blissful feeling is poured into all my veins. 
The air is pure and fresh *as the kiss of a child'; 
the sun is clear, the sky is blue. What more could 
you desire? Lermontoff. 

Conversation 7. (Continuation.) 

^To 6jji,eT'b cjiyndTbCfl bo Bp^Ma rposii? 

Bo Bp^uui rpp3£l o6jiaKa 6fji,Y'r'b ciiycK^TbTCJi ao kp6bjih Tor6 
A6Ma, K0T6piii& EkRsiji'b nendpHH'b. 

^To CA'&ifajQEocL Bi iiflTB ?ac6B'b yTpd? 

B'b usiTb Hac6B'b yTpa, kofa^ nendpHH'b OTKpuji^b okh6, KdMHara 
er6 HanojiRHJiacL sanaxoH'b i];b^t6b'b. 

KaRdfi'b B63Ayx'b B'b n^THrbpcK^? 

B6»Ayx:b TaM'b HHCT'b H CB^jB.'b, KB.K'b iiou,'kji^fyL pe6eHKa. 



8. The snow-storm. 

TV'ords. (Continuation.) 

ixaTB, to drive on.. noBajiATb, to throw. 

CK6pu^, fast. xjioiibe, -a, the fiake. 

noCKaK^TB^ to go at a gallop. CH^fer'b nosaji^'b xji6nb«MH, it 
noM^AUBaib, to look. snows in large flakes. 

ji6maAB, -H, the horse. saBiiTb, to begin to howl. 

C'kss.^Thy to run. CA'&JiaTbCA, to begin. 

Apt»HO, briskly. MrHOB^Hbe, .a, the moment. 

CTanoBHTbCA; to become. Te&rHuii, dark. 

o6paTHTBCJi, to be changed. cH^femdTb, to mix. 

TUSResaik, heavy. CHis&HHH, of snow. 

noAHM^Tbca, to arise. Mope, -h, the ocean. 

pocTH, to grow bigger. HCH^anyTb, to disappear. 

nocxen^HHO, by degrees. ny, there, now, well, oh. 

o6j[er4Tb, to cover. 64pHHi>, -a, sir, master. 

M^jiTsilk, flne. saRpHH^Tb, to exclaim. 

cwknt, -a, the snow. 6'feAa, -li, the fright, bad luck. 
BApyri, suddenly, in a moment. 

I perceived on the border of the sky a white little 
cloud, which I might have taken at first for a distant 
hill. The post-boy explained to me that this little cloud 
foreboded a snow-storm. 

I had heard about the snow-hurricanes of this 
country and I knew that whole trains of carriages 
were buried by them. Sawelitch agreeing with the 
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MH'bHieM'B aMUIHBa, COB'bTOBaJEl BOpOTl&TLCa. Ho B^Tep'B 

noEaadjiCA mh^ ne CHJieH'B: n nonaAi^JiCH ;i;o6pdTLca 
3a6jiaroBp6MeHHO ao cjiiAyK)iii,efi CTdHii;ui h BSJiijvb dbxaTL 
CKopie. 

^miii;hk'b nocKaKaji'b, ho Bce norjd^HBaji'B na boctok'b. 
JomaAH 6im4jiH Apy»HO. BiTopt M^aK^y TiMt ^lacB oti 
^acy CTanoBfijica CHJLbnie. O6jiaHK0 o6paT6j[ocB Bt 6'kjijio 
Tyny, K0T6paff Tasejio no;i;HMajiacB, pocjia h nocTenenno 
ofijierajra He6o. Jlomejii> MCJiKifi cnir-B, h B;i;pyri» nOBajiHJi'b 
xjOHLjiMH. B^Tepi* 3B3UJVb: cji^ijiBJLSiCh MeT^jTL. B'B o;i;h6 
MTHOB^HLe T^MHoe He6o CM^majiocL Gb mimmiwh MopeifB. 
Bee HCH^3Jio. 

«Hy, 6apHH'b», aaKpH^idjrB amnjk&'h, «6i;i;a, 6ypaH'B!» 

HytuKum, 



Conversation 8. 

^To noKasdjiocB na Rpai) H66a? 

Ha Rpai) H^6a noRasdjrocb 6^oe 65j[aHRo, KOT6poe npiiLHfljiH 
6£ljio cnepBd 3a oT^ajieHHNu xojimhki. 

^MiuilR'b H3iflCHHj:b) HTO 66jia<iR0 opeAsiiu^Jio 5yp4H'b. 

Hto coBiTosajii CaB^jbH^^b? 

CaB^jibHH^b, corjidcHo c:b HHiHieMi smmjuKk, cosiTOBajii BopoT^T&cn. 

9. nexp'b I H JIio;i,6BHirb XIT. 

CpeA^, in the midst. Be^nnHH^, -&^, the size. 

6ojibin6H, large. uoHyM^HT'b^ -a^ the monument. 

nji6iua;ib, -n, the square. pocclKcRifi^ Russian. 

yRpam^Tb^ to embellish. xotjI, though. 

rycT6fi, thick, dense. rep6fi, -a, the hero. 

ajr.i4fl, -Hy the alley, the walk. Becbud, totally. 

oRpys^Tb, to surround. HepdBHut, different. 

BejEROjiinHH^^ magnificent. Beji^ROCTb, -h, the greatness. 

;^0ICb, -a, the house. Jiyx-b, -a, the mind. 

CTo^Tb, to stand. A^jio, -a, the deed. 

np^MopHEiH, of marble. noAAaHBurf, -aro, the subjet. 

noAH6xie, -a, the pedestal. npocjidBHib, to render celebrated. 

6p6H30BiiM, of bronze. 6T^acTH, partly. 

CT^Ty;!, -H, the statue. cnoc66cTBOBaTB, to contribute. 

Gpe;i;6 6oj[Lin6fi ujL6mfiLji;s[, yspanieHHofi rycTUMH 
SL}iJi6snm n co Bctx'b CTopoHi ospyseHHofi BejmKOJiinHHMH 
;i;oMaMH, crotTb sa MpaMopnoifb no^ijHomiH 6p6H30Baa 
crdTya JTrojiiOBHKa XIV, TaKofl ae bcjihhhhh, KaK'B Mony- 
M^HTt Hdniero poccfficKaro IleTpa, xoTri ci6 ^Ba repoa 
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opinion of the post-boy advised (us) to turn back. But 
the wind did not seem strong to me: I hoped to reach 

the next station in (good) time and I ordered to 
drive on faster. 

The post-boy drove on at a gallop, but he was 
constantly looking towards the east. The horses ran 
briskly. The wind in the meantime became stronger 
from hour to hour. The little cloud transformed itself 
into a white wall, which arose heavily, grew bigger, 
and by degrees covered the (whole) sky. 

A fine snow fell and suddenly it snowed in large 
flakes. The wind began to howl, the hurricane began. 
In a moment the dark sky was mixing with the ocean 
of snow. Everything disappeared. 

There, sir', exclaimed the post-boy: *Bad luck I 

The snow-storm 1* Pushkin. 

Ck>nversation 8. (Continuation.) 
Bo HTO o6paT6jiocB 66jraHKo? 

06j[aHK0 o6paT6jocB bi CijyiD T3^Hy, K0T6paii Ta3Keji6 no^H- 
H&jiacb, pocjid H nocxen^HHO o5j[er^jia h66o. 
Hto cxkjiaiJLOCh noT6Mi»? 
nomgjcb CH^riiy siTepi saBiiji'b h c^iJiajiCH 6ypdHi. 



9. Peter I. and lewis XIV. 

W ords. (Continuation.) 

ycnixi, -a, the progress, [ment. OT^HecTBo, -a, the home, country. 

npocB'i^iU^Hie, -a, the enlighten- npHBji^Hb, to attract, to call. 

jiy^eadpHHH, bright. ^ocy;^^pcTBO, -a, the empire. 

CB^Ti, -a, the light. bck^chbih, able. 

BBiiThCH, to appear. noji^seii^, useful. 

HejioB4»iecTBo, -a, the humanity. ^yaea^Mei^'B, vm, the foreigner. 

ocB'&TEiTb, to enlighten. yBaK^XB, to esteem. 

rjiy66KiH, deep. cmbhhB, strong, powerful. 

TBMa, 'V, the darkness. i;&pi>, -&, the king. 

BORp^r'B, around. [vernment. no^HTdTB, to reverence. 

npaBJi^Hie, -a, the reign, the go- BBAtjufi, great. 

Tpy;^0JIlD6ABHft, industrious. Myai, -a, the man. 

^paHit^^B, -a, the Frenchman. rep6&, -a, the hero. 

npHHyacA^TB, to oblige. 6JIa^o;^'feTeJ[B, -a, the benefactor. 

oct4bhtb, to abandon, to leave. c66cTBeHHiiH, own. 

In the midst of a large square embellished by thick 
alleys and surrounded on all sides by magnificent 
houses, there stands upon a marble pedestal the bronze- 
statue of Lewis XIV of the same size as the monument 
of our Russian Peter, though these two heroes were 
totally different in the greatness of their minds and 

Russian reader. '^ 
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A. Prose. 



6hjih BecLMa nepasHH bi» BejifiKOCTH Ayxa h ;^iJI'B CBofixi. 
]I6Aii;aHHue npocjiaBHjm JlD^OBHRa: IleTp'B npocjaBHjrb 
CBoAx'B noOT^HHHXi; nepsHft OT^acTH cnoc66cTBOBaji'B 
ycnixaM'B npocBim^nia ; BTopofi, Kan's jryqeadpHufl Borx 
CBfea, JiBfijiea na ropHSOHTi TiejiOBi^ecTBa h ocBiTHJFB 
rjiy66KyK) TBMy BOKpyn ce6^; b'b npaBJi^nie n^pBaro 
THca^ra TpyA0jiK)6HBHX'B (|)paHii;y30B'B npHHyatAenu 6ujeh 
ocTaBHTL OT^^ecTBO : BTopofi npHBjieKt B'b CBO^ rocy;i;apcTBO 
HCKycHHX'B H uojie3HHxi» ^3Ke3eMixeBi ; n^psaro yBaacdio, 
KaKi» c^jiBHaro ii;apa: BToporo no^HT^ro, Kan's BejifiKaro 
Mvma, KaK-B repoa, KaK-L 6jiaro;i;4Tejia TieJOBi^iecTBa, Kan's 
Moero c66cTBeHHaro 6jiaroA'tTejia. EapaMsum, 

Conversation 9. 

Fa* CTOHTl. 6p6H30Bai! CT^Tja JlK)A6BHKa XIV? 

Bp6H30Bafl CT^Tyfl J[K)A6BHRa XIV ctoiIt'b Ha HpdHopopMi noA- 
H6«iH cpeA^ 6ojibin6H nji6maAH) yKpameHHoft rycTiiMH ajun^XMH h co 

BC'&X'b CTOpOH'b OKpySKeHHOH BeJIHROJlioHIilllH AOHaMH. 

KasdH BejiH^HHii axa crdTya? 

Oh4 TaK6H se aejiHqHHH, KaKi MonyM^HT'b IIeTp4 BejiilRaro b'b 
C.-neTep6]^pri. 

B^H jiH ci^ jifiB. u^sa pdBHH Apyri AP^^i'y? 

H'i^T'b, OH^ 6UJIH BeCLM4 HepdBHEI B'b BeJI^KOCTH HfxSi H Ji,'k]l'h CBO^X^b. 



10. JSfifm&BHWh. 



B^A'i^TB, to sew. 
t6jibko, only, but. 
OAHdsKAH; once. 
aH3Hb, -H, the life. 
HHKorA^Y never. 
3a6£lTb, to forget. 
roAX, -a, the year. 
ny^JiH^nHfi, public. 
SKadHeHi*, -a, the examination. 
jmn^fiy -6h, the lyceum, college. 
ysH^TB, to hear, to learn. 
BSBOJiBOBdTb, to be excited. 
Bii^TH, to go out. 
jiicTUHua, -II, the stairs. 
AOSA^TbCJi, to await. 
noi^ijioB^Tb, to kiss. 
HaoHc^Tb, to write. 
BOAoniA*^) -9', the waterfall. 
BoiiT]^, to walk into. 
cliHH, -6ft, the vestihule. 
ycjiHinaTB, to overhear. 
cnpoc^Tb, to ask. 



mBeftu^pB, -a, tbe porter. 

FA*, where. 

6paTei;B, -Tiva, the little brother, 

my good friend. 
BA^cb, here. 
BUHTH, to step out. 
Tjiji SA^cb BHUTH, where is the 

toilet- room? 
npo3a^qecKiH, prosaic. 
Bonp6ci, -a, the question. 
pa3o*{apoB4Tb, to disenchant. 
oTMiHHTb, to change, to give up. 
HaMipeeie, -a, the intention. 
BusBpaT^TbCfl) to return, 
sdjia, -H, the hall. 
pa3CR^HBaTb, to relate. 
yAHB^TejibHHft, wonderful. 
npocTOA^inie, -a, simplicity of 

mind. 
BeceJiocTb, -H, the mirth, hilarity. 
CTdpHfi, old. 
MyHAi^pB, -a, the uniform. 



A. Prose. 
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deeds. His subjects caused Lewis to be celebrated: 
Peter caused his subjects to be celebrated. The former 
partly contributed to the progress of enlightenment; 
the latter appeared as a bright god of light on the hori- 
zon of humanity and enlightened the deep darkness 
around him; in the reign of the former thousands of 
industrious Frenchmen were obliged to abandon their 
coimtry : the latter called into his land able and useful 
foreigners; the former I esteem as a powerful king; 
the latter I reverence as a great man, as a hero, as a 
benefactor of humanity, as my own benefactor. 

Karamzin. 

Conversation 9. (Continuation.) 

B'b H^MTi cocTOJiJia aia HepdBHocTB? 

jrK)A6BRKa npocjidBHiiH n64Aa'HHue, a IXeTpi. npocAdEHji CBoi&x'b 

M63KHO JH yBax^TB H no^RT^TB dTBXB jffijx'h Hys^S? 

JlDAOBHEa m6»ho ysajRaTb, RaK'b c^Bearo uapi, a I]eTp& 
A0|j|ch6 uoinnkTby naK-B Bej^Karo H^sa, KaKB rep6a, KaKi 6jiaro- 
A'feTCJiii HejioB-fe^ecTBa. 



10. Dershayin. 

Words. (Continuation.) 



nj[]i[C0BH&, of plush. 
can6r'B, -4» the boot. 
yTOMHTB, to fatigue. 
CHAiTB, to sit. 
noAsixB, to support. 
rojioB&, -li, the head. 
6e3CUEicjieHHuii, without ex- 
pression, 
rjiaax, -a, the eye. 
nfTuufiy dull. 
ry6a, -h, the lip. 
oTBi&cjiuif, hanging down. 
nopTpexB, -a, the portrait. 
npe;jCT4BHTB, to represent. 
xajf^TB, -a, the dressing-gown, 
noxdaci^, resembling. 
ApeMdTB, to slumber, 
nopd, ^f the time. 
AO lix-B nop-B, until. 
noK4 (He), when. 
cjiob6choctb, -h, the literature. 
Tyii, there, then. 



oshb^tb, to get enlivened. 
3a64HCT&TB, to Sparkle. 
npeo6pa3HTB, to change. 
pasyMieTCfl, of course. 
^ht4tb, to read. 
CTHxi, -4, the verse. 
pasdHp&TB, to explain. 
uoMHH^^THO, every minute. 
XBajiikTB, to praise. 
cj^inaxB, to listen. 
3KHB0CTB, "H, the vivacity. 
Heo6iiiRiiOB^HHH6, uncommou, 

particular. 
HaRou^i;B, finally. 
BiisBaTb, to call up. 
npo»i6cTB, to read aloud. 
BocnoMHH4Hie, -A, the recollection. 
CToiTB, to stand. 
marB, -a, the step, 
c^a, -H, the strength. 
6htb B'B cnjaxB, to be able. 
onHcaTb, to describe. 
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cocTOflHie, -a, the condition. rdjocL, -a, the voice, 

Aym^j -H, the soul, the mind. dxpciecKiH, juvenile. 

KorA^> when. sasseHiTB, to ring. 

;^ofiT6, to come to. c6pAue, -a, the heart. 

^;^'fe, where. 3a6ATbCfl, to palpitate. 

ynoMHH^Tb, to mention. yno^TejihHHif, ecstatic. 

ima, -eHH, the name. socTdpr^E, -a, the delight. 

^epmaBHHa Btji.'kjuh a tojebeo o;i;Ham;i^ b'b mdsHn, 
HO HHKor;i;a Toro He 3a6y;iy. 9to 6hjio Bi 1815 TOfl:^, na 
nyfijTHHHOM'b 9K3aMeHt B'B Jinji&k: KaE'B ysndjiH mh, ^ito 
^epmaBHFL 6y;i;eTi k'b naM'b, Bch mh BSBOjrnoBajrHCL. 
^ejLBBHrt BHinewii* na JLicTHHuy, ^toS'b jtoat^aTLca ero h 
noi^'kiOBaTb pyKy, pysy HanHcaBmyK) «Bo;i,ona;i;'B». jl^ep- 
»aBHffB npiixaji'b. Oh'b Bomejt'L b'b c4hh, h JI^^jebbht'b 
ycjiHniaji'B, KaK-B oh'b cnpocfijTB y niBefii^apa: «r;i;'fe, 6paTeiJi'B, 
3;i;'hcB BufiTH?» Btottb npoaaH^ecKifi BonpocB paso^apoBajT'B 
^^jiBBHra, KOTopHH OTMinAj'B CBoe HaMipenie h bob- 
BpaxfijEca B'B sajiy. JI^^jtbbhf'b bto paacKasHBaji'B mh* cb 
yOTBfiTejTBHHM'B npocTOjtymieMTb h BecejiocriK). ^ep3KaBH«^ 
6hji'b o^eHB CTap'B. Oh'b 6hji'b b'b MyH;i,Hp'fe h b^l hM- 
C0BHxi» canordx'B. 9K3aMeffB nani'B ohghb ero yTOMfiji'B: 
OH'B caji.'bjvh, no;i;3KaBinH rojiOBy pyKOio; jmuio ero 6hUio 
6e3CMHCJieHHO, rj[a3a MyTHH, rySn otbAcjih. nopTp6Ti» 
ero (r;i,'fe npeACTaBJieHi* oh'b b'b KOJinaK'i h xsuiiirk) o^enB 
noxoas'B. Oh'b ApeMaji'B ^o Tix'B nop'B, noKa ne na^ajica 

9K3aMeH'B B'b p^CCKOfl CJIOBeCHOCTH. TyTTb OH'B oatHBHJica: 

rjia3a 3a6jiHCTaj[H, oh'b npeo6pa36j[ca bccb. PaByM'heTca, 
^TaHH 6HJIH ero cthx6, pasfinpajiHCB er6 cthx6, noMHHyTHO 
XBajiAjiH ero cthx6. Oh'b cjiyniajFB cb aKfiBOCTiK) Heo6HK- 
hob6hho3. HaK0H6ii;'B bhsbbjih uena. A npo^ejEi* cbo6 
«BocnoMHHaHia b'b Il,apcKOM'B Cej[4», CToa B'B ;i;Byx'B ma- 
rax'B OT'B JI^epmaBHHa. A ne B'B cA-iax'B onncaTB cocToa- 
EiiL jijmk mo6h: KorM Aomej'B a ;^o CTHxa, r;i;i ynoMH- 
HaH) fma ^epaKaBHHa, ro-iocB moS OTpo^ecKifi aasBeniji'B, 
a c6p;i;iie 3a66jrocB cb yno^TejiBHHM'B BOCToproMi . . . 
He nOMHK), KaE'B a koh^ihjtb CBoe Trenie; ne homhr), Ky;iia 
y6'feataji'B. JI,ep3KaBHH'B 6wub b-b B0cxHni;6HiH : oh'b Mena 
Tpe6oBajrB, xot^j'b Mena o6HaTB . . . Mena HCKajTH, ho ne 
Hainj[6 . . . IlytuKum. 
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n6MHHTjb, to remember. Tp66oBaTb, to ask for. 

K6HqHT'E, to end. xot^tb, to wish. 

HT^Hie, -a, the reading. o6ukTb, to embrace. 

Ky^a, where. hck4tb, to seek. 

ySiffi^Tb, to run away. nafiTA, to find. 
BocxHii;6Hie, -^i, the raptare. 

I have seen Dershavin but once in my life; but I 
shall never forget it. It was in the year 1815, at the 
public examination in the lyceum. When we heard that 
Dershavin was coming to us, we were all excited. 

Delwig went out on the stairs in order to wait for 
him and to kiss his haad, the hand which had written 
*the water-fair. Dershavin arrived. He stepped into 
the vestibule and Delwig overheard him asking the 
porter: 'Where, my good friend, is here the toilet- 
. room?' This prosaic question disenchanted Delwig, who 
gave up his intention and returned into the hall. Del- 
wig related it to me with wonderful simplicity of mind 
and hilarity. Dershavin was very old. He was in uni- 
form and in plush boots. Our examination fatigued him 
very much. He sat supporting his head with his hand; 
his face was without expression, the eyes dull, the 
lips hanging down. His portrait (where he is repre- 
sented in a night-cap and dressing-gown) is very much 
resembling. He was slumbering until the moment when 
the examination in the Russian literature began. Then 
he got enlivened, his eyes sparkled, he was totally 
changed. Of course his verses were read, his verses 
were explained, every minute his verses were praised. 
He listened with particular vivacity. Finally I was 
called up. I read my: 'Recollections in Tsarskoe Selo', 
standing two steps from Dershavin. I am not able 
to describe the condition of my mind: when I came 
to the verse where I mention the name of Dershavin, 
my juvenile voice rang and my heart began to palpitate 
with ecstatic delight. I do not remember, how 1 ended 
my reading; I do not remember, where 1 ran away; 
Dershavin was in raptures, he asked for me, he 
wished to embrace me; they sought for me but did 
not find me. Pushkin. 
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Conversation 10. 

KOFA^ SnaMeHHTfitH DOSTI* U^mRHH-b Bl^A'l^JI'b ^epsK^BHRa? 

Ob's B±jifkA'b ero T6jibR0 oah^sah bi> xjkaEa, a i^mchho bi> 1815 
roA^, Ha ny6jik^aon'h 3R34MeH']^ b'b jihi;^:^. 

Kto Biime^'b Ha jiicTHHi^y, ht66£i ^oxAaTbCA er6? 

Jl^jLhwiT'b Bilineji'b ua jiicTHHi^y, ht66£i AoacA^xBCfl er6 h no- 
i^^jioB^Tb er6 p^Ky. 

KaR'b CHA^Jii ^eps^BHH'b Ha aRsaMeei? 

Ohi CHAtjfbf noAs^BmH r6jioBy pyR6K), h xpex^i ao xtxi nopi, 
noK& He Haq&jcji dK3&MeH:b wh pyccKOu cjob^chocth. 

11. BucTpi^Ji'b. 

BiicTpiji'b, -a, the shot. co6Hp4Tbc«, to assemble. 

CTOflTb, to be garrisonned. Apyri^ -a> the friend; Apyrb 
MicT^HKo, -a, the borough. y Apyra, at one another's. 

xiksHL, -H, the life. MyHA^pi, -a, the uniform. 

apM^flcRifi, of the army. BHjiaTb, to see. 

o(|^Hi^^pi, -a, the officer. npHHaAJies4Tb, to belong. 

HSfiicTHuS, well known. 66mecTBo, -a, the society. 

^rpoM'b, in the morning. bo^hhhh, military. 

yq^Hbe, -a, the drill. novHTarb. to tax for. 

HaH^'b, -a, the riding-school. CTapi^R^b, -k, the old man. 

o&kA'b, -a, the dinner. dntiTHocTb, -h, the experience. 

noJROB6&, of the regiment. npeHMymecTBO, -a, the advantage. 

KOMaHA^pi», -a, the commander. o6£irhob^hhuH) ordinary. 

xba6bcriS, Jewish. yrpi)MOCTb, -h, the gloominess. 

TpaKT^pi, -a, the inn. RpyrdH, obstinate. 

B^9epoiii»f in the evening. Bpasi, -a, the character. 

HyHmi, -a, the punch. sjioh, malicious, 

idpra, -H, the card. asuri, -4, the tongue. 

OTRpuTiifi, open, [pitable house. HH^T'b, to have. 

OTKpHTii& AOH'b, an open, hos- CHJibHEit, strong. 

HeBicTa, -u, the bride, the mar- Bjiiauie, -a, the influence, 

riageable young girl. iiojioA6il, young. 

Mu CToajH Bt MicTeHK-i * * *.^ 3Kh3hl apiieflcKaro 
o4>!m6pa HSB^CTHa. yTpoM-B y^CHBe, MaHeat'B; oSi;!;^ y 
nojKOBoro BomaHA^pa Ajlh b'l mHAOBCKOM'B xpaKTHpi; 
Be^epoBfB nyHiH'B h k^pth. B'l * * * ne 6hjio hh o^Horo 
OTKpuTaro ;^6Ma, hh oah6& neBicTH ; mu co6HpajiHCb Apyr% 
y AP^ra, r^i, KpoMt cbo6xi» MyHAfipoB'B, ne BH^ajiH hh- 
Hero. Ojl^H'b TOJLbKO ^ejOB'feK'B npHHawe»aj'B k'b HaineMy 
66ni;ecTBy, He 6yAy^H bo^hhum'l. Eny 6hjio okojlo Tpn- 
raaxfi hsltA jiiirB, h mh sa to no^HTajiH ero CTapHKOM'B. 
Ohhthoctl ^ajia eMy nepeAt HaMH MHoria npe- 
HMyn^ecTBa; K'B TOiiy ate ero o6H[KHOBeHHaa yrpibMOCTS, 
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Conversation 10. (Continuation.) 

Hto hht^jh h pa36HpdjiH? 
^HTaiiH H pa36EipaaH cthxh ^epsaBHHa. 
Hto npo»ieji'b nyaiKHHT>? 

OH'b npo^gji^b CB01& «BocnoMHHaHiH B'b II,&pcROH!b Cejii)). 
^To cjyqi^ocb, rofa^ II^^inKHHi, hht4ii, Aomejfb ;(o cthx4, rx'6 
ynoMHHdeTCn ima JI,eps4BHHa? 

6rpo»iecKifi r6jioc'B er6 sasseH'ki'B, a c^pAU6 3a6Hj[0CB ynoAxejib- 

HUWh BOCTOprOMl*. 



11. The shot. 

TV'ords; (Continuation.) 

yM-B, -4, the mind. BM4cT'fe,together,atthe same time. 

Tai&HCTBeHHocTb, -H, the myste- pacTOHi&TejiBHEifi , squandering, 

riousness. wasteful. 

OKpyadTB, to hide, to veil. xo;^6tb, to walk, to go. 

cyAB5d, -H^ the fate, the ante- b^^ho, always, constently. 

Kaa^TBCA, to seem. [cedents. uiniKdM'B, on foot. 

HOCHTB, to bear. H3H6ffleHHEiS, worn-out. 

HHocTpdHuuif, foreign. nepHUH, black. 

ima^ HHeuH, the name. cepTyK'b, -4, the coat. 

HiKorAa, formerly. Aepm&TB, to keep. 

cjiys^Tb, to serve. ctoji'b, -d, the table, 

rycdpi, -a, the hussar. hojik'b, -4, the regiment. 

CHacTJLHBEiif, successful. npiiBAa, to be sure. 

SHax'B, to know. coctoatb, to consist. 

npRqi&Ha, -h, the reason. 6jik)ao, -a, the dish. 

no6yAiiTB, to cause. HsroTdBHTB, to prepare. 

OTcrdBKa, -h, the leave. oTCTaBHdi, disbanded, old. 

BiliiTH, to go out. [leave. maMnaHCRoe, the champagne. 

BiliiTH b:b OTcrdBRy, to take one's jihtbca, to flow. 

nocejHTBC^, to settle down. iipHTOM^Bf on this occasion. 

6iAH£iM, poor. piR4, -1^, the stream. 

SHTB, to live. jiHTBCA yivi6K>, to flow in streams. 

We were garrisoned in the borough of ***. The 
life of an officer of the army is well known. In the 
morning the drill, the riding-school; the dinner with 
the commander of the regiment or at the Jewish inn; 
in the evening punch and cards. At *** there was not 
a single hospitable house, not a single marriageable 
lady; we assembled at one another's quarters, where 
besides our uniforms, we did not see anything. 

One man only belonged to our society, who was 
not military. He was about thirty-five years old, and 
we taxed him therefore as an old man. Experience 
gave him many advantages before us; moreover, his 
usual gloominess, 
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A. Prose. 



KpyTOfi HpaBl» H 3J10H ASUR'B HM'fajIH CkjLhEOe BJUAHie HE 

MOJio;i;K[e naniH yMH. KaKaa-TO TaHHCTBeHHOCTt OKpymajia 
ero cy^t^y; oh'b Kas^Jica pyccKHM'b, a hoc6ji'l HHOCTpanHoe 
6Ma. HiKor;i;a oh'b cjiym6jii» b'b rycapaxt, h ji^ime c^acTjiABo; 
HHKTO He SHaji'B npHTOHH, no6y;ii6Bfflefi ero bhAth b% 
OTCTaBKy H nocejiHTbCfl b'b 6'kjijiowb MtcT^HK-i, r^i x,wrh 

OHl BM^CTi H 64;iiHO H paCTO^TejLHO : xo;iifijii» si^HO 

nimKOM'b, B'b HSHomeHHOM'b iiepHOM'b cepTyKt, a ;i;ep3Kaj['B 
OTKpHTHfi CTOJi-B ji,jin Bcix'B o(})HH.epoB'B Haniero nojiKa. 
]IpaB;iia, o6t;i,'B ero coctohji'l tojilko aat AByxt 6jih Tpex'b 

6jIK)A'b, HSrOTOBJieHHHX'B OTCTaSHHM'L COJlJSjkTOWh, HO HiaM- 

nancKoe jihjiocl npHTOM'b piKoro. 



Conversation 11. 

KaROB& jKHSHb p^ccsaro apH^HCRaro o4)Hii;^pa? 

YTpouTi yneHbe, Maa^si; o6iA'b y nojiKOBdro KOHaH^^^pa iuLK 
Bi> 3Kba6bcromi> TpaRTilp-Jb ; B^^epoM'b nyHm'b h r^pth. 

Hero h6 6hjio bi HicT^?Ri * * *? 

Bi H^fecT^HR^ * * * h6 6hjo hh o;(Hor6 oTRpiiTaro x^Ma, hh 
oah6u HesicTH. 

Tjili co6hp&jihcb 0(})ni;^piii, n hto oui TaM'b bha^jih? 

Onik co6Hpdj[HCi> ApyrTi y Ap;^ra, r^^'ib, Rpdifi CBoikx^b MyHAi&poB'B, 
He bhaI^h HH*{er6. 

Kto npHHaA.iem4jiiR'b66ii(ecTBy o(j[)Hi;^poB'B, ne 6^Ay^H BO^HHHM'b? 

OA^HGb TdjibRo HejioBiRi iipHHaAJieaidi'B ri hxi 66ii;ecTBy, ne 

6yAy^H BO^BHHM'b. 

CRdjttRo eM]^ 6iijio jutxt? 
Eny 6fijo 6rojo TpHA^aTii UHTiL ji^ti*. 
Hto a^JO cm^ MH6riji npeHM;^mecTBa n^pe^i 0(j[)Hi;6paMH? 
Er6 6niiTH0CTb jifiiJik euf n^pexi h^mh Hndriii irpeHM^ii^ecTBa. 
Hto hh^jio ci^bHoe BjiiiiHie Ha hxi MOJOAiie yini? 
£r6 o6uRHOB6HHa« yrps)M0CTb, RpyToni HpaB'b h aiofi hsi^rt 
HMijiH ci^bHoe BJOLiflHie Ha hxi MOJioAiie ymii. 



12. BucTpi^JTb. (IIpoAOJimeHie.) 



CocToi[Hie, -a, the circumstances. 
AoxoAH, -OBTb, the revenues. 
ocMiiHBaTbf to dare. 
cnpamHBaTb, to ask. 
BOAATbcn, to be, to be found; 
y mchA b6ahtca,I have,I possess. 
RH^ra, -H, the book. 
66jibseiD HacxiiD, mostly. 
poMdHX, -a, the novel. 
ox6tho, willingly. 
HHT^Tb, to read. 



Tpe6oBaTb nas&Ai^, to ask back. 
B03Bpaii;4Tb, to give back. 
xoB^HH'b) -a, the owner. 
3aHATb, to borrow, to lend. 
iJidBHHfi, chief. 

ynpaaRH^Hie, -n, the occupation. 
cocToATb, to consist. 
CTp'ikjb64, -u^ the shooting. 
nHCTOJi^T'b, -a, the pistol. 
CTtH^, -i&, the wall. 
RdHHaTa, -H, the room. 



A. Prose. 25 

his obstinate character and his malicious tongue 
had a strong influence upon our youthful minds. 
A certain mysteriousness veiled his antecedents, 
he seemed a Russian, but he bore a foreign name. 
Formerly he had served in the hussars even suc- 
cessfully; nobody knew the reason, which had 
caused him, to take his leave and to settle down in this 
miserable little place, where he led a life both poor 
and wasteful; he always went on foot in a worn-out 
black coat, but he kept table for all the officers of 
our regiment. To be sure his dinner consisted of two 
or three dishes, prepared by an old soldier, but the 
champagne on these occasions flowed in streams. 

Conversation 11. (Continuation.) 

^To oKpyasdjio er6 cy;^b6y? 

KaRdfl-TO Ta^HCTseHHocTb oKpysajia er6 cyAb6^. 

H:feHi oH'b KasajiCA, h RaKoe ^ma oH'b HocHji'b? « 

Owb RasdJICH P^CCRHM'b, a HOCnJI^b HHOCXp^HHOe HMH. 

r^t n RaRi cjij3R±Ji'b 0Hi> HiRorAa? 

HiROFAa OHi cjiysHJii e^b ryc^paxi, h A^se cnacTjiHBO. 

IIoieM]^ OHi Bi^meji^b Bt oTCT^sRy? 

Hhrto He 3HajQ['b npH^i&HH, uo5yAHBineH er6 bhkth B'b ot- 

CT&BRy. 

KaR^Mi 65pa3oirb OH'B jrhjh B'b 6iAH0irb m'^ct^hr^, r^i owb 
noceji^jicA ? 

OH'b xaji'b TaM^b BMicT^ H 6iAH0 H pacTo^ikTejibHo : xoaibuii 
BiHHo DimR6M'B, B'b H3H6ineHHOMi> qepHOH^b cepiyRi, a Aepxaiib ot- 

KPHTHK CTOA'b }1,JIH BC'lx'b 0(|)Hi;6pOB'b HOJIR^. 

Ha-b ^e^6 cocto^jio o6iA'b er6? 

06iji,'h er6 cocxoai'b Hs-b Aoyxi hjih xpexi 6jiiDA'b, H3roT6B- 
jieHHuxi. oTCTaBBilH^b cojiA^TOM'b, HO mauH^HCRoe .inji6cb npHT6Ml 

piR6K). 



12. The shot. (Continilation.) 

Words. (Continuation.) 

HCT6qeHHHii, pierced, riddled. HeHMOB-fepHHS, incredible. 

nJASf -H, the ball, bullet. BEissaTbCfl, to offer oneself. 

CRBdjRHHa, -H, the little hole. c6HTb, to take down. 

c6th n^ejii&HHe, the honey-comb. rpyma, -h, the pear. 

6or4THfi, rich. 4>yp43RRa, -h, the cap. 

co6p4Hie, -a, the collection. nojR'b, -4, the regiment. 

eAHHCTBeHHiiSf, only. ycoMH^Tbc;!, to hesitate. 

pocROinb, -H, the luxury. ^o;^cT4BHTb, to tender. 

M&saHRa, -H, the cottage. rojoBi, -il, the head. 

HCRycTBo, -a, the perfection. paaroBop-b, -a, the conver- 
AOCT^rnyTb, to attain. satlon. 
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sac^TbCJi, to concern. cpio, drily. 

noeA^HOR'b, -HRa, the duel. noAp66HoCTB, -e, the detail. 

Ha.3BdTL, to call. BxoAi^TB, to enter. 

BMimnBaTBCA, to enter upon. bhaho, vinible, plain. 

BonpdcB, -a, the question. HenpiHTH£i&, disagreeable. 

cjy^aTBCA, to happen. nojiaraTB, to proRume. 

jvpkThCE, to fight) to come out. c6BtcTB, -h, the conscience. 

OTB-feH^TB, to answer. jie»&TB, to lie, to weigh. 

Hhkto He 3HaJi'B hh ero cocTOflHiH, hh ero ^tjoxoAOBt, 
H HHKTO He ocMijiHBajica TOM'S ero cnpauiHBaTB. Y Hero 
BOAi^jiHCb KH^rn, dojibmeH) wtIh) bo^hhua, ;i;a poMaHU. 
Oh'b oxotho ji,3LB2un> HX^ ^HTaTb, HHKor;^a He Tp66ya Hxt 
Hasaji'B; sa to HHKoiAa ne B03Bpaui,aj['B xo3iHHy EHsrH, 
HMT* sanaToS. Fj^BHoe ynpaatneme ero coctohjio Bt 
CTpijiLfii HS'b HHCTOJieTa. Ct^hh ero KOMnaTH 6hjih 
Bci HCTO^eHH nyjiaMH, Bci b'b CKBamnHax'B, KaK'b coth 
H^ejifiHHe. BoraToe cofipanie nncTOJi^TOB'b 6ujio e;i;HH- 

CTBeHHOfi pOCKOniBK), 6i;i,H0H MasaHKH, TA* OHt, atHJI'B. 

HcKycTBO, ;i;o Koero ;i,ocT6ri> owb, 6hLjio HeHMOBipno, h 
€cjLii6'b owb BU3Bajiea nyjieS c6HTb rpyniy cb 4)ypa3KKH, 
Koro 6h TO HH 6ujio, HHKTO 6u wb H^nieM'L nojTKy He 
ycoMHfijicfi nojtCTaBHTB OMy CBO^fi rojroBH. PasroBop'B 
uemjiy nkmi Kacajicfl ^acTO noej^^HKOB'B. C^jibbIo (TaK'B 
HasoB^ ero) HHKorAa B'B nero ne BMiuiHBajica. Ha 
BonpocB, cJiy^ajiocB jih ewiy ApaTBTa, oTBi^aji'B owh 
cyxo, ^T0 cjiy^ajiocB, ho b'b no;i;p66HOCTH ne bxoMjtb, 
h bh^ho 6hiJio, ^0 TaKOBHe BonpocBi 6£Ijih eMy HenpiiiTHH. 
Mh nojiarajiH, ^to na cob^cth ero Jiemajra KaKafl-HH6yji;B 
HeciacTHaa acepTBa ero ymacnaro HCKycTBa. Bnpo^eM'B 
BdiWb H B'B rojiOBy He npHxoAHJio no^iioapiBaTB B'B newh 
iiT0-HH6yAB HOxoaKee na p66ocTB. Ectb jik)ah, kohx'b 
o^a HapymnocTB y;i;ajii£eTB TaKOBua no;i,03piHia. He- 
^aaHHHft cji^HaS Bcix'B nacB HsyMfij'B. 



Conversation 12. 

KaR6e cocTOflHie h KaRie Aox6m 6hjih y Her6? 
Hhrto He 'SHSiJL'b HH cr6 cocTOflHia^ HH ero aox6aob:b, h hhrt6 
ue ocM'kiiHBajicfl o tom'b er6 cnp^oiHsaTB. 
BoA^JiHCB JH y Herd rehph? 

^a, y Her6 boahjihcb RHHrn, 66jihmeK> H^CTii) BoeHHUfl, a& poMdua. 
B'B HCMi cocTOAiQ FJidRuoe ynpasH^Hle er6? 
PjidBHoe ynpasH^Hie er6 000x000 bi* CTp^judi hsi nHCTOi^ra. 
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HecHdCTHHfi, unfortunate. jk)ah, -4il, persons. 

s6pTBa, -H, the victim. napyxHocxb, -h, the exterior. 

Bnp6^eMX, besides. y;^aJlaTb, to exclude, to remove. 

npHxo^^^Tb, to come (into). no/tospinie, n, tbe suspicion. 

noAospd^B^Tb, to suspect. Ee^kHuau^f unawaited, unex- 

noxdsifi, similar, like. pected. [occurrence. 
p66ocTB, the want of courage, caynafi, -a, the occasion, event, 

cowardice. HsyHi^TB, to astonish. 

Nobody knew neither his circumstances nor his 
revenues and nobody dared to question him about it. 
He had books, mostly military ones, but also novels. 
He lent them willingly to read, never asking them back ; 
in return he never gave back to his owner a book 
borrowed by himself. His chief occupation consisted 
in shooting with the pistol. The walls of his room 
where all riddled by balls, every where with little 
holes as in honey -combs. A rich collection of pistols 
was the only luxury of the poor cottage, where he 
lived. The perfection which he attained was incredible, 
and if he had offered to shoot down a pear fr6m the 
cap of any one of us, no one in our regiment would 
have hesitated to submit his head. The conversation 
between us often concerned duels. Silvio (so I call 
him) never entered upon it. On the question, if he had 
ever happened to fight a duel, he answered drily that 
he had, but he did not enter into details, and it was 
plain, that such questions were disagreeable to 
him. We presumed that upon his conscience there 
weighed some unfortunate victim of his terrible art. 
Besides, it never came into our heads to suspect him 
of any thing like want of courage. There are persons 
whose very exterior •excludes such a suspicion. An 
unexpected occurrence took us all by surprise. 



Conversation 12. (Continuation.) 

KaROBil 6^Jia ct^hh er6 R6iiHaTii? 

CriHH er6 KOMHaTti 6hjh Bcb HCT6^eihi d^ji^imh, bcI^ b'b ckb^sb- 
Bax'b. Kanvb c6tu n^ejiikHiie. 

Hto 5i&dio e^i&HCTBeHHofi p6cKoinjbK) ^i^QoS uk-rnHKHy fa^oh'b shjii? 
fior&Toe co6p&nie imcTOJi^TOR'b 6ikjio eA^ecTBeHnoS pocKomLio e«Ur 



28 



A. Prose. 



^0 KEKdrO HCK]fCTBa ;^0CT6^'B OHt? 

Er6 HCK^CTBo ;^o^IJD[6 ;to TaK6H CT^neeH, hto, 6cjih6i ohx Bii- 
ssajiCH n]^jieif c5HTb rpymy C'j> 4>yp£tsKH Ror6 6u to he 6hjo, he o^hi 
o(t>Hi^6p'L Bi nojiK;^ He ycoMHi^cA 6a noACTdBHTb eHy CBo^Ji tojiob^. 

^To nojiar^JiH o4)Ha6pH? 

Ohh nojiar4j[H, hto ea cdB-ibcTH er6 xemkjia. RaKaH-HH6yAB 
Hec^&CTHaa x^pTsa er6 yas^cHaro HCR^^CTsa. 

Hero HdcTo Kacd-ica pa3roB6pT> M^s^y 0(j[)nix6paMH? 

FasroBopi Me^^y heme Racdjc^ h^cto noeA^HROB'b. 

KaR1> OTHOCEJICA CflJIbBio Rl TOMy? 

Ohi HERor^^d He BwkmiLB&jiCH Bi> paaroBdp'b o TaRdM'b npeAM^T^. 



13. BHCTpibju. (npo;];oji3R^Hie.) 



the 



O^Hda^H, once, one day. 

o6iA&Tb, to dine. 

oHTb, to drink. 

no o6£iRHOBeHHOMy, as usually. 

CTaTb, to begin. 

yroB^pEBaxb, to persuade. 

npoHex&Tb daHR'b, to keep 

bank. 
;^6jiro, for a long time. 
OTRdsufiaTbCfl, to refuse. 
HrpdTb, to gamble. 
HaROH^i^'b, finally, at last. 
Bejiixb, to order. 
noA^Tb, to give, to bring. 
R^pxa, -H, the card. 
BiiciinaTb, to strew, to throw. 
noJic6THE, half a hundred. 
HepB6Hen,'b, -mxa, the ducat. 
cicTb, to sit down. 
ueT&Tb, to take the bank. 
oRpyxiQTb, to surround, to sit 

down round, 
flrpd, -H, the game. 



3aBA3aTbCA, to begin. 
o6uRHOB6Hie, -Hi the custom. 
xpaBETb, to keep, to observe. 
coBepmeHHH^, absolute. 
MOJi^dnie, 'A, the silence. 
cn6pHTb, to dispute. 
o6iiiCH^TbCA, the explanation. 
noHTepi, -a, the punter. 
o6cHET4TbCA, to miscalculate. 
TOTidcTb, directly. 
AonjidvEBaTb, to pay down. 
A0CTajibB6e, the deficit. 
aanilcHBaTb, to mark. 
jiflmHiH, superfluous. 
jE^mnee, the surplus. 
Hd^ffl^Tb, to disturb, to hinder. 
xosirfiHE^aTb, to husband. 
HeA&BHo, not long ago. 
nepesecT^, to change to. 
pasciflHHocTb, the absence of 

mind. 
sarHj^b, to bend up, to turn up. 
yroji-b, yrji^, the corner. 

0;i;Haat;i;H ^ejiOB'bK'B jifiCHTh naniHX'B o(|)Hi;epoB'B o64Aa- 
jTHy CAjTLBio. IIhjih no o6HKHOBeHHOMy, TO ecTL oneHL mhofo; 
ii6cjrko6'Bji,Si cTajiH mh yroBapHBaxb xos^nna npoMexaTb naMt 
6aHK'B. Jl^ojiro oh-l OTKasHBajica, 66o nHKor^a hottA ho nr- 
pajTB; HaKoneni'b bcji^ji'l no;i,aTB KapTH, BHCHnaJFt na CTOJi'b 
nojcoTHH TiepBOHUieBi* H dkji% MOTaTL. Mh OKpyatfijH ero, 
H Hrpa saBHsajiacL. CfijibBio HMijit odHKHOBeme sa nrproo 
xpaHHTL coBepin^HHoe MOJi^anie, HHKor;i.a He cnopHJi'B h 
He ofitflCHajica. EcjTH noHTepy cjiyqajiocb o6cqHTaTBca, 
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Kasi owh oTBinajii) na Bonp6c'L, cjiyndjiocB jh eH^ ap^tbca? 

Ohi oTB'&HdjiB cyxo, HTo cjy^ajiocb, ho b-b- noAp66HocTH ne 
BZOABUH, H B^AHo 6ikA0, HTO xaROBiie Bonp6ciii 6Hjn eMy nenpiflTHH. 

Her 6 ohh ee noAospiBdjiH bb h^hb? 

Em's h Bi r6jioBy He npHxo;pljio noAosp'i^BdTb Bib HeifL ht6- 
HH^yAb noxoatee Ha p66ocTB. 

IIo^eMy OHH He no^osp^BdjiH SToro? 

IIoTOMy HTo ecTB jih);i;h, k6hxi. oji,Ek Hap^atHocTB y^ajAeT^B 
Tasifl noAo^pinifl. 

^T0 HsyMAjio Bcixi? 

HeH^flRHHH CJlj^Sifi HSyM^B BC^XB. 



13. The shot. (Continuation.) 

"Words. (Continuation.) 

B3HTB, to take. o6HA'i^TB, to insult. 

whjL7,f -a, the Cray. 6'&meHCTB0, -a, the rage. 

yp^BH^TB, to regulate. cxBaTHTB, to seize^ 

CHCTB, -a, the account. M-feAHHw, copper. 

A^MaTB, to think, to believe. inaH;(a.iB, -a, the candlestick. 

oinH6dTBCA) the explanation. nycTHTB, to throw. 

nycTHTBca Bi o6BHCH^HiH, to enter e;^64, scarcely. 

into explanations, to protest. yenixB, to have time, to be able. 

u6ji^SL, silently. otrjoh^tbca, to avoid. 

npoAOj[}K^TB, to continue. yA^P^» a? the hit. 

noTep^TB, to loose. CMyTHTBca, to startle. 

Tepninie, the patience. scxaTB, to get up. 

lUexRa, -H, the brush. no6jii^HiTB, to turn pale. 

CTcp^TB, to rub out. 3J0CTB, -H, the rage. 

HanpdcHO, wrongly. CBepKaxB, to sparkle. 

CH6Ba, again, afresh. rjasi, -a, the eye. 

pasropji^gHHHn, heated. m^jigcthbuh rocyA^pB, (honoured) 
BHHO, -4, the wine. Sir. 

cirfexTi, -a, the laughter. hsbojihtb, to have the goodness. 
TOBdpHmB, -a, the comrade, the bbShth, to be off. 

brother officer. 6Jra^o;^apHTB, to thank. 

noH^CTB, to consider. ^^omb, -a, the house. 
secT6R0, cruelly, deeply. 

One day about ten of our officers dined with Sil- 
vio. We drank as usually i. e. very much; after dinner 
we began to persuade our host to keep the bank for us. 
For a long time he refused, for he almost never gamb- 
led; at last he ordered to bring the cards, he tiirew 
half a hundred ducats on the table and sat down to 
take the bank. We sat down round him and the game 
began. Silvio had the custom during the game to keep 
an absolute silence, he never disputed nor did he give 
any explanations. If it happened to the punter to tcI^- 
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TO OHt TOTqact fijiH ^i.onjra^HBaji'B ;i,ocTajn>H6e, fijm 3aii6cH- 
Baji'B jiHiDHee. Mh yaie 3to snajiH n ne M^majiH ewf xos^Shh- 
qaTBnocBoeMy ; ho iieacAy HaiiH HaxoA6j[CAo4»Hii,ep'B,HeAaBHO 
Kt HaM'bnepeBe;i;eHHHfi. Ont, nrpaaTyTtae, BT»pa3c4aHH0CTH 
sarnyji'B jr^mHifi yrojit. CfijiLBio BSiuit Mijit h ypoBHfljrB 
c^erb no CBoeiiy o6HKHOB6HiH). O^^nmept, Aynaa, ^to OHt 
oinH6ca, nycTHJECHBtofiTbacHeHia. CAjiBBioMOjraaiipoAOJiaaji'b 
MexaTB. 0(J)ini;^p'L, noTepaB^ Tepninie, BsaJt meTKy h 
CTep'B TO, qTO KaaajiocB eiiy nanpacHO sanAcanHHM'B. 
CnjiBBio Bsaji'B Miji'B h sairacaji'B CHOBa. 0(J)Hniep'B, pas- 
ropaqeHHHfi bhhom'b, nrpoio h CMixoM^ TOBapinmefi, noqejii 
ce6A atecTOKO o6HaeHHHM'B, h b'b 64ffleHCTB'b cxBaTHB^ co 
CTOJia M^jijiu^ man^ajTB, nycTfijn ero B'B CfijTBBio, KOTopnfi 
e;i;Ba ycniji'B oTEjiOH^TBca ott» yMpa. Mh CMyTfijiHCB. 

C^JBBiO BCTaJTB, 1106jukfljiijl% OTb SJOCTH H CB CBOpK^- 

lomHMH rjiaaaMH CKaaajnb : «MHjiocTHBHfi rocy;i;apB, HSBOJiBTe 
BHfiTH, H 6jiaroAapHTe Bora, ^to 9to cjiyq6jiocB y MeHH 
B'B ;i,6M'b». 



Conversation 13. 

Hto jiijiajiH 0Au^»AH o4)HuepEi n6cj[^ Toro, saKi ohu o6^fjBum 
y CAjbBio? 

Oh^ CTdjiH yroBdpHBaTb xosAHHa npoMeT&Tb hmi 6aHK'b. 

ConaciiiCA jih CiobBio na sto? 

JI,6jiro oHi 0TKa3UBajiCH, ^60 HHRorA& hoht^ HeHrp&i'b; BasoH^i^'b 
Bejijn noA&Tb KdpTH, Bucundji na ctoji nojic6TBH HepadHueBi h 

KaK6e o^HRHOB^eie hm^jh Ci&iiLBio, nrpkn bi sdpTH? 

Ohi HM^Ji^b o6uRHOB6Hie 3a Hrp6io xpae^Tb coBepm^HHoe moji- 
H^Hie, DHKOFAd He cndpHJn h He o6i>HcniiAca. 

Ito obi x^s&n'b^ 6cjiH noHT^py cjiy^Ajiocb o6c?HT&TbCA? 

Ohi T0TH4c:b ±j[H AonjidHHBaji'b A0CTaj[bH6e, ^jih aaimciiBajii 
ji^mHee. 

3h4jIH jih 3T0 0(|)HIl4piI? 

Owk ys4 9T0 3h4jih h He H'J^mdjiH eny xo3i3HHHaTb no CBoeM^. 



14. BuCTptJTb. 

CoHH^B&TbCA, to doubt. 066X81 -H, the insult. 

nocjixcTBie, -h, the consequence. 6aHR0M^T%, -a, the bank-keeper. 

T0B4pHii(%, -a, the brother officer. nrpd, -ik, the game. 

y6i&TtiJi, dead. npo^ojiJRdTb, to continue. 

BOHi, off. H^BCTBOBaTb, to feel. 
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calculate, then he directly either paid down the deficit 
or he marked the surplus. We knew that already, and 
we did not hinder him to husband in his way; but 
among us there was an officer, who had not long ago 
exchanged into our regiment. This man, also playing 
there, and being absent-minded, turned up one corner 
of a card too much. Silvio took the cray and regulated 
the reckoning after his manner. The officer, thinking 
that he had made a mistake, began to protest. Silvio 
silently continued to tally. The officer, loosing patience, 
took the brush and rubbed out that which, in his opinion, 
was wrongly marked. Silvio took the cray and marked 
it afresh. The officer, heated by the wine, the game, 
and the laughter of the brother officers, considered him- 
self deeply insulted and having seized in his rage a 
copper candlestick from the table threw it at Silvio, 
who was scarcely able to avoid being hit. We were 
startled. Silvio got up, he turned pale with rage and 
said with sparkling eyes: *Sir, have the goodness to 
be off, and thank God that this has happened in my 
house*. — 

Conversation 13. (ContinuRtion.) 

KtO HaXOA^Cfl M^3KAy hhhh? 

M^sxy H^HH HaxoA^CH o(|)Hu,^p!b, HeA^BHo Ki HHMi> nepeBeAeHHHH. 

Oht», nrpkn Tyxi ae, bt> paaciiiHHocTH saruyjii jiufflHiil ^rojii. 
Hto owb jifK&A'b, RorA^ CiijibBio bsajii w^fb H ypoBEkjn* c^evb 

no CBOeM^ O^HRUOB^Hio? 

Ohi A^Majii, ^To oHi ouih6ch h nycT^CA bi o6'bacB^Bia, 
Hto cjiy«{^jiocb, KOTik 0(])Hu4p'b, pa3ropfl(i@uB£ifi BHH6M:b, Hrp6K) 
H CM^xoMi TOBapHmefi, noqejii> ce6k xecTORO o6^seRHiiiH'b, h B:b 6i- 
meHCTBi cxBaTHB^b co CTOJuk M^AUHfi maHAajii, nycT^jii ero bi CAjLhBio? 
Bcfe CMyT^jHCb. C^BBio BCTaji!b, no6Aifi,B^Ji'b oti 3ji6cth h cb 
CBepRaK)mEMH r)ia3&Mn CKaadjii: «MHjiocTHBui) rocyx^pb, H3B6iiBTe 
BiiiiTH, H 6j[aroAapnTe 66ra, ^to 3to cjy4djocb y ubbh bi A6Hi». 



14. The shot. (Continuation.) 

W oi-<ls. (Continuation.) 

xoa^HH'b, the host. BaRdHuia, -h, the vacancy. 

OTCT^Tb, to give up, to ceaee. cnpdmHBaTb, to ask. 
pa36pecT6ca, to part. »hb6h, living. 

TOJiROBaTB, to discuss. nop^4HR%, -a, the lieutenant. 

csdpHfi, coming. sBUTbca^ to ap\^ee.c. 



32 A. Prose. 

Bonp6cb, -a, the qaestion. casarb, to put. 

B3BicTie, -if, the news. nfm, -h, the ballet^ the ball. 

HHKaK6fi, no-whatever. xyai, -A, the ace. 

yAHB^TB, to astonish. npniu^eHHiifi, fixed. 

HaliT^, to find. Bopora, Bop6T'b, the doorway. 

ABopi, -A, the yard. opHHi[Tb, to receive. 

Mh He coMHiBOJiHCB Bt nocjrhACTBiaxt, h nojiarajiH 
HOBaro TOBapHma yat6 j6fLTUwb. 0(J)Hn,^p'B BHineji'L bohx, 
CKaaaBi, ^to sa o66Ay roTOBt OTBiqdTB, KaKt fiyAeTi 
yr6;i,H0 rocnoA^Hy 6aHK0M^Ty. Hrpa npo^ojiatajiacL eme 
ntcKOjiLKO mhh^t'b; ho qyBCTBya, ^to xoainny 6ujio ne jijo 
Hrpii, MH oTCTajH o;^6H'B sa ApyrfiM'B h pasfipejiHCB no 
KBapTfipaMTb, TOjiKya CKopofl BaKann^H. Ha ApyroH ^ohl 
B'h Man^Hc^ Mu cnparnHBajiH yai^, acHB'b jih erne 6'6;i;hh3 
nop;fq'HK'B, KaKi* caM^B oh^b hb^jtca iteac^y naiiH; mh 
c^ijiajiH eMy TOT'B ate BonpocB. Owb OTBiqajTB, hto 06^ 
C^jBBio He HMijix en;e HHKaKoro HSBtcxia. 9to nacB 
y^HBfijo. Mh noinji6 k^ CfijiBBio h nanuifi ero na ABopi, 
caaaioH^aro nyjiH) na nyjiio b'b Tysa, npHKieeHHaro k-b Bopo- 

TaM'B. OhI* npfiKHJI'B HaCB no OfiHKHOB^HHOMy, HH CJIOBa He 

roBopa BqepdnmeM'B npoHcm^CTBin. HponiJio TpH ahh, 
nopy^HK'B 6hji'b en;e aHB-B. Mh cb y^HBJi^HieM'B cnpanra- 
BajH: neyac^JiH CfijiBBio ne fiy^eTB ;i,paTBca? CfijiBBio ne 

ApaJICH. OlTB AOBOJEBCTBOBBJICa O^eHB JierKHMl, 06'BaCHeHieM'B 
H nOMHp^JlCfl. 



Conversation 14. 

Bi H^Mi Bcl^ He coHH'i^B&iHCb, H ^TO OH^ no^ar&jiH? 

Oh^ He COMU'feB&J[HCB Bl HOCJi'&ACTBiflR'b H HOiardjIH H6BarO TO- 

B&pHiua yiR^ y6]kTHH'b. 

Hto .CKaa^jn or^Hu^pi? 

Ohi CRa3&j%, <{To 3a o6^y roT6B'b oTBtH&Tb, sasi 6^x6x1 
yr6xH0 rocnoAi^Hy 6aHKOM4Ty. 

^To CA^ajiH Apyrie oj)Hu4pH, H^BCTByfl, hto xosinny 61L10 
Be Ao Hrpii? 

Ottii oTCT&iH oA^H'b 3a Apyr^Mi h pa36pejiHCb no KBapilkpaHi, 

TOJISyH CR6poii BaKdHlUH. 

H^Hi ob6 cnp&mHBajiH na xpyr6ft j^enb bi Han^t? 
Onk cnp4mHBajiH, xhbi jh em,^ 6ifiMuk nopyHHKi. 



15. BucTptJTb. (npo;i;ojaLeHie.) 

^pesBHq&fiHo, exceedingly. HHieie, -«, the opinion. 

iroDpeji^b, to do harm. MOJiox^b, -h, the young people. 
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cj6bo, -a, the word. eeyatejiH, impossibly. 

B^epamHin, of yesterday. ;ioB6j[bCTBOBaTL, to content. 

npoHcmecTBie, -a, the incident. jigrKifi, light. 

npoflxH, to pass. noMHpilTfcca, to make one's peace. 
YAHBji^Hie, -a, the wonder. 

We had no doubt about the consequences, and 
already considered our new comrade as a dead man. 

The officer withdrew after having said that he was 
ready to answer for the insult, whenever it would be 
convenient to the gentleman bank -keeper. The game 
was continued for some minutes, but feeling that our 
host did not care for the game, we ceased one after the 
other and went away to our quarters, discussing the 
coming vacancy. On the following day in the manege 
we were already asking if the poor lieutenant was still 
aJive when he appeared himself among us; we put 
the same question to him. He answered that he had not 
received from Silvio any message whatever. 

This astonished us. We went to Silvio and found 
him in the yard, putting ball after ball into an ace, fixed 

to the doorway. He received us as usually, without saying 
a word about the incident of yesterday. Three days 
passed, the lieutenant was still alive. We asked 
ourselves with wonder: Impossible that Silvio will not 
fight. Silvio did not fight. He contented himself with 
a very light explanation and made his peace. 

Conversation 14. (Continuation.) 

Hto OTB^H^Ji'b nop^qEKt, nhiBmiiACH M^jB.ji.Y H^H, Eorx4 OB^ 
c^^jajiH ew} TOTb se Boiip6c'b? 

Ohi oTB'i^Hdji'b, HTo 061 Ci^JiLBio He HMjMi> owb em,^ unKaKdro 

B3BiCTiH. 

KyA^ uomjni o4)nu^pH? 

Oak nomji^ ri ChjibbIo h eainjiik er6 na ABopi, caxdioii^aro 
11^ ID Ha njjLS) B'b Tysd, opniui^eHHaro ri BOpoTdMi. 

KaKl OHl Hp^UAJfL HX!b? 

Ohi upiuaji'b Exi no o6iiRHOB^HHOMy, HH cji6Ba He roBopi[ 
E'lepdmHeHi npoHcm^cTBiH. 

^.'kv.'b AOBdjIBCTBOBaJICfl C^JIBfiio? 

OhI AOBOJBCTBOBaJICfl JlgrRHM:B 06:BflCH^HieM:B H nOHHpdjCfl. 



15. The shot. (Continuation.) 

W ox*<ls. (Continuation.) 
BeAOCT^TORiB, -TRa, the want. HSBBHiiB, to excuse. 

cirijocTB, -H, the boldness. hojioa6u^ yovii\%. 

Russian reader. 
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Jinn, -en, the people. npH6ji]k3HTBCJi, to be intimate. 

xpd6pocTB, -H, the bravery. hm^tb, to have. 

o6uKHOB^HHO, commonly. iipHp6Aa, -h, the nature. 

B^A'^TB, to see. poMaH^^ecRiri, romantic. 

Bepxi^-a, the summit, the height. Boo6pam4Hie, -h, the imagination. 

HejoB^HecRisi, human. ciuibuuikj strong. 

Aoct6hhctbo, -a, the valour, the np^xAS cer6, formerly, 

perfection, the merit. npHB^saHHiiif, attached. 

HSBHH^Hie, -fl, the excuse. sardjiKa, -h, a riddle, 

BceB03M6«H£i&, evory possible. KaadiBCj!, to seem. 

nop6R'B, -a, the vice. TaiHCTBeHHHH, secret, mysterious. 

oji.akjLOTK.'b ^ nevertheless. n6B'fecTB, -h, the romance. 

MajLO no M^jy, by and by. jik)6htb, to Jove, to like. 

3a6uTB,, to forget. [attain. oo KpdiiHeM u^p'ky at least. 

npio6p4cTB, to take, to obtain, to ocTaBJiflTB, to desist from. 

op^xHiS, former. pisRiH, poignant. 

BJiiiLHie, -A, the influence. sjiopi^ie, -a, the slandering. 

Mo^B, I can, to be able. roBopiiTB, to talk. 

9to qpesBHiafiHO noBpe;i,6jio eMy bo MHinm mojio- 
;i;eatH. He;i.ocTaTOK'B CMtjiocTH m^wbe scero HSSHHrieTca 

MOJIOJI,HMH JIH)AbM6, KOTOpHe Bt Xpa6pOCTH 06hKH0b6hH0 

Btj[,aTb Bepxt ^ejiOBtiecKHxt aoctohhct'b h HSBKHenie 
BceBOSMomHHxt nopoKOBt. OAHaKoatt Majio no Majiy Bce 
6ajio safiHTO h CfijiBBio CHOBa npio6ptji'L npeatnee CBoe 
BJiiaHifj: OjifLWb a eb mofl y»6 k^ neMy npHfijrasHTBCH. 
Hiita OTb npHp6;i;H poMaHfi^ecKoe BOo6paateHie, a Bcixt 
CHjiLHte npe3K;i,e cero 6Hjrb npHBisamb n^b ^ejiOBtKy, 
Koero acHSHb 6Hjra 3ara;i;K0H), h KOTopaft Kasajica MH-fe 
repoeapb TatacTBeHHoft KaKofi-TO noBtcTH. \\OH'b jno6fijrh 
Meni; no KpanHeft Mtpi co mhoS o^hhm'b ohi* ocTaBjiflJit 
CBoe ptsKoe sjropt^e h roBopfijit o pasHHxt npejiiM^xaxt 
CTb npocTo;i;yinieM'B h Heo6HKHOBeHHOK) npiaxHOCTiK). Ho 
nocjit necqacTHaro Be^epa, mhcjil, tto ^octb er(5 6Hjra 
saMapana h He OMHTa no er6 coficTBennofi BOJit, 3Ta mhcjl 
Menfl ne noKH;i;ajia h Mimajra Mnt o6xo;i;HTi>ca cb hhm'b no 
npeataoMy ; Mni 6uao conicTHO na nero rjiH;i.tTB. CmlbIo 
6hji'l cjiHmKOM'B yMeni) h ouunewb, wr66u sToro ne sa- 
M-feTHTL H ne yra;i,HBaTb TOMy npnq^HH. Kasajioct, 3to 
orop'iajio ero; no KpafineS Mtpi a saMtTHJi'B paaa ^sa 
Bt HCMTb acejianie co mhoh) ofitacnnTBca ; ho a Hafiirajrt 
TaKHXt cjiyqaeBTb, h CnjiBBio OTt Meni OTCTynfijica. C'b 
Tixt nopt BHAajica h cb hem^b tojibko npa TOBapHni;axib 
H npeacnie OTKpoB^HHHe pasroBopn naniH npeKpaT^jiHCB 
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P&3HH&, different, various. rjuiAiTB, to look at. 

npe^M^Ti, -a, the subject. cjAniKoiti, too, too much. 

npocTo^tymie, -a, the simplicity. fuEU^, wise, sensible. 

npi^THocTb, -H, the grace. 6nsTHBg, experienced. 

aec^acTHHH, unhappy, un- saMixHTB, to perceive, to notice. 

fortunate. yr^AHBaTB, to guess. 

B^nepi, -a, the evening. npH^dea^ -h, the reason. 

HHCJiL, -H, the idea. oropn^Tb, to vex. 

HecTb, -H, the honour. 06111 ch^tlca, to come to an 
saMapaHHuft, sullied. understanding. 

oMiiTb, to wash off, to clear. H36trdTB, to avoid. 

c66cTBeRHbiS, own. cjij^^afi, -a, the opportunity. 

B6jifl, -H, the will. OTcryni^TbCfli^to draw back. 

noKH;(aTb, to leave. cb t^xt, nop'b, since that time. 

M'i^niaTb, to hinder. BEjikrhoi, to meet. 

o6xo;(6tbch, to have Intercourse. oTKpoB^HBuft, frank, 

no np^KHCMy, as formerly. paaroBopB, conversation. 

c6b']^ctho, embarrassing. npeEpaTHTBCx, to cease. 

This did him immense harm in the opinion of the 
young people. The want of boldness is less excused 
than every other thing by young people who commonly 
see in the bravery the height of human perfection and 
an excuse for all possible vices. Nevertheless by and by all 
was forgotten and Silvio again attained his former in- 
fluence. I alone could no longer be intimate witjb him. 
Having naturally a romantic imagination, I had formerly 
been more strongly attached than the others to this man, 
whose life was a riddle to us and who seemed to me 
the hero of some mysterious romance. He liked me; 
at least towards me alone he desisted from his poignant 
slandering and talked about various subjects with 
simplicity and uncommon grace. But after that un- 
happy evening, the idea that his honour had been 
sullied an,d was not yet cleared by his own will, this 
idea did not leave me and prevented me from having 
intercourse with him as before ; it was embarrassing to 
me to look at him. Silvio was too wise and too ex- 
perienced not to perceive this and not to guess its cause. 
It seemed to vex him ; at least I perceived two or three 
times the wish in him to give me some explanation ; but 
I avoided such opportunities and Silvio drew back from 
me. Since that time I only met him in presence of the 
brother officers and our former frank conversations 
ceased. 
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Conversation 15. 

Hto M^H-i^e ficer6 HBBHH^eTCA hojioahhh jioalmiI? 
He;(ocTaTORi> CM^jocTH M^H'be Bcero nsBHEkencE mojuo^^i^mh jud^bh^. 

HtO OHH oOhRHOB^HHO BAA^Tt Bl Xp46pOCTH? 

OhiI Bl Xp46pOCTH 06iIKH0b4hH0 B]^AAT!b Bepx:b ^eJOBiHeCRHXl 
A0CT6HHCTB'b H HdBHH^Hie BCeBOSMOlKHHX'b nOp6KOB'b. 



16. BucTp'&Ji'L. (npo;i;ojiateHie.) 

PaacijiHHHft, living in excitement. nojiROB6H, regimental, 

atjixejib, -a, the inhabitant. Ram^ejrApia, -h, the office. 

CT0Jii4i;a, -H, the capital. uojlhur, full, filled. 

noHflxie, a, the understanding, 3K;^aTb, to wait for, to expect. 

the idea. AGHBrH, ji^Hcrt, the money. 

Bne^aTJiinie, a, the impression, hhcbmo, -a, the letter. 

incident. raa^xa, -h, the journal. 

CTOJb, so. naR^Ti), -a, the parcel. 

H3BicTHHH, familiar. pacneq^THBaxb, to open. 

^epeBHa, -h, the country, the n6B0CTb, -h, the news. 

village. coo6mdTb, to communicate. 

ropo;i6Ri, -;ik4, the little town. npe^CTaBJiaTb, to present, to offer. 

HaupHM^p'b, for instance. RapTHHa, -h, the sight, aspect. 

03Bjiji,kmey -a, the expectation. oatHBjenHHM, lively. 

noHTOB6fi AGHB, the post-day. nojiy^idTL, to receive. 

BT6pHHRi, -a, the Tuesday. aApcccoB^TB, to address. 

naTHHi^a, -h, the Friday. uojir'b, -4, the regiment. 

PaactaHHHe acHTejiH ctoji6ii;h He HMijoT'B noHixia o 
MHorHXTb Bne^aTjiiniax-L, ctojil HSBicTHHxt sK^TejiaM^ 
;i;epeBeHB 6jih ropo;iiK6B'B, nanpHMtpt, 06^ 05KH;i;aHiH 
ndTOBoro OT-ff- BO BTopHHEt H HflTHHiiy hojikob&k Hama 
KaHn;ejiflpm 6HJia nojina 0(J)Hn;epaMH; kto acj^ajrb jifiuevTi, 
KTO EHCLMa, KTO ras^Tt. EaKeTH o6HKHOBeHHO TyT^B ae 
pacnenaTHBajHCB, hobocth coofimajiHCb, h KaHii;eMpia 
npe;i;cTaBjrajia KapT^ny caMyio oatHBJieHHyH). CAjiLBio no- 
jiyqajiB HHCbMa, aji,pecc6BaHHHa Bt Hamt hojik'l h o6hk- 
HOB^HHO TyT* 3Ke Haxo;i,fij[ca. OAHafflL;iiH n6;i;aj[H eMy naK^T'B, 
CB KOToparo oh^b copBaji'B ne^iaTB c^b b6;i;ojpb BeJiBraafimaro 
HeTepntniH. Epofiiraa hhcbmo, rjiaaa ero CBepKajiH. 
0(|)Hii;epH, Rkm.j5,ufL sanaTHH cbohmh nficBMaMH, HH^ero ne 
saMfaiLTH, «rocno;i;a», CKasaji'B hm'b CHJiBBio, «o6cToaTej[B- 
CTBa Tp66yK)rB HeMewennaro Moero OTcyTCTBin ; 4;iy cer6;i,Ea 
B^B H0% ; Ha;i;tK)CB, ^to bh neoTKaaceTecB OTo6i;i;aTB y mghh 
B'B nocjit;i;HiS pasx. K mj5,j h BacB*, npo;i;oji3Kaj['B oh'b, 
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Conversation 15. (Continuation.) 

Hto A^Jiajiocb Mdjo no h&jej? 

Mdjo no H^y bc@ 6jkjio qslCAto, h CHJibsio CH6Ba npio6pij['B 
Dp^mnee CBoe Bji^nie. 



16. The shot. (Continuation.) 

TV^or<is. (Continuation.) 

HaxoAHTLCii, to be present. oTC^CTsie, -a, the departure. 

noA^TB, to give. ixaiL, to depart. 

copedTL, to tear off. Ho^b, -h, the night. 

ueidTb, -H, the seal. na^'i^flTbCA, to hope. *" 

BHA%, -a, the appearence. OTRasdTLCA, to refuse. 

BeJu^RiS, great. OTo6iA&Tb, to dine. 

HBTepniHie, -a, the impatience. nocjiiAHi^, the last. 

npo6'fer§,Tb, to hasten through. npoAOJix^Tb, to continue. 

rjia3!b, -a, the eye. o6paT^TbCA, to address. 

CBepKdTb) to sparkle. nenpeMiBHO, without fail. 

s^HflTufi, occupied. nocnimHo, hastily. 

saMiTHTb, to remark, to perceive. corjiaciiTbCfl, to agree. 

rocnoA^H'b, -a, a gentleman. coeAHH^TbCA, to assemble. 

o6cToaTejibCTBo, -a, the circum- pasoHTdcb, to separate. 

stance. CTopoHd, -li, the side. 

Tp66oBaTb, to require. B^b CBoib CT6poHy, to his quarter, 
HeM^A-seBHH^, immediate. homewards. 

> The inhabitants of the capital living in constant 
excitement have no idea of the manifold incidents, so 
familiar to the inhabitants of villages or small towns, 
for instance in expectation of the post- day. On Tues- 
days and Fridays our regimental office was full of 
officers ; one expecting money, another a letter, a third 
the papers. The parcels were generally opened on the 
spot, the news was communicated and the office offered 
the most lively aspect. 

Silvio received his letters imder the address of our 
regiment and usually was present there. One day they 
gave him a parcel the seal of which he tore off with 
the appearance of the greatest impatience. Hastening 
through the letter his eyes sparkled. The officers, 
every one occupied with his own letters, did not notice 
anything. 'Gentlemen', said Silvio to them, 'circum- 
stances require my immediate departure. I leave this 
night; I hope that you will not refuse to dine with me 
for the last time. I expect you too', he continued, ad- 
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o6paTfiBniHCL ko Mni, «aKAy HenpeMinno.* Gi> cnwb cjoBOMt 
owb nocniniHO BmneJi'B; a mh, corjiacacL coeAHH^Tbca y 
CfijiLBio, pasomjracB Kaat;i,Hfi b'b cbok) CTopony. 

Conversation 16. 

^'ewh paacinaHHue s^tcjih ctojii&i^h ee nMiE)T!b noHATiii? 

Oh6 He HMiroTt noH^Tk o MHorexi BneHaTj^HiAxi ctojib h3- 
B'ECTHHx:b sATejiHVi'b Aep6BeHL ^H ropoxK6B'k, HanpHMip:b, 061* omn- 
A^nin no^xoBoro aha. 

Bi KaKle AHH nojKOBdii RaHuejiApiH 6wik nojiHd o(t)Hi;epaMH ? 

Bo BT6pHHR:b H nflTHHuy nojiROBaj] EaeuejiflpiA 6ujid nojiu^ o4>h- 

KaR^K) RapT^Hy npeACxaBjiajia bi to Bpena Rani^ejiApifl ? 

KaHuejLflpi^ npe^^ciaBJiHJia B:b to BpeM;i RapT^ey ckMyio o»hb- 
jeHHyD, noTOMy (ito o6uRHOBeHHo TyTi «e pacne^dTHBajiHCL naR^Tu 
H coo6m§,jiHCb h6bocth. 

17. BurcTpi&jrB. (npoji;ojiat6Hie.) 

Words. 

IIpH;^Tli, to arrive. rnHn-feTL, to hiss, fizz. 

Ha3Ha4HTB, to appoint. 6e3npecTaHH0, incessantly. 

Bp^M^i, -enH, the time. BceBosMoaiHHH, every possible. 

noHT^, almost. yc^PAie, -a, the ardour. 

Ao6p6, -4, the effects. xejiaxB, to wish. 

yjioasiiTB, to pack up. OTiisjKdTB, the depart. 

0CTaB§,TBCJi, to remain. nyTB, -A, the journey. 

r6j[HH, naked, bare. 6ji4ro, -a, the prosperity. 

npocTp'i^jigHHH^, pierced by shots, BcrarB, to rise. 

riddled. ii&.iji,nOj late. 

Bi ji.fx'k, to be in good spirits. B^iepoMi, in the evening. 

CRopo, soon. pa366p'B, -a, the selecting. 

BecgjiocTB, -H, the cheerfulness. ({)ypdatRa, -h, the cap. 

66iuiH, common. npomaTBca, to take leave. 

np66Ra, -h, the cork. bbatb, to take. 

xji6naTB, to crack. pyR^, 6, the hand. 

nouHu^^THo, every minute. ocTaHOB^xB, to keep back. 

CTaKdH!B, the glass, the tumbler. co6HpdTBCH, to be about. 

Q^HHTBCfl, to foam. HH'fe HyjRHO, I must. 

K npHineji'L Kt ChjlbIo b-l Hasna^eHHoe Bpena h 
Hamejnb y nero no^Tft bgcb nojiKt. Bee ero ji;o6p6 6fjjio 
y»6 yjioaceno; ocTaBajiHCt oji,Ht rojiMa, npocTptjienHHa 
CTtnii. Mh ctjra sa CTOjit; xosaHHt fiiui'b qpesBH'iafiHO 
Wb Ayxi, H CKopo BecejiocTb ero c;ii4jrajiacB 66in.eK); 
np66KH xjronajiH noMHHyTHO, CTaKaHH ninnjiHCb h mnntjiH 
6e3npecTaHH0, h mh co BceBoaMoatKHMt yc6pji;ieM'B aceJiajiH 
O'Pb'fesaKaiomeMy ;i;66paro nyTH h BCflKaro 6jrdra. BcTajiH 
HBt-aa CTOJid yae nosjiHO Be^epoM'B. 

IIpH pasfiopi ^^ypaateKTb CfiJibBio co bc^mh npomajrca, 
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dressing himself to me, 1 expect you without fail'. 
With these words he left us hastily; and we, agreeing 
to assemble at Silvio's, separated, every one turning 
homewards. 

Conversation 16. (Continuation.) 

r^i CAjbBio nojiyH^jii cboA nAcBMa? 

CBJibsio iiojiyqaji'b nncLMa, aApecc6BaHHHfl bi nam's nojiRi, h 

06HEH0BeiIH0 TJTb SLB HaxOAHJICfl. 

Hto OHi cjiis&^'b o^HdatAH, Kor;(4 ndAajiH eMy naK^T'b? 

OHt co^BkJi'b c'i> Her6 nendTb cb bi^aom-b BejiHHdHmaro neTepn^Hia. 

^TO 0H:B, lipO^ET§,Bt nHCbH6, CKasaj'b IipHCyTCTByK)IUHMl 

o4)Hi;^paM'b? 

Ohi CRaddji HMi: «rocnoA4, o5cTOOTejibCTBa Tp66yK)Ti> hcm^a- 
jieHHaro Moer6 oTC^xcTBia; i^y cer6AHa bt* Hoqb; HaA^E)Cb, hto bu ne 
oTKdseTecb oTod^A^Tb y MeuA b% nocjiiAHiii pa3'b». 



17. The shot. (Continuation.) 

Words. (.Continuation.) 

uoroBop^Tb, to speak. ash's, -a, the smoke. 

Tiixo, in a low voice. BHxoAHTb, to come from. 

ocTaTbCfl, to remain. poTt, pxa, the mouth. 

rocTb, -a, the guest. npHAaB^Tb, to give. 

yfixA, to go away, to retire. HacTOAiipfi, veritable, true. 

BABoeM-b, together. Ak^BOA:b, -a, the devil, the demon. 

npoTHBy, opposite. npoHiA, to pass. 

M6AHa, silently. npepBdxb, to break, to interrupt. 

saRyp^Tb, to smoke. Hojindnie, -h, the silence. 

Tpy6Ka, -H, the pipe. yB^A^TbCH, to meet. 
03a66HeHHH&, pensive, preoccu- pasA^^Ka, -h, the separation. 

pied. yBaatdxb, to value. 

CA^A^, -^> the trace, the sign. nocTop6HHiii, foreign, of others. 

cyAop6sHUH, forced. TarocTHHH, painful. 

Mp4?HHH, the hilarity. ^yBCTBOBaxb, to feel. 

6jiiAH0CTb, -H, the paleness. ocT^BHTb, to leave back. 

CBepR^Tb, to sparkle. yMi, -§., the mind. 

rycT6fi, dense. HecnpaBeAAHBH&, unjust, wrong. 

I arrived at Silvio's at the appointed time, and 
found with him almost the whole regiment. AH his 
effects were already packed up; there remained only 
the bare riddled walls. We sat down to dinner; the 
host was in exceedingly good spirits, and soon his cheer- 
fulness became universal; the corks cracked every mi- 
nute, the tumblers foamed and hissed incessantly, and 
with every possible ardour we wished the departing 
friend a happy journey and every prosperity. We rose 
from table already late in the evening. While we were 
selecting our caps, Silvio took leave from every one., he 
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BaajTb MeHH 3a pyny h ocTaHOBfijrt b'b tj caMyio MKH^Ty, 
KaKt cofinplica a bhhth: «MH'fe nyatno ct BaMH noroBO- 
p6Tb», CKasajTb OHt tbixo. fl ocTajica. 

TocTH yniJifi; mh ocTajmcb B^ijEoeMTb, ci-ra Apyrib 
npoTfiBy AP^ra h MOjqa saKypfijiH Tpy6KH. CnjiLBio 6wrb 
03a66'ieH'b; h6 6hjio yae h cjiij^OBt ero cy;i,op6mHofi 
BecejrocTH. Mpa^naa 6ji4otoctb, CBepKdiomie rjiaBa h 
rycTofi Auwh, BHxoAflmifi 630 piy, npHji,aBajiH eiiy bh;i;:b 
HacToimaro ^tflBOJia. EponiJio nicKOJibKO MHHyT^, h 
CfijTLBio npepBaji'L MOJi^ame. «M63Ke'iyL 6htb, mh HHKor;i;a 
66jiBineHeyB6AHMca», CKasajit owh mh^; «nepeji;'L pa3JiyKofi 

a XOT'tjIt Ct BaMH 06'BaCHHTtCa. Bh MOrjifi 3aM4THTB, TTO 

a MOO yBaataK) nocTopoHHee MHinie; ho a BacB jik)6jih), 
H ^yBCTByio : mh* 6iijio 6u TirocTHO oct4bhtb bi BameM'B 
yM^ HecnpaBeji,J!ifiBoe Bne^aTjiinie.* 



Conversation 17. 

CorjiacHJEHCb jh oj)hi;^ph dphhatb CA^-iaHHoe hmi npHrjiam^Hie? 

0h6 COriaCHJBLHCB, H B'b Ha3H4^eHHOe Bp^Mfl coeAHH^CA y 

CHJiBBio noHT^ Becb uoiki. 

^er6 OH^ meji&JiH 0T!b']^3s4K)i!]ieMy? 

Oh^ CO BceB03M6sHHH!b yc^pxieMi meji4j[H oTi'l^dsdnn^eiry 
;^66paro nyr^ h BCflKaro 6jidra. 



18. Bucxpi&jrb. (IIpoAOJiaeHie.) 



OCTaHOB^TBC^, to Stop. 

CTaTB, to betake oneself. 
Ba6HBdTB, to fill (the pipe). 
BiiropiiB, to bum out. 
MOJi^kThy to be silent. 
noT^^nHTB, to cast down. 
CTpdHuuii, strange. 
yxoBJieTBop^Hie, -a, the 

faction. 
nBflHHfi, drunken. 
cyHac6p6;('B, the fool. 
np^Bo, -a, the right. 
Bu6paTB, to choose, 
opyxie, -;i, the arms. 
6e3on&CHHd, in security. 



npHimcdTB, to ascribe. 
yM^peHHocTB, -H, the moderation. 
BejiHROA^mie, -a, the magnani- 
mity. 
jraTB, to lie, to tell a falsehood. 
HaftasaTB, to chastise. 
noAeepraTB, to expose, to risk, 
satis- B6Bce, anyhow. 

HH sa ^To, for nothingin the world. 
npocT^TB, to forgive. 
CMOTpixB, to look. 
Bs^'MJi^uie, -a, the wonder. 
npusH&Hie, -a, the confession. 
CMyT^TB, to startle. 
TaK'B t6hho, exactly so. 
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took my hand and kept me back just at the moment 
when I was about to walk out. *I must speak to you', 
he said in a low voice. 

I remained. 

The guests had retired; we were left together; we 
sat down opposite to each other and silently lighted 
our pipes. Silvio was pensive; there were not even 
the signs left of his forced hilarity. The gloomy pale- 
ness, the fiery eyes, the dense smoke coming from his 
mouth gave him the appearance of a veritable devil. 
Some minutes passed, and Silvio interrupted the silence. 

*May be, we never shall meat again*, he said to me ; 

'before our separation I wish to come with you to an 
understanding. You may have perceived that I value 
but little the opinion of others; but I like you and I 
feel it would be painful to me to leave on your mind 
a wrong (unjust) impression.' 

Conversation 17. (Continuation.) 

K0TJl,k OHli BCtAjH H3t-3a CTOjd? 

Ohi^ bct&jh H3%-3a CTOJid ys4 n63AH0 B^^iepoHi. 
Hto CA^ajti CHJBBio, KOTjijk er6 r6cTH npoiudiiHCB ch rhhi? 
Owb Bzajit 0AH0r6 hsi o4)Hii;4poB'B sd pyny h ocTaHOBi^jTB er6 
wb Ty c4MyH) HHH^Ty, RaR:b oE'b co6iip&3LCn bMth. 
IIo^eMy OE'B ocTaHOB^jn er6? 
Ohi ocTaHOB^i er6, noTOM^ ?to seidjii Cb hhmi em@ noro- 

BOpikTB H 06'bHCEinhCa. 



18. The shot. (Continuation.) 

W oi*<ls. (Continuation.) 

CHepTB, 'U, the death. m&nKa, -h, the cap. 

TOM^ Ha34;^B, ago. 30jot6h, golden. 

nonie^HHa, -h, a hox on the ear. rhctb, -h, the tassel. 

Bpar^B, -a, the enemy. r&jifE'b^ -4, the lace. 

jii)6oniiTCTBo, -a, the curiosity. HasuB&TB, to call. 

B086yjKA^TB, to excite. hba^tb, to put on. 

cnpoc^TB, to ask. Bepin6R'B, -mRd, the inch. 

o6cToaTej[BCTBO, -a, the circuin- 5061, Ji6a, the forehead. 

stance. hsb^cthhS, acquainted. 

pasjiyui^TB, to separate. npHBiiRHyTB, to be accustomed. 

udMflTHHRi, -a, the token. nepseHCTBOBdTB, to govern, to 
Bi^HyTB, to take from. be first. 

RaprdHB, -a, the box. CM6jiOAy, in the youth. 

RpacHuS, red. CTpacTB, -h, the passion. 
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A. Prose. 



6]^CTBo, -a, the excess. 
HOAa, -u, the fashion. 
6yaHi, -a, the quarreller. 
apuifl, -H, the army. 
XBkcTSLThcn, to boast. 



nbflHCTBo, -a, the drunkenness. 
nepenHTB, to outdo in drinking. 
cjiaBHHu, celebrated. 
BocnixB, to sing. 



-H, the duel. 



Owh ocxaHOBHJica h CTainb nafiaBaTL BHropiBmyio 
CBOK) Tpy6Ky; sl MOJiqajnb, noTyna oasa. «BaM'b 6uao 
CTpaHHo», npo^ojiataji'b oh'b, «^to a ne Tp66oBajwb 
y;i;oBJieTBopeHm ot'b sToro nBanaro cyMacSpo^a P* * *. 
Bh corjiac^TecL, qxo, HM^a npaBO BM6paTL opyatie, atH3HL 
ero 6Hjia btb mo6xi> pyKax'B, a Moi ndTn fiesonacna. S. 
Monb 6h npHRHcaTL yMipennocTL mok) OAHOMy Bej!iHKo;iiyiniK), 
HO He xo^y jiraTB. EcjiH6'b sl Mon naKasaxL P* * *, ne no^i,- 
BeprsLa BOBce Moefi schshh, to a 6h hh sa ^to ne npocraji^B 
er6.» — H CMOTpijiTb Ha C6ji£)Bio c^ HsyMjiemeMTb. TaKOBoe 
npHSHame coBepm^HHO cMyx^jio Menii. CfijiLBio npo- 
ji,ojimijii> : «TaKTb to^ho: sl ne HM'tio npaBa no;i;BepraTL 
ce6a CMepTH. niecTL jiiTt TOMy Hasa;!;^ sl nojiyiHJi'b 
nomeqany, h Bpari> moh eni,e jkhb-l. » — JIiofioniiTCTBO Moe 
CHJibHO 6hjio B036yat;iieH6. «Bh ct HHMt ne ;i,pajiHCL?» 
cnpocHji> a. «06cT0HTejibCTBa B^pHo Bact pa3Jiy^jiH?» — 
«fl ct HHMTb ;i.pajicff», OTBi^ajT'L CAjiBBio, «H BOTB naM- 
aTHHKTb Hamero noe;i,HHKa.» Ca^LBio BCTajii> h BMHy-it 
HS'B KapTOHa KpacHyK) manKy cb sojiotok) KficTtio cb 
rajiynoM'B (to, ^to (j)paHiiiy3H Ha3HBdH)Ti> bonnet de 
police); oh-b ee Ha;i;4ji'B; ona 6HJia npocTptjiena Ha 
BepmoK'B OTO Ji6a. — «Bu 3HaeTe», npo;iiOJiataji'B CajiBBio, 
«HTo fl cjiyatHjii> B'B * * * rycdpcKOMt nojiKy. XapaK- 

Tep'B MOfi BaM^B HSBtCTeH'B : a npHBHK'B nepBOHCTBO- 
BaTB, HO CMOJIO^y 3T0 6uJlO BO MB* CTpaCXiK). Bl 

name BpeMfl 6yB[CTB0 6hjio b:b M6;i;i: a 6ujii> h^pbhmtb 
fiyinoMi* no apMin. Mh xBacTajiHCB hbhhctbom'b; a nepe- 
nHjit cjiaBHaro B* * *, Bocntmaro JI,. ji;aB6;i;0BHM'B. JI^yajiH 
B'B HameM'B nojiKy cjry^ajiHCB noMHHyTHO : a na Bcixi* 6hji'b 
HJiH CBHji.tTejeM'B, fijin ;^'tHCTByK)n;HM'B JiHi^OM'B. ToBapnni^ 
Mena o6oatajiH, a nojKOBHe KOMaH^fipH, noMHHyTHO CMin- 
ieMHe, CMOxptjiH Ha Mena, KaK'B na Heo6xoA6Moe 3J[0.» 
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cjiyndTBca, to happen. o5omATfc, to adore. 

CBHA^TejiB, -fl, the witness. CM-feH^xt, to change. 

J^4ficTB0BaTB, to act. iieo6xojijkviu% inevitable. 

jiHito, -d, the person. 3Jio, -a, the evil. 
TOBapHmB, -a, the fellow-officer. 

He stopped and betook himself to fill his burnt out 
pipe; I remained silent, casting down my eyes. 

*It seemed strange to you*, continued he, *that I 
did not ask satisfaction from that drunken fool R. 
You will agree that, as I had the right to choose the 
arms, his life was in my hands, but mine was almost 
in security; I might ascribe my moderation alone to 
generosity, but I will not tell a falsehood. If I could 
have chastised R. without risking anyhow my life, 
then I should for nothing in the world have forgiven 
him.* I looked with wonder at Silvio. Such a con- 
fession completely startled me. Silvio continued: 

Indeed, so it is, I have no right to expose myself 
to death. Six years ago I received a box on the ear 
and my enemy is still alive.* My curiosity was vio- 
lently excited. 'You did not fight him?', I asked. 
* Circumstances probably separated you?* *I did fight 
him', answered Silvio, *and here is a token of our duel.* 

Silvio rose and took from a (paste board) box a 
red cap with a gold tassel with lace (what the French 
call bonnet de police) ; he put it on ; it was pierced by 
a shot about an inch from the forehead. Tou know', 
continued Silvio, *that I served in the *** regiment of 
hussars. You are acquainted with my character. I am 
accustomed to be first, but in my youth that was a 
passion with me. 

In our time excesses were in fashion: I was one 
of the first quarrellers in the army. We boasted of our 
feats in drinking; I outdid the wellknown B., celebrated 
in a song by D. Davidoff. At every moment duels occurr- 
ed in our regiment: I was present at each of them, 
either as a witness or as an actor. 

My brother-officers adored me, but the commanders 
of the regiment, who changed at every instant, looked 
upon me as an inevitable evil.' 
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Conversation 18. 

IIo^eMyC^BBio He Tp^6oBaj['B yjnoBjieTBop^Hifl oti o4)Hi;^pa sa o^H^y? 

Obi He xp^SoBaji y;^OBJleTBop6HiJ^, noioMy hto oHt no CBoeM^ 
liH^HiK) He HM^ji npdfia no^^sepraTb ce6k CMepTH. 

no RaROH npH«{HHi 0H:b He Mort noABepr§,TB CBO^ii s^shh? 

QlecTB ji^Ti TOM^ nas^A'b ohi iiojiyq^'b nome?Huy, n Bpari 
er6 61141 eme shbi. 

JlpkjLCa JlH OHl C:b CBOHH'B npOXlSBHHROH'b? 

Oh:B ApdjCfl CB HBMl H COXpaHHAt 611(6 IT^.MilTHHR'b n06Al^HRa. 



19. BHCTpi^jTB. (HpoAOJimeHie.) 



CnoR6HHEii, quiet. 
6e3noR6HHHH, not quiet. 
HacjiaxA^TbCii, to enjoy. 
CJiaBa, -H, the fame. 
onpCA'fejATBCa, to be changed. 
vojiojififit young. 
6ordTiiiH, rich. 
SHdTHSH, distinguished. 
^Ti-poiy, since my birth. 
BCTp-feHdiB, to meet, to see. 
CHacTJi6Bei(i, 'BU,8L, a lucky fellow. 
6jiHCT§,Tej[BHHS[, splendid. 
Boo6pa3iiTB ce6i, to figure, to 

fancy. 
m6jo;(octb, -h, the youth. 
spacoTd, -li, the beauty. 
6\meEuvi, exuberant. 
xp§,6pocTB, -H, the gallantry. 
6e3n^^Hulk, careless. 



rp6MRiH, celebrated. 
HMA, -eHH, the name. 
A^HBrH, A^ner^B, the money. 
3HaTb, to know. 

c^exB, the reckoning, the value. 
nepeBOA^TBca, to be scarce. 
npe^CTdBHTB, to figure. 
ABHCTBie, 'H, the effect. 
npoHSBecT^, to produce. 
nepBeHCTB6, -a, the superiority. 
R0Jie6§,TB, to shake. 
o6oj[bii(6hhhh, induced. 
BCRdTB, to seek. 
Ap^xecTBO, -a, the friendship. 
npHH^TB, to receive. 
x6jioaho, coldly, with coldness, 
cosajiinie, -n, the regret. 
y;iajiHTBca, to retire. 
BosHenaB^A^TB, to begin, to hate. 



K cnoRofiHO (fLJrs. desnoKofino) Hacjiaac;i;ajiCA MoeD 
cjiaBOK), KaKt onpeAijifijica Kt nawb MOJio;i;6fi qejOBiKt 
6oraTofi h snaTHofi (J)aMHjriH (ne xo^y nasBaTb ero). Ottb- 
po;i,y He BCTpinlit a c^acTjrHBii;a ctojil 6jracTdTejn>Haro ! 
Boo6pa3fiTe cefii m6jioji,octl, jmi, KpacoTy, BecejiocTb 
caMyK) 6tnieHyH), xpa6pocTL caMyio fieaneqnyK), rpoMKoe 
Ama, ;^6HLrH, KOTopHMTb He SHaJiTb OHTb c^eTa, H KOTOpHa 
HHKor;i,a y nero ne nepeBo;i,6jiHCb, h npe^^CTaBLTe ce64, 
KaKoe A^ficTBie owb ji.ojrateHt 6ujrh npoHSBecT^ M^a^y naMH. 
nepBCHCTBO Moe KOj[e6ajiocb. 06ojiLni;eHHK[fi mo6k) cjidBoro 
owb CTajr'B-6HJio HCKdTb Moero ji;pyaKecTBa ; ho a npfiHajit 
ero x6jio;iiHO, h owl 6630 BcaKaro comajiima otl Mena 
y;i;ajiHjTca. k ero B03HeHaBH;i.4j['b. ycntxH ero bx nojiKy 
H Bt 66ni;ecTB't ateHni;HHTb npHBo;i^jiH Menri Bt coBepm^HHoe 
OT^aanie. A CTaji^ HCKaTL ct KHMt ccopn; na 9nHrpaMMH 
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Conversation 18. (Continuation.) 

Bt ^fiMt cocToaj'B axoTt ndMaTHHKi? 

9to 6hji4 KpacHa^ mdnsa ct 3ojiot6h) kActbk) ci raJiyH6icB, 
npocTp^jiGHHaA Ha Bepffl6Ki> oto Ji6a. 

Bt RaR6M'b nojiK^ cJiyatHJit CnjiBBio? 
Ob's cjiysELO'B Bit * * * rycdpcKOM'b nojKy. 

KaR'B OTHOCHJIHCB TOB^pHmH Kl HCMy? 

ToB&pHmH o6o5k4jih er6, a nojiKOBiie KOMaH;^]ipH, noMHHj^THO 
CM^HAeMHe, cHOTp'&jiH Ha Her6, vajs.% na Heo6xo;^Hoe aso. 



19. The shot. (Continuation.) 

W oirds. (Continuation.) 

ycD^xi, -a, the success. A^Ma, -h, the lady. 

66mecTBO, -a, the society. oc66eHHO, especially. 

s^HiuHHa, -H, the woman. xosanKa, -h, the hostess. 

npsBOAHTB m> oxH^iiHie, to drive CBasB, -h, the relation. 

to despair. ^xo, -a, the ear. 

cc6pa, -H, the quarrel. nji6cKiH, flat, vulgar. 

dnurpduMa, -h, the epigram. rpy6ocTB, -h, the brutality. 

HeosHAaHHBH, surprising. BcnnxHyTB, to fly into a passion. 

6cTpHH, sharp. nome^HHa, -h, a box on the ear. 

KOH64HO, at any rate. ^aiB nome^HHy, to box one's ear. 

HeBnpHMipi>, by far. 6p6cHTBCfl, to rush to. 

fiecejiHH, amusing, merry. ca6jia, -h, the sword. 

myxATB, to joke. ^o^a;^dTB, to fall. 

3j[66cTBOBaTB, to be irritated. 66MopoKi, -a, the swoon. 

6ajii, -a, the ball. nona^dTB bi 66mopok'b, to fall 

noMimHK'B, -a, the landlord. into a swoon. 

IIpe;^M6T•B, -a, the object. pacxamiTB, to separate. 

BHEMdnie, -a, the attention. no'&xaxB^ to drive out. 



'Quietly (or rather not quietly) I enjoyed my fame^ 
when, a young man of a rich and distinguished family 
(I will not tell his name) was exchanged into our regi- 
ment. Never in all my life have I seen such a lucky, 
brilliant fellow. Fancy youth, genius, beauty, most 
exuberant gaiety, most careless bravery, a celebrated 
name, money, the value of which he did not know and 
which never was scarce with him, and figure yourself 
what effect he must produce among us. My superiority 
was shaken. Induced by my renown, he began to seek 
my friendship; but I received him coolly and without 
any regret he retired from me. 

I began to hate him. His success in the regiment 
and in the society of women drove me to complete 
despair. I began to seek a quarrel with him; my e\ji- 
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MOii OTBi^aji'B owb airarpaMMaMH, KOTopiia Bcer;i.a KasajiHCt 
MHi HeoffltH;i,aHH'fee h ocTpie mohx-l, h KOTopun koh^^iho 
HeBnpuM'tp'B 6iiAiL Becejiie : OBiy myrfijrB, a h 3Ji66cTBOBaJi'B. 
HaKOHeii;^ OAHaat;i.H na 6kjii y nojibCKaro noMimHKa, 
BfLja^a. ero npe^MeTOM'B BHHMania Bctx'B ^iiaM-L, h oc66eHHO 
caMOt xo3flflKH, 6HBinefi co mhoh) b'b cbhsh, a CKaso'B eM^ 
Ha yxo KaKyro-TO njiocKyro rpy6ocTi>. Oh'b BcnHxnyji'B 
H ji;aji'B MHi noni,eTiHHy. Mh 6p6cHJiHCL kt* cafijiaM'B; 
;iiaMEi nona^aJiH B'b ofiMopoK-L; nacB pacTamMH, h b'b Ty 
ate HOH'B noixajiH mh ApaTLca. 



Conversation 19. 

KtO OnpGA^ilHJlCfl XLli 0<i)H]^4paM'B TOrO nOJIRd, B:b ROTOpOMI. Ha- 
XOAHJCfl CAJIBBio? 

Moj[oa6& ^ejoB^Ki* 6or&Tofi h sh^thoh ({)aMHjiiH onpeA^JiiaJicfl 

KaSt OB'S OTHOCI^CA £*& Cl^bBio? 

06ojiBii;eHHHH ero cji4boe), OB'S CTaji'b-6iij[o HCsaTb er6 AP^secTBa. 
KaRi npHHJij'b er6 C^j^bIo? 
Ohii np&Hiii'b ero x6j[oaho. 

Hto npHBOA^Jio C^JibBio B'b coBepm^BHoe OT^^HBie? 
Ycn^xH Tor6 MOJioAdro o<i)Hii;6pa bb bojik;^ h bb 65iAecTBi s^h- 
lUBHi npHBOA^H er6 bi coBepm^BBoe OT^d^flie. 



20. BikcTp'bjrb. (IIpoAOJiat^Hie.) 



Pa3CBiT'b, -a, the daybreak. 
Ha3fld?eBBiifi, appointed. 
M^CTO, -a, the place. 
HeH3'biiCB^HHd, unaccountable. 
HeTepn^Bie, -a, the impatience. 
osHA^Tb, to expect. 
npoTiBBHK'b, -a, the adversary. 
Bec^BBiH, of spring. 
c6jiflue, -a, the sun. 
BBofirik, to rise, 
sapii, -a, the heat. 
najiHTb, to burn. 
yB^AiTb, to behold. 
iaAajin, from a distance. 
n'lbmR6Mi>, on foot. 
MyBA^pi, -a, the uniform. 
conpoB02KA&Tb, to accompany. 
hatA HaBCTp-t^, to go to meet. 
AepmaTb, to hold. 
Han6jrBeBBHii, filled. 
Hep^mBA, -H, the wild cherry. 



OTM^pjiTb, to measure, 
man, -a, the step. 
CTptjiflTb, to shoot. 
BOJifleBie, -a, the excitement. 
3Ji66a, -Uy the rage. 
noBaA^jiTbc;!, to hope, to have 

confidence. 
BipflocTb, -H, the steadiness. 
ocTiiTb, to cool. 
ycTynixb, to leave to. 
corjiam^TbCA, to agree. 
nojiosHTb, to propose. 
sp^6iS, -6bSy the lot. 
5p6cHTb sp45iH, to cast lots. 

AOCT^TbCA, to fall to. 
b^hbkS, eternal, perpetual. 
JII)6liMe^^, -Mua, the favourite, 
c^dcxie, a, the fortune. 
npBuijiHTbCA, to aim. 
npocTpijiiiTb, to pierce. 
6^epeffb, -H, the turn. 
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grams he answered with epigrams, which always seemed 
to me more surprising and sharper than mine, and 
which at any rate were by far the merrier ones : he was 
joking, and I was irritated. At last one day at a ball 
at a Polish landlord's, seeing him the object of att- 
ention from all the ladies and especially from our 
hostess herself, with whom 1 had friendly relations, 1 
whispered some vulgar brutality into his ear. He flew 
into a passion and boxed my ear. We rushed to our 
swords; the ladies were fainting; we were separated, 
and the same night we drove out to fight* 

Conversation 19. (Continuation.) 

Hto cjryq^jiocB o^uksajiji Ha 6kji^ y ir6jibCKaro noM^iuHKa? 

C^bBio, B^Afl MOJioA6ro o<i)Hu,4pa npeAM4T0M:b EHnHaHi^ BC'kx'b 
xaiTb, H oc65eHHo cdMoii xosduKH, CKSLdkJi'b enf nk yxo KaK^K)-To 
nji6cKyE) rp3^6ocTB. 

KaK'B 04)Hu6p'b npHHAJ'B ^TO? 

Ohi BcnuxHyjoL'B h jijBijL'b emf iioii;e?nHy. 

Hto cji^AOBajio 3a t^mb? 

Oh^ 6p6cnjiHCB K'B ck6Asm'b h bb Ty see hohb no^xajiH aP&tbch. 



20. The shot. (Continuation.) 

W oirds. (Continuation.) 

rj^A^TB, to look. nejibKEfih, to flash up. 

2k4aho, greedily. onycxATB, to lower. 

CTapdTBc;!, to endeavour. CMepiB, -h, the death. 

yjioB^TB, to catch, to discover. hsbojihtb, to choose. 

T'lbHB, -H, a shade, shadow. 3&BTpaKaTB, to breakfast. 

6e3noR6ucTBo, -a, the uneasiness. MH'lb x69eTCA, I do like. 

BH6np^TB, to pick out. M^mdTB, noM:&mdTB, to disturb, 

cn^jiHH, ripe. to hinder. 

nunjieBKBaTB, to spit out. hh nyiB He, in no way. 

K6cT0^Ra, -H, the stone. Bospasi^TB, to answer. 

jLoiBTkih, to fly up towards. Bnp6»ieMTb, besides. 

paBHOA^mie, -a, the equanimity. KaKB BaMi yrd^HO, put as you 

B36ic^TB, to exasperate. like. 

n6jiB3a, -H, the profit. oCTdTBca, to remain. 

^To nojBSH, what does it avail. roxdBHfi, ready. [disposition. 

no;i^MaTB, to think. ycjij^ra, -h, the service, the 

jiHinikTb, to rob. o6abhtb, to declare. 

Aopoac^TB, to value. Hiin^e, at present. 

3j66huh, spiteful. HaMipenHHS, willing. 

HucjiB, -H, the thought, idea. Rdn^nTBCfl, to be at an end. 
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9to 6hjio Ha pascsiTi. H cto^jtb na Hasna^eHHOMt 

MiCTi CB MOHMH TpeMfl CeKyHAaHTaMH. Ct HeHS^HCHHMHM'B 

HeTepninieMt oatn^i.aji'L a Moero npoTHBHHKa. Becennee 
c6jraii;e B30inji6, h map's yat^ najtHJirB. H jBtji,'kn> ero 
63MJIH. Owh mejrh nimKOM'B, cb MyH;i;HpoM'B na cafijii, 
conpoBoat;i;aeMHH o;i.h6m^ ceKyHji;aHTOM'B. Mh nonuH m> 
HeMy HaBCTpi^y. Ohtj npH6jiH3Hjica, ;iiepatd (j)ypa3KKy na- 
nojineHHyK) qep6iiiHflMH. CeKyHAaHTH OTMipajiH naM'B ^^Bi- 
HaOTaTL maroB-L. Mni ;i;ojiatH6 6hjio CTp-bjiiTL nepBOMy : ho 
BOJiH^Hie 3ji66h bo mh^ 6hjio ctojil chjilho, qTo a ne nona- 
ji^'hsjiCK Ha BipHOCTfc pyK]&, H tit66h ;i.aTL ce6i BpeMa octhtl, 
ycTynaji'B eMy nepBHH BHCTp'feji'B; hpothbhhk'b mohho corjia- 
majica. nojioatHJiH6p6cHTi>atp66ift: nepBHfi nyMep-L ^ocTajica 
eMy, Bi^DBOMy jiH)66Miiy c^acTia. Oh-l npHii;4jTHJica h npo- 
CTp'fejifiji'B MHi (j)ypajKKy. 0^epe;i;L 6HJia 3a mhod. SKmswb 
ero HaK0H6ii;'B 6uAi B'b MoAxt pyKaxt; a rjia^i.iji'B na Hero 
ata^HO, CTapaacL yjiOBHTL xota o^ny t^hl fiesnoKoScTBa. 
Owb CTOflji'b no;i;'B nncTOJieTOM^, BHfinpaa h3'b (j)ypaatKH 
cniwiHa ^epemHH, h EHnjieBiiBaa kocto^ikh, KOTopHa ;i;o- 
jieTajiH ;i;o Mena. Ero paBHOji;yinie B36ic6jio Mena. Hto 
n6jiL3H MHi, noji;yMajT'b a, jonn^TL ero atH3HH, Kor;i.a oh'b 
ero BOBce ne AopoatHTT)? 3ji66Haa mhcjil MOJiBKHyjia b'b 
yMi MoeMTb. a onycTHj'b nncTOJieiYB. «BaBrb, KaateTca, 
TenepB ne ao CMepTH», cKasajE'B a eny, «bh hsbojehto sa- 
BTpaKaTL; mh* ne xo^ieTca saM-B noMimaTL.^ «Bb[ hh ^tl 
He MimaeTe MHi», B03pa3fiji'B owl, «H3B6jiLTe ce64 CTpijiaTL, 
a Bupo^OM-L, KaK'b BaM-B yr6;i;H0 ; BHCTp'feji'B Barn's ocTaeTca 
3a bAmh; a Bcer;i.a totob'b k'b BanmM'B ycjyraM'B.* H 
o6paTHjica k'b ceKyHAanraM'B, ofi'BaB^B'B, ^to HHH^e CTpi- 
jaTB He HaM'fepeH'B, h noe^taoK'B rkwb h KOHHHJica. 



Conversation 20. 

Tji,'h CTO&A'b CHJILBiO CO CBOIBMH TpCMfl CeKyH^^dHTaHH ? 

Oh'E CTOfUH* Ha HaSHdneHHOHl* HiCT'lb H Cb HeH31>^CH^HHM'B HC- 

Tepu^HieMi osHA^'B CBoer6 npoT^BHHKa. 

KaRi m^ji'b er6 npoTHBHHKi? 

Oait meji'b n^niR6M'B, cb MyHAnpoM'b na ck6jii, conpoBOXA^etfuH 
OAH^Mi ceRyn^^dHTOH'b. 

Hto ;^•feJlaJH CeKyHA^HTH? 

OH]k OTM^pAJH ABindAuaTB mardBi. 
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'It was at daybreak. I was standing at the ap- 
pointed place with my three seconds. 

With unaccountable impatience I expected my ant- 
agonist. The spring-sun had risen and the heat was burn- 
ing already. I beheld him at a distance. He walked 
with his regimentals over his sword, accompanied by 
one second. We went to meet him. 

He approached holding his cap filled with wild- 
cherries. The seconds measured the paces for us, 
twelve paces. I was to fire first ; but the excitement of 
rage in me was so vehement, that 1 had no confidence 
in the steadiness of my hand and in order to give my- 
sejf time for cooling, I left the first shot to him. My 
adversary did not consent. It was proposed to cast lots ; 
the first number fell to him, the perpetual favourite of 
fortune. He took his aim and pierced my cap. 

It was my turn. At last his life was in my hands ; 
I looked greedily at him, endeavouring to discover at 
last a shadow of uneasiness. He was standing before 
my pistol, picking from his cap ripe cherries and spitting 
out the stones which flew towards me. His equanimity 
exasperated me. What could it avail to me, I thought, 
to rob him of his life, if he did not in the least 
value it? A spiteful idea flashed through my mind. I 
lowered my pistol. 

*You do not care, it seems, to die just now', I said 
to him; *you choose to breakfast; I do not like to 
disturb you.' "You in no way disturb me", answered he, 
"please to giye your shot; besides, just as you like, your 
shot remains for you; I am always at your disposal." 
I turned to the seconds, declaring that I was not willing 
to shoot at present, and the duel therewith was at 
an end.' 

Conversation 20. (Continuation.) 

KoMy ffOJISUO 6ijL0 CTp'kllflTB n^pBOMy? 

Ci&jibBio A^jisEeH'b 6uji'b cxp'&jiiLTb n^psHfi, ho ycuju&JL'b CBoemf 

npOTHBHHRy H^pBUH BliCTp'kl'b. 

Corjiainajicfl jh npox^BHHKi Ha axo? 

Hixi, oh:b He corjiain&dica ; ho, xaRi KaK% no «p^6bk) ^oct&jica 
euy n^pBHH HdMepi, to ohi iipni;ijiHJicfl h npocTpijHJii y G^jibBio ((typ&XKy. 

0% RaKHMH cjioB^MH o5paT^cfl Ci&jibBio, yB^fl paBHOAi^mie CBoer6 
npoTi^BHEKa, K'B ceKyuji,kfiT&wb7 

OhI 06'hSlBAjl'b HMI>, ?T0 HUH^e CTpijIflTB HB HaM^pCHl. 

Russian reader. ^ 



so A. Prose. 

21. BucTpi^jrE. (npo;i;ojiateHie.) 

BuuTH Bib oTCT^BKy, to take one's h3b^cthu^, well known. 

leave. oc66a, -h, the person. 

Cb T-fexi nopi, since that time. BCxynHTL bi 3aR6HHiifi 5paR'B, to 
npoHxA, to pass. enter into the state of matri- 

ACHB, K^Hf the day. mony. 

AyMaTb; to think. npeKpdcHSH, beautiful. 

Mia^Hie, -a, the revenge. A^ByniKa, -h, the girl. [guess. 

HMfli, now. AorAjiHBaTBCfl, to suppose, to 

HacB, -a, the hour. nocMOTpiTL, to see, to look. 

HacTdTb, to be present, to have paBHOAyniHiiif, with equanimity. 

come. npHHHMaTB, to accept. 

KapuduB, -a, the pocket. CBaAb6a, -u, the wedding. 

AOBipeHHHu no ^^ifejiaMB, the agent H^sorAa, once, formerly. 

of business. noji-B, a, the ground, the floor. 

a BRHieJI^ B^ OTCTaBKy H Jja,2LJlkjiai B'b 3T0 MtCTe^KO. 

C'B Tix'B HOP'S He nponiJio hh o;i.H6ro ;i.Ha, ^to6'b a ne 
j^yusuTh Mm^nm. Huwk ^act Mofi nacTajFS . . . CHJiBBio 
BHHyji'b HSt KapMana yxpoM^ nojiyqeHHoe iihclmo, h ^aji'b 
MHt er6 ^aiTaTB. Kto-to (KasajiocB erp ;i;oBipeHHHfi no 
^li^jidM'B) nHcajit eMy hs'b Mockbh, hto HSBicTHaa 
oc66a CKopo ji;ojTffiHa BCTynaTB b^ saKOHHHH 6paK'B cb 
MOJiOAOfi H npeKpacHOH ^ijiByniKoS. — «Bh ;i;oraAHBaeTecL», 
cKasaji'B CfijiBBio, «kto axa HSBicTHaa oc66a. 'fijty 
B'B MocKBV. HocMOTpmrB, TaKt JiH paBHo;i;yinHO npHMC'FB 
OHt cMepTL nepe^t CBoeft CBaji;L6oH, KaKt HtKor;i;a 
at^i.aji'B eri sa ^epeninnMH !» — Hpn chx'b cjiOBax'B CAjibbIo 
BCTaji'B, 6p6cwrb o6'b nowit cbok) (^ypaatKy h ciajTB xoji;6tb 
Bsa;!;^ h Bnepe^ii'B no KOMHaTi, KaK^ Tnrpt no CBoefi 
KjiiTKi. a cjyniaji'B ero Heno;i.BfiatHo; CTpannHa, npoTHBo- 
nojioffiHHa TiyBCTBa BOJiHOBajiH Mena. — Cjiyra Bonieji^ n 
06'BaBfiji'b, TITO joniaAH roTOBH. ChjilbIo KpinKO catajE^b 
mh4 pyKy; mh noixijiOBajiHCL. Oh'b cijit B'B TejitatKy, rji.* 
jreatajiH ;i.Ba ^eMo^iana, o^i.ta'B cb nHCT0Ji6TaMH, jtpyroH cb 
ero noat^TKaMH. Mh npocTfijincB eni;e pas'B, n ji6niaji;H 
nocEanajiH. 



Conversation 21. 

Hto CA^jiaji'L CniBBio u6cjl^ noeA^HKa? 

Oh'b Biiniej'B bb OTCT&BKy h y^aJiHJicA bb M^Te^Ko * * *. 
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21. The shot. (Continuation.) 

Words. (Continuation.) 

xoJ^HTB, to wallc. jomajtB, -h, the horse. 
BsaA'B H Bnepe^B, to and fro. roT6BHiH, ready. 

KOMHaTa, -H, the room. Rp:feiiK0, strongly, firmly. 

THrpB, -a, the tiger. cjRaTB, to press. 

Rji^TKa, -H, the cage. jiou,^jLOBkTbcn, to embrace. 

cjJraaTB, to listen. cicTB, to sit down, to step into. 

HcnoABilatHBii, motionless. Tej^Ka^ -h, the carriage. 

npoTHBonoji6iRHEiH, opposed, jies^TB, to lie, to be placed. 

contradicting. HeMOAae^B, -a, the box. 

HyBCTBo, -a, the feeling. noad&TRn, -obi, the effects. 

bojihob4tb, to move. npocT^TBCA, to bid one another 
cjiyrA, -6, the servant. farewell. 

BOHTH, to enter. nocKaR^TB, to gallop off. 



*I took my leave and retired to this hamlet. Since 
that time not a single day has passed away, without my 
thinking of revenge. Now my time has- come.' . . . 
Silvio took from his pocket the letter which he had 
received in the morning and gave it me to read. Some- 
body (as it seemed his agent of business) wrote to him 
from Moscow that the wellknown person was soon to 
enter into the state of matrimony with a young and 
beautiful girl. *You will guess', said Silvio, *who is this 
wellknown person. I go to Moscow. We shall see 
if he will accept death with equal equanimity in the 
face of his wedding as he once awaited it with his 
cherries 1' 

With these words Silvio rose, threw his cap on 
the floor and began to walk to and fro through the room, 
like a tiger in his cage. I had listened to him motion- 
less ; strange, contradicting feelings moved me. The ser- 
vant entered and announced, that the horses were ready. 
Silvio strongly pressed my hand; we embraced one- 
another. He stepped into the carriage where two boxes 
were placed, one with the pistols, the other with his 
effects. We bade one another farewell once more, and 
the horses gallopped off. 

Conversation 21. (Continuation.) 

HtO HHC^JH CM^ H3B MoCKBli? 

Kto-to uTickjn> eMy hs'b MocRBii, hto HSB-lcTHa;! oc66a CR6po 
A0JISH4 BCTyniiTB Bi zsiK6aEuPt 6paR'B cb MOjroA6& h npeRp4cHofi 
A^ByniRo}f. 
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Kto 5uji4 3Ta H3BicTHaA oc66a? 
dTO Cai'b er6 Ciksmm npoTilBEHicb ea noe^i^HK!!. 
Hto CA'kjiaui'b CiiJLhBio, nojyH^BuiH 9to imcbMd? 
Ob% TOT^dc^B no^xaji'B bi MocRBy, ^t65ei nocMOxpiTb, Tan^ .m 
paBHOAyinHo npi^HeTi ohi CHepiB n^pe^'B CBo^ii cb4ab6oK, Kas^B u^RorAa. 



22. BHCTpib;i'b. (IIpoAOJac^nie.) 

Words. 

upofiT^, to pass away. npoBOAHTB, to spend. 

j^OHdmHiS, house-, family-. Bec^HHiu, spring. 

o6cToaTejBCTBo, the matter. anMHili; winter. 

npHH^j^HTB, to oblige. senepB, -a, the evening. 

noce.iHTBCfl, to settle down. ye^HH^Hie, -n, the solitude. 

AepeBesBRa, -h, the little village. R6e-RaRB, somehow. 

y^s^^B, -a, the district. xoTOTHBarBBp^Hfl^ to kill the time. 

saHHM^TBCfl, to be occupied. CTdpocTa, -h, the mayor of the 
xo3^iicTBo, -a, the agriculture. village. 

nepeciaB&TB, to cease. paaiiaiRdTB, to drive about. 

THx6HBR0y privately. o6xo;i;6tb, to walk round. 

B03AUX&TB, to sigh. sase^^^Hie, -n, the culture, 

np^saifi, former. RaR'B CR6po, as soon as. 

m^MHut, noisy, agitated. CMepRdTBCfl, to get dark. 

6e33a66THU&, careless. He 3h4h) Ry^d a'^b^tbca, I am at 
Tpy^^HH^, difficult. a loss what to begin. 

npHBE&RHyTB, to get accustomed. hhcji6, -k, the number. 

nponiwio HicKOJiLKO Ji'feT'B, H AOManmifl o6cToiTeJiLCTBa 
wpimffljijai nenA uocejifiThca b'b 6iji;H0H ^epeB^HBKt N* * * 
jidjxjsi. SaHHMaacB xosHficTBOM'B, a He nepecTaBaji'L th- 
xoHbEo B03;i;HxaTL np6a&HeS Moed niyMHoS n 6e33a6oTHofi 
atfisHH. Bcero Tpy;i;H4e 6hjio npHBHKHyrL iipoBo;i6Ti> 
BeceHHie h s^Mjaie Be^epa Bt coBepni^HHOM'B ye;i;HH6HiH. 
^0 o64;i.a Koe-KaK'B eme ;i;oTflrHBaji^ a Bpena, TOJiKya co 
CTapocTofi, pasTbiaataa no pa66TaM'B tjoL o6xoji,A robur 
3aBe;i;^Hia; ho KaKi CKopo Ha^nndjio CMepKaTBca, a coBep- 
ni^HHo He SHajTB, Ky;i;a jijkB&Thcsi. Mdjioe ^hcjio KHnrt, 
Hafi;i;eHHHX'B mh6io no;i;'B niEa4>aMH h b'b KJiajiiOBofi, 6ujiii bu- 
TBepmeHH mhoh) HansycTb. Bci CKasKH, KOTopna tojilko Mor ja 
sanoMHHTL Kj[mHHii;a KHpdJiOBHa, 6hj[h mh^ nepecEdsann ; 
nicHH 6a6t HaBo;i;6jiH na Meni TOCKy. HpfLEHJica. a-6HJio 
3a HenojiiCJiameHHyH) najriiBKy, ho ot'b nea 6ojiijia y Mena 
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Bi* Tejiixnt JiesdjiH jpiSL ^eMOA^Ha, oxkm cl iiHCTOji^TaMH, 
;(pyr6H cl nosHTKaMH. 



22, The shot. (Continuation.) 

Wordls. (Continuation.) 



Ha&TH, to find. 
mK&^'b, -a, the cupboard. 
luaAOB^H^ -6fi, the lumber-room. 
BiiTBepAHTb HaHsycTB, to learn 

by heart. 
€Kd3Ra, -H, the tale. 
3an6MHHTb, to remember. 
KJib^HHua, -H, the house-keeper. 
nepecRasdTB, to tell over and 

over a^rain. 
nicHb, -H, the song. 
^d6a, -H, the old woman. 
TOCR^, -H, the sadness. 
BaBO^l^Tb TOCK^ Ha Kor6 J., to 

sadden one's heart. 
npHHHM^TbCfl sa HTo^ to take to. 



HenoACjaiAgHBHd, unsweetened. 

E&jrkBVLSL, -H, the liquor. 

6oJi^Thy to ache. 

roJOBi, -A, the head. 

Aa^ and. 

npH3n4Tbc;i, to confess. 

no6oATbCfl» to fear. 

CA^jiaTbCH, to become. 

uhHERUfik, 'U, the drunkard. 

r6pe, -a, the sorrow, the soreness. 

ropbKifi, bitter, sore. 

T. e. = TO ecTb = i. e. id est. 

r6pbKi& nb^HHi^a, a sore drunkard. 

npHM^p^b, -a, the example. 

HH6secTB0, -a, the multitude. 



Some years passed away, and family matters obli- 
ged me to settle down in a poor village of the district 
of N. Being occupied with agriculture, I never ceased 
to sigh privately after my former noisy and careless 
life. Altogether the most difficult thing was for me 
to get accustomed to spend the spring- and winter -even- 
ings in absolute solitude. 

Until dinner I somehow killed my time, gossipping 
with the mayor, driving about among the labouring 
people, or walking round the newly laid out groimds. 
But as soon as it began to get dark, I was completely 
-at a loss what to begin. The small number of books, 
which I had found under cupboards and in a lumber- 
room, had been learned by me by heart. All the tales, 
which the housekeeper Kirilovna could remember had 
been told to me over and over again; the songs of the 
women saddened my heart. I began to take to drinking 'im- 
sweetened liquor', but my head ached afterwards. 
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rojiOBa; ;i;a, upHSHaroct, no6oMca a c;i;4jiaTbCfl nLHHH- 
ii;e» cb ropa, t. e. ckmiwh toplkhm^b nLriHHii;eK), ^eMy 
npHM'ipoB'B MHoatecTBO BtA^jn> a. Bt HameM'B yis^t. 

Conversation 22. 

Tjifk ji,o^kmmsi o6cTOOTejii.CTBa npHHyAHJiH pascK^u^HKa nocciATtcii? 
Jifiukmuia o6cToaTejibCTBa npHHy^HJiH ero nocejiHTbca b-l ^^ahom 
AepeB^HbKt N* * * yfe^Aa. 

H^M'L OHt 3aHHMaj[Cfl TaH'b? 

Oii'b TaMi saHHMdJc;! xosahctbomi. 
Hto 6iijio CM J' Tpy;^Hie Bcer6? 

Bcer6 Tpy;^Hie 6ijio eny npnBiiKHyTb npoBOAHXb Beceanie h 
SHMHie Benepd bi coBepm^HHOMx yeAHH^HiH. 



23. BucTjybJTb. (IIpoAOjmeHie.) 

6ji^3i;i&, near. BepCTa, -u, the verst. 

coc^Ai, -a, the neighbour. Haxo^^TbCfl; to be found. 

6ec^ji.a., -H, the conversation. noHicTbe, -a, the country-seat. 

cocToaTb, to consist. npneaAJieajaTb, to belong. 

66jibraeiD HacxiB, chiefly. rpa4>i^Hfl, -h, the countess. 

HK6Ta, -H, the hiccough. »HTb, to live. 

B03A£ix4Hie, -H, the sighing. ynpaBHTejb, -h, the steward. 

CH6cHHii, tolerable. nocfeTiiTb, to visit. 

ptmAxBca, to resolve. saMyaeciBo, -a, the marriage. 

jfosAxbca cnaxb, to go to bed. npoKAxb, to live, to spend. 

RaKi M6amo p4H:&e, as early as wkcsm,!*^ -a, the month. 

possible. o^HaKO ate, however. 

KaR'b MOSHO n63xe, as late as seced, -i&, the spring. 

possible. 3aTB6pHH«iecTB0, -a, the solitary 

yKpaiAib, to shorten. life. 

npH6dBHTb AOJiroTii, to add to pasaecTiicb, to be spread. 

the length, to lengthen. cjiyxi, -a, the news. 

Bjitduux'b coc'fe;i;oB'B okojio Menji ne 6hjio, KpoMi 
;i;Byx^ 6jih xpex'B ropLKHX's, kohx'b 6ec^AB. cocroMa 
66jU)ineH) nacTiio b'b hkot* h B03;i;HxaHiax'B. ye;i.HHeHie 
6hjio CHOcnie. HaK0H6ii;'B pim^Jica a jiomfiThcs. cnaxb 
EaKT* Momno panie, a o6t;i;aTb EaE'B Momno nosme; 
TaKfiM-B 66fBBOWh yKpaT^ji'B a B^^ept h npH6aBHjnb 
;i;ojiroTH ;i;Hefi. 

B'B ^eTHpex'B BepcTax'B ot-b Meni HaxoAAjiocB 6ora- 
Toe noMicTBe, npB[Ha;i;jieataiii,ee rpa(j)6Ht b* * *. ^q ^rj^ 
Rewb mnjub TOJBKO ynpaBHxejiB, a rpa4>6HH noc^T^jia 
CBoe noMicTBe tojibko oj^Ha»;i;H b'b nepBiifi ro;i;t CBoero 
saMymecTBa, h to npo3K6ja TaM'B ne 66jiie Micfln,a. 0;i;HaKO 
ate BO BTopyK) BecH^ Moero saTBopmiHecTBa pasnecca cjiyxTb, 
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and, I confess, I feared lest I should become a drunkard 
from soreness, i. e. a sore drunkard, of whom I saw a 
great many examples in our district. 

Conversation 22. (Continuation.) 

Hto owb jsikxBJi'b jifl o64Aa? 

Owb pa3'Bt3x4j'B no pa66TaH% i^h o6xoAtji'h r6bue saBeA^Hin. 
KaKi oHi npOBOA^'B Bp^MH u6cA^ o6i;^a? 
Ilocji'lb o6iAa OH'b coBepm^nHo He auaji'b, Ky^d a^b&tlch. 
ner6 OHT. 6oajicji? 

Obi. 6okjiCH CA^JiaTbCH iibiHHi^eH) cb r6pA, t. e. c4m£imi r6pBRnMi 
uhknuu^eio. 



23. The shot. (Continuation.) 

TVordls. (Continuation.) 

jiixo, -a, the summer. cociAKa, -h, the female neigh- 

Bi cdMOM'b A^a:&, indeed. hour. 

npH^uTB, to arrive. noA^iiCTBOBaTB,* to have an effect. 

HandJio, -a, the beginning. ropiiB, to burn. 

npiisAi*, -a, the arrival. HeTepnieie, -n, the impatience. 

BdxHHii, important. noioMj', therefore. 

9n6xa, -H, the epoch. BOCKpec^HBe, -a, the Sunday. 

AepeB^ncKlH, country-. ornp^BHTBCA, to repair. 

jKiiTejrB, -a, the inhabitant. n6cji'fe, after. 

noM^iAHKi, -a, the landlord. o6iA%, the dinner. 

;^Bop6BHe JlK);^H, the people of ceji6, -4, the village. 

the farm. peKOMeHAOBdTBCfl, to introduce 

cnycTa, after. oneself. 
HTO Kac4eTCfl AO HeHH, as for me. ciflreiBCTBO, -a, His Lordship. 

HSB^CTie, 'Hj the news. 6jiHac4HmiS, the nearest. 

npH6iiTie, -a, the arrival. BcenoK6pHiHnii^, most obedient. 

Neighbours in the vicinage round me there were 
none, except two or three carousers, whose conver- 
sation consisted chiefly in hiccoughing and sighing. 
Solitude was more tolerable. At last I resolved to go 
to bed as early as possible and to dine as late as pos- 
sible. In this manner I shortened the evening and add- 
ed to the length of the days. 

Four versts distant from me there was a rich 
country seat belonging to a countess B. ; but there 
lived only a steward, and the countess had visited her 
estate only once, in the first year of her marriage, and 
then she had spent there no more than one month. 
However in the second spring of my solitary life news 
was spread, that the countess with her husband was 
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TTO rpa4)HHa CB Mf fflteMt na JiiTO npii;i.eT'B b'b cboh) j^e- 
p^BHH). B-B caMOMt jx^kjA, OHfi np66HJiH B^B Ha^ajA iiOHa 
Mica]i,a. 

IIpi43;i;'B 6oraTaro coci^ta ecTB Ba»Haa anoxa ;i;jia 
AepeB^HCKHX'B mHTejiei. IIoMiniiHKH h hx'b ;i;Bop6BHe 
jub^H TOJiKyjOT^ TOM-B Micffii,a ABa npe»;i;e, h r6;i;a Tpn 
cnycTi. Hto KacaeTca ;iio mcm, to, npHsnarocB, HSstcTie 
iipH6iJTiH MOjro;i,6d h npeKpacHoS coci;i;£H c^jibho na 
MeHfl no;i;ificTBOBajio ; a ropi j'b neTepnimeM'B ee jBfijijkrh, 
H noTOMy B^ n^pBoe BOCKpec^HBe no eA npits^t OTnpa- 
BHJica nocjrb o6i;i;a bt* cejo * * * peKOMeHji;oBaTBca hx'b 
ciiTejiBCTBaM'B, KaK'B 6jiHataftniifi coct^'B h BcenoKopHifi- 
mifi cjiyra. 

Conversation 23. 

U^ 6hjio jlh 6koj[o Her6 coc^aobi? 

Eji^skhxi cocj^AOB's 6K0JI0 Her6 h^ 6wio, RpdM*!^ AByxi hjh Tp^xi 
r6pBKHx:B, KdHxi^ 6edkji,SL cocTOflia 66jibmeD H^CTii) bi HR6T'b h 
BOdj^ixdnuxi. 

Hto eaxoA^ocB bt. ^CTHpexi. HepCTdxi* oxi Her6? 

Bi ^eTHp^xi BepCT&x'b ot:b Her6 HaxoA^Jiocb 5or&Toe noM:&CTbe, 
upHHaAJiex^n^ee rpa(|)^Hi £. 



24. BucTp'bjrb. (IIpoAOJimeHie.) 

JTaK^t, -A, the footman. o6i^ti>, to line. 

BBe3T^, to conduct, to show. sejigHufi, green. 

rp4(|^CKi£, of the count. cyKH6, -a, the cloth. 

Ka6HH^T:B, -a, the cabinet. ^cx^iaHHuli, covered. 

Aojio;r^t£, to announce. kob^p^b, -Bpd, the carpet. 

o6mHpHB[i, spacious. OTstlRHyTb, to be disused. 

^6paHHHfi, fitted. JroJi, yrjia, the corner, the den. 

p6cRoniB, -H, the luxury. bha&tb, to see. 

mRacfn, -a, the cupboard, the Hy2R6H, foreign, of others. 

shelf. 5or4TCTBo, the riches, opulence. 

RHAra, -H, the book. opo64TB, to feel uneasy. 

6p6H.30BHfi[, bronze-. Tp^ner-B, -a, the fluttering. 

^DCTi, -a, the bust. npociftTejiB, -a, the supplicant. 

MpdMopHsS, marble. npoB^Huifl, -h, the province. 

RaHHei, -a, the chimney. BiixoA'B, -a, the forthcoming, 

nrapdRlfir, broad. the entrance. 

a^pRajio, -a, the looking-glass. HRHicTpii, -a, the minister. 

JlaB^S BBejTB MeHA B'B rpa({)CKifi KdL6im6Tb, a cairB 

nomeji'B 66o mh^ AOJoatfiTt. 06iii6pHHft KafiHH^irB 6hjpb 

y6paB'h CO BceBOSMoacHOD pocKoniBH): obojeo gt&h^b 
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to come for the summer to her country seat. Indeed, 
they arrived in the beginning of June. 

The arrival of a rich neighbour is an important 
epoch for the inhabitants of the country. The land- 
lords and their people are talking about it some two 
months before and some three years after. As for me, 
I confess, the news of the arrival of a young and beauti- 
ful female neighbour had a strong effect upon me. 1 
burnt from impatience to meet her and therefore on 
the first Sunday after her arrival I repaired in the 
afternoon to the village ***, in order to present myself 
to My Lord and Lady as their nearest neighbour and 
most obedient servant. 

Conirersation 23. (Continuation.) 

S&HJI& JIH rpa<i)HHH Bit CBOeMl nOHiCTB'fe? 

H^Ti, fit HeH:b sKajLit T6jibR0 yupas^TCJib, a rpa<i)HHA nociT^jra 
CBoe noM^CTbe t6jbko oAHdsxBf, bb u^psuii ro^'s CBoer6 saMJsecTBa, 
H TO nposHJi^ TaiTb HC 66ji'be H^CAi^a. 

Hto cocTaBJAeT^B BasHyio dn6xy hah ;iepeB^HCKHX'b xiiTejieH? 

HpiidAB 6oraTaro coc^Aft cocTaBjiAeTB BdxcuyK) anoxy ajia 
AepeB^HCKHXB x^TCJieii. 

KaRi o6Hap]^jKHBaeTCfl sto? 

ILoM^mHKH H HXB ;(B0p6B£ie J[i)Ji,VL TOJIR^K)!^ TOHl iiiCHU^Si JS,BSL 

np^ac^e, h rdjuA xpn cnycTa. 



24. The shot (Continuation.) 

Wordls. (Continuation.) 

;^BepH, -6ii, the door. BCK6p4, soon. 

OTBopHTLCfl, to Open. pasciflTB, to disperse. 

B0HT1&, to enter. oah^^jiu^, misanthropical, shy. 

MysHiina, -u, the man, the sacx'&HHHBocTB, -h, the shyness, 

gentleman. Bxo^iTB bb (o6HRHOB^HHoe) cboS 

Ts:pTi6xfaETbcny to approach. nojiosK^Hie, to return to the 

bhjjb, -a, the mien. ordinary frame of mind. 

OTRpHTufi, open. BApyn, suddenly. 

Xpysej(]b6HU§, friendly. CHyiA^Hie,-^, the embarrassment. 

CTapiTBCJi, to try. OBjiaAiTB, to seize. 

o5o;(pi^TBCfl, to pluck up. ntme, more, stronger. 

npeAynpex^B, to prevent. ufm,e np^SHsro, stronger than 

pasroBdpB, -a, the conversation. before. 

cbo56ahhS, easy. RpacdBHi^a, -u, the beauty, the 

juo5^3H£ii, amiable. beautiful woman. 

The footman showed me into the cabinet of the 

count, and went himself to announce me. The spacious 
cabinet was fitted with every possible luxury. Roux^d 
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CTOOH niKa(|)u c'b EHHraMH, H Ha;i;'B EamAHM'B 6p6H30BHfi 
6h)ct^; Ha;i;'bMpaMopHHM'B KaMHHOM'B 6hjio mnpoKoe 36pKajio; 
noji'B o6ht'l 6ujn> sejienHM'B cyKHOMt h ycTJiamb KOBpaMH. 
OTBMKHyB'B 0Tb pocKOfflH B'b 6'kji,B0Wh yrjiy MOeMt, H 
yate jtaBHO ne BHji.aB'b ^yatoro 6oraTCTBa, a opo6iji'b h 
TRjiSLji'h rpa(j)a cl KaKHM'B-TO TpeneTOM'B, KaK'b npocfiTejiL 
113% npoBfiHii,iH at;i;eT'B Biixo;i.a MHHHCTpa. ^BepH OTBopA- 
JTHCL, H BoniejE'B Myat^HHa jto'b TpHwaTH AByxt, npe- 
KpacHufi C06610. Fpa^-L npH6ji63Hjica ko mh^ cb bh^om'l 
OTKpHTHM'B H ji.pymejiiofiHHM'B ; a CTapajca o6oAPHTBca h 
BmB,ji%'6hiJio ce6fl peKOMeH;i;oBaTL, ho oh^b npejiiynpeAfiJit 
Mena. Mh cbjiii. PasroBop'B ero, CBo66;i;HHfi h jiio6^3hhh, 
BCKopi pascfeajT'B MOK) OAwiijLYJO 3acTiH^HB0CTB; a ym6 
Ha^aji'B BXOAHTB Bi* ofiuKHOBeHHoe Moe nojioat^Hie, KaKt 
BApyr'B Bomjia rpa(j)fiHa, h cMym^nie OBjia^iijio mhoe) 
nyme npeatnaro. B'b caMOMi* ;i.ijt ona 6HJia KpacaBHn,a. 



Conversation 24. 

KaK^Hi 66pa30M'b rpd4)CRiH Ra6HH4T'b 6ujii y6paHi>? 

06in]&pHIIH Ka5HH^T'b CuAI* f6pSLH'b CO BCeBOSHdSEHOlO p6CK0niLE); 

6rojo CT'ka'h CTokJiE mnk^u ci KniraMH, h H&A'b KkjSLfl.awb 6p6n30BH& 
610011; Ha^'B Hp^MopHHH'B RaM^ROMi. 6ikA0 niHp6Koe s^pnajio; noA'b 
o6wfb 6ujii> sejieHUH'B cyKH6M'b h ^CTaaH'B RoepdHH. 

KtO BOmeJ'b BI Ra5HH^T'b, ROrjld AB^PH OTBOpUJIHCb? 

BomejUt nyacHi^a j'I^t'b TpHAuax^ Asyxi, npeRpdcHuii co66k), 
caMi rpa4)'B. 



26. BHCTpi^jTb. (IIpojiiOJimeHie.) 



^pe;^CTABHTB, to introduce. 
pasBflSHHH, unconstrained. 
B3ATB Ha ce5^, to assume. 
HeiipHHysA^HHocTB, -H, tho uu- 

affectedness. 
HejidBRiH, uneasy. 
onpdBHTBca, to recover. 
npHBi&RHyTB; to get accustomed. 
H6Bii&, new. 
3HaR6MCTB0, -a, the acquaintance. 



o6xo^6TBCii, to treat. 
uepcMdniH, -h, the formality. 
M^mji^Y T-feMi, in the meantime. 
ocH&TpHBaTB, to look at, 
RapTHea, -h, the picture. 
SHaidR-B, -4, the connoisseur. 
npHBJi^qB, to attract. 
BHBM^oie, -a, the attention. 
H3o6pa]RdTB, to represent. 
nopSLzirhf to strike. 



rpa4)'B npe;i;cTaBHji'b Mena; a xoT'feji'B KasaTBca pa3- 

BflSHHM'B, HO ^^M-B 66jTBffle CTapaJTCff BSflTB Ha Ce6fl BHA'B 

HenpHHy»;i.eHHOCTH, t^m^ 66jrke qyBCTBOBaj'B ce6A nejiOB- 

JKaaf!&. Osfl, qT06'B ;i,aTB MHi Bp^Mfl OHpaBHTBCfl H HpHBHKHyTB 
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the walls there were book -cases and upon each of 
them a bronze bust; over the marble chimney-piece 
was a large looking-glass ; the floor was lined with green 
cloth and covered with carpets. Being disused to 
sumptuousness in my miserable den and not having 
seen now for a long time other people's opulence, I 
felt uneasy and was awaiting the count with a certain 
fluttering feeling such as a supplicant from the province 
is waiting for the entrance of the minister. The door 
opened and a gentleman entered of about thirty-two 
years of age and of beautiful figure. The count ap- 
proached me with an open and friendly mien. I tried 
to pluck up my courage, and was just about to intro- 
duce myself, but he stopped me. We were seated. 
His conversation, easy and amiable, soon dispersed 
my misanthropic shyness; I began already to return 
to my ordinary frame of mind, when suddenly the count- 
ess entered and confusion seized me more strongly 
than before. Indeed, she was a beauty. 

Conversation 24. (Continuation.) 

KaK-B rpa4>i» upH6ji63Hjca ki CBoeny r6cTiD? 

Owb npH6j[]l3Hj[CA Ki eeM^ ct his.owb oTRpi^THH'b H ;q)ysejiK)6iiuM'B. 

KaR6e xiilcTBie hm^jii^ pa3roB6pB er6 Ha r6cTH? 

Pa3roB6pi er6, CBo66AHHii h jiroo^SHHft, BCK6pt paaciajn aacT^H- 

HHBOCTB r6CTfl. 

Kto ndcjcfe rp4(|)a Bomeji* b'b R6iiHaTy? 

rpa()>]^HA BoniJia h CHOsa npHBeja r6cTA bb CMyn^^me. 



35. The shot. (Continuation.) 

TVords. (Continuation.) 

SHBoriHCL, -H, the painting. KOCiiyTbca, to touch. 

Bca;^6TB, to put. man, -a, the step, [missed shot. 

o6pamaTLCJi, to address. upoMaxi, -a, the miss, the 

za.m1mkT!ej[bBu^f remarkable. paayM-feTB, to understand. 

Hsp^ABO, tolerable, well. paayMieicH, of course. 

o6pAAOBaTBCii, to be glad. 3HaK6MHH, acquainted. 

pasroB^p'B, -a, the conversation. npiBO indeed. 

^peJ^M6T'B, -a, the subject, the BHHMdTejiBH0CTB,-H, the attention, 

object, topic. nonacTB, to hit. 

The count introduced me to her; I tried to appear 
unconstrained, but the m^re I endeavoured to assume 
an air of unaffectedness, the more I felt uneasy. In 
order to afford me the time to recover and to accustom. 
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K-B HOBOMy BHaKOMCTBy, CTajiH TOBopfiTL u^mjij co66h), 
o6xo;i;acB co mhoh) KaK-B cb jji,66fuwb cocijtoM-B h 6e3'B 
iiiepeMOHiH. M6jK;iy rkwh a CTajr-B xojtfiTB Bsa;!;!^ h Bnepe;!;^, 
ocMaTpHsaa kh^fh h RapT^HU. Bb RapxHHax'B a ne 3Ha- 
TOK-B, HO o;i;Ha npHBjieBJia Moe BHHManie. Ona H3o6pa»aj[a 
EasoS-to Bn;i,B hb'b inBedii;apin; ho nopasd^a Mena bb 
Hefi He atfiBOHHCB, a to, ^to KapTfina 6ujii npocTpijiena 
;i;ByMii nyjiflMH, BcameHHHMH o;iiHa na ;i;pyryH). «Botb 
xopomifi BHCTpijT'B*, CKasaji'B a, ofipamaacB kx rpa(|)y. — 
«Aa», OTBtqajiB OH-B, «BiicTpijiB o^eHB saMi^aTejiBHiifi. 
A xopomo BH CTpijiaeTe?* npo;i;oj[atajiB oh-b. «H3paOT0», 
OTBiTOji-B a, o6pa;i;oBaBinHCB, hto pasroBopB Kocuf jick 
HaKonei^'B npe^M^Ta, mh* fijTHSKaro. «B'b TpHroaTfi maraxx 
npoMaxy bb Kapxy He ]i,smi>, pasyMieTca hb-b SHaKOMUX-B 
HHCTOJi^TOBB. » — «npaBO?» cKasajia rpa(|)teH cb bAji.om'b 
fiojiBHiOH BHHMaTeJiBHOCTH ; «a TH, MoS APyrB, nona;i;einB 
JTH B-B KdpTy B-B TpHOTaTfi Hiarax-B?* 

Conversation 26. 

^To A^aJiH TpsL^Ti H t^sl^Auh j^ia Tor6, ht66h AaxB r6cT]D 

BpeHfl OnpdfiHTBCfl H npHBiiKHyTB Kl H6B0My 3HaK6HCTBy? 

Oh^ CT&JIH rOBOp^TB M^aRAy C660K), 06X0A^CB CB rOCTeHl KSLKT* 

CL A66pHH'B cociAOHi H 6e3'B i^epeMdeiH. 

^^Ml SaHHH&JCH M^XAy T'IbM'B TOCTB? 

Oh'B CTaJH XOA^TB BSaA'B H Bnep^A'b, OCHdTpHBafl RH^H H RapT^HH. 

^To n3o6paaedJia oah^ hsi RapTEH'B? 

Oah& HB'B RapTEH'B H3o5pa3s&jia BHA'B HBB TTlBeSi^dpiH. 



26. BucTp'faji'B. (IIpo;i;ojia(^Hie.) 

KorA&-HB6yAB, some day. ciptjidRi, -jir4, the shot. 

nonp66oBaTB, to try. no^^HRa, -h, the repair. 

xfjko, bad. cpiwy» successively. 

3aMiTHTB, to observe. CyiiijiRa, -a, the bottle. 

66tbc« 061 saRJidAi, to bet. p6TMHCTpx, -a, the captain of 
Tp66oBaTB, to require. cavalry. 

eiReAH^BHHuf, daily. ocTp^Ri, -&, tbe sharp tongue. 

ynpaiRH^flie, -«, the exercise, 3a6dBHHR'B, -a, the witty fellow. 

the practice. [pass for. snaiB, so, then. 

c^HT^TBCJi, to be considered, to noAHHMdTB p]fRy Ha Ror6, to lift 
dntiT'B, -a, the experience. one's hand against. 

«Kor;i;a-HH6y;i;B», OTB'iHdji'B rpa^'B, «mu nonpo- 
^jejfB. Bi CBoe Bpena a crpijiajTB ne xy;i;o; ho botb y»6 
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me to the new acquaintance, they began to talk together 
treating me as a good neighbour and without formality. 
In the meantime I began to walk about, looking at the 
books and pictures. As for pictures, I am no connoiss- 
eur, but one of these attracted my attention. It repre- 
sented some view from Switzerland; but not its paint- 
ing struck me, but (the fact) that the picture was pierc- 
ed by two ballets one upon the other. 

*That is a good shot*, I said, addressing the count. 

*Yes*, he answered, *a most remarkable shot. Are 
you a good shot?* he continued. *A tolerable one', I 
answered, glad, that the conversation touched at last 
upon a topic familiar to me. *At thirty paces I shall 
not miss one shot at a card, of course from pistols 
I am acquainted with.' — Indeed?' said the countess 
with an air of great attentiveness ; *but you, my friend, 
shall you also hit a card at thirty paces?* 



Conversation 26. (Continuation.) 

^To Bi. iieH oc66eHHo nopasHJio t6ctsi? 

Er6 nopa36jia b^ iieil He s^sonHCb, a to, hto Kapx^Ha Cujii 
npocTpijeHa abyma nyjiaMH, BcdiReHHiiMH oah4 na Apyr^K). 

^To oTsii^kA'b rocTB ua Bonp6ci> rp&(j[)a, xopom6 jib oh'b CTpijiex'b? 

PocTb, odp^AosaBiimcB, hto pasroBdp'b Rocuj^jcfl HaKOH^i^i npe^- 
MeTa eHy 6ji^3Karo, oxB^Hdji'b: «H3piAH0, bi TpHxi^ax^ mardx:B np6Maxy 
Bi R^pxy He ASkM-B, paayM'&excfl^ hs'b 3HaR6Hiix% nHCxoj[^xofi^». 



26. The shot. (Continuation.) 

W oiTcls. (Continuation.) 

npeHe6per4xB, to neglect. 6uBkjL0, it might happen. 

saKi pasi, in a moment. M^xa, -h, the fly. 

y^axBCfl, to happen, to chance. cmMxbcji, to laugh. 

BCxp^HdxB, to meet. npdBxa, -h, the truth, it is 
saBecx 6, to establishjto introduce. true. 

proMKa, -H, the brandy-glass. KpH^4xB, to exclaim, to call. 

B6AKa, -H, the brandy. necxil, to bring. 

paA'B, pleased, glad. sapHseHHHii, loaded. 

paaroBopiixBca, to become talka- xjidnnyxB, to fire away, to let off. 

tive. BA^BEXB, to knock into. 

cnpocHXB, to ask. cx4h6, -h, the wall. 

*Some day*, answered the count, *we may try. In my 
lime I was not a bad shot, but it is now four years, since 
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HeTHpe rojia, KaK-B a ne 6pajr'B b-b pvKH nncTOJi^Ta.* 
«0», saMiTHJTt n, «b'b TaKOM-B cjy^ai 6BH)Cb 061* 3aKJia;i;'B, 
^TO Bame cmTejiBCTBO ne nona;i;eTe bi* Kapiy h b^ absljut 
HSiTk maraxi*; nncTOJi^T'B Tp66yeT'B ea:e;i;H6BHaro ynpaat- 
HeniH. 9to a 3HaH) na onHTi. Y nacB b'b nojnty a 
c^HTajiaff OAHHM-B H3^ jyHfflHX'B cTp'fejTKOB'B. Oji;Has;i;u 
cjiy^jTOCB Mirfe i];4jiHft Mteani'B He 6paTB nncTOj^Ta: moA 
6ujiii B'B noqAHKi ; hto ace bh 6h ^yMajiH, Bame ciaTCJiB- 

CTBO? B'B n^pBHft paSi, KaK-B CTIB,Jrb nOTOM'B CTp-fejIflTB, 

a ji.aji'B cpaiy neTiipe npoMaxa no 6yT£iJiK'fe B'B flfiB,mB,TfL 
usrrA marax-B. Y nacB 611^11 poTMHCTpx, ocTpaK-B, 3a6aB- 
hhk-b; oh'b Tyri cjryqfijica h cKaaaji'B mh*: snaTb, y Te6a, 
dpaT-B, pyKa He noAHHMaeTca na 6yTHJiKy. HiT-B, Bame 
ciflTeJTBCTBO, He ;iiOjr»H6 npeHe6peraTB sthmi ynpamn^HieMx, 
He TO, OTBHKHemB KaKi* pasi*. Jlynmiil cTptjioKTb, KOToparo 
y;i;ajrocB mh* BCTpiqaTB, CTptMji'B Kimjmlk jifiwb no Kpafinefi 
whpk TpH pasa nepeAT^ o6^ji,owh, 9to y Hero 6ujio sa- 
Be^eno, KaK-B piOMKa b6;i;kh.» Tpa^'B h rpa(|)6Ha pa;i;u 
6hjih, hto a pasroBopfijicff. «A KaKOBO CTp'kiaji'B oh-b?* 
cnpocHj'B Mena rpa^i. «Ji;a, bot'b KaKx, Bame ciaxejiBCTBO 
CtiBajio yBH^iiHT-B OH'B, cijia na cxiny Myxa : bh cuteTecB, 
rpa(|)fiHa? E6 Bory, npaB;i;a. BHBajio yB6;i;HT'B M^xy h 
KpH^ftra: 'Ky3BKa, nncTOjreTB!' KysBKa h necerB eM^ 
sapameHHHft nHCTOjreTTb. Owh xjioh-b, h B^taBHT'B M]fxy b^ 
CTtny!* 

Conversation 26. 

Crojsbro ji'i^T'b npoiiuid cb Ttx:b nopi, KaRi rpa(})i He 6paji% 

nHCTOJ^TE Bt pyKH? 

npoinji6 yjK^ HCTHpe rd^a cb t^xi nop:b, keki oh'b He 6pajii 

Bl p^KH HHCTOI^Ta. 

Her6 Tp66yeT'B nncTOJi^T'b? 

IIhctoji^ti Tp^Cyext eacej^H^BHaro ynpaanenw. 



27. BucTp'fajrB. (IIpo;i;ojiHeHie.) 

yAHBHTejibHH&, prodigious. cidjio 6hiTh, so, then. 

3BaTb; to call. pascsdsuBaTb, to tell. 

BCRpH^diB, to exclaim. npoHcinecTBie, -a, the accident. 

BCRO^Tb, to spring up. non^e^HHa, -h, the box on the ear. 

npiflTCJib, -sij the friend. nosica, -h, a scape-grace. 

Mssicne, 'H, the news. AordAHBaTBCA, to guess. 
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I have touched a pistol/ *0h', I observed, 'under these 
circumstances I bet that your Lordship will not hit 
a card at twenty paces ; the pistol requires daily pract- 
ice, that I know from experience. In our regiment I 
passed for one of the best shots. Once I had by chance, 
during a whole month not touched a pistol ; mine were 
repairing; and what do you think, your Lordship? 
The first time, when I began to shoot again, I 
missed four times successively a bottle at twenty five 
paces. We had a captain, a sharp tongue and a witty 
fellow; he was also present and said to me: "There, 
brother, you cannot lift your hand against a bottle." No, 
your Lordship, one must not neglect that practice, 
otherwise one gets disused to it in no time. The best 
shot whom I chanced to meet, gave at least three shots 
every day before dinner. That was with him an est- 
ablished rule, just as a glass of brandy.' 

The count and the countess were pleased that 
I had become talkative. 'And what sort of a shot 
was he?' the count asked me. 'Well then, my Lord; it 
might happen in such a way, that he saw a fly sitting 
on the wall: you laugh, countess? By God, it is true; 
it did happen: he sees the fly, he calls: "Kuska, the 
pistol!" Kuska brings him a loaded pistol; he lets fly 
and knocks the fly into the wall* 

Conversation 26. (Continuation.) 

KaR^H-B CTp^JIR6M'b C^HT&JICfl FOCTB rp44)a Bl CBOeM'b nojiRy? 

Ou'b chutLicji oahhm'b hs'b jiyqinHxi CTptjRde'b Bt nosKf. 

^To cjiy^^jiocb^ Korx^ oh% oahsurah u^^mi HicAU'b He 6paj['B bi 
pyRH nncTOJi^Ta? 

Oh-b ^ajiB cpa^y nexEipe np6Maxa no 6yTiijiK'fe b:b ;^Ba;^naTB 
usnii ma.r&.x'b. 



27. The shot. (Continuation.) 

liVoiTcls. (Continuation.) 

AcTHHa, -H, the truth. Bcxpina, -h, the meeting. 

fl3BHH]^Tb, to excuse. Ni^jiiig, dear. 

HpesBHHaHHO, extremely. pA;iH B6ra, for God's sake. 
pascTpdeHDfiiH, grave. 
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CTpdmBHfi, fearful, horrible. xpyi'%) '&y the friend. 

MHi CTpdmHO, I shall get sick. ysH^TB, to know, to hear. 

Bospaa^TB, to reply. oTOHCTkiB, to avenge. 

o66;^•feTB, to injure. ^o;^BllHyTB, to push towards. 

«3to y;i;HBHTejn>Ho!» CKsskjvh rpa^-B; «a KajcB ero 
3BajiH?» <C6jn>Bio, Bame ciaxaiLCTBO. » «Cftjn>Bio!» BCKpn- 
^aji-B rpa(j)'B, BCKO^Bt co CBoero MicTa, «bh seAjoi 
C6jiBBio?» «EaK'B He snaTB, Bame ciiTejiLCTBO? mh 6hum 
cb kawh npjHTejiH; ohb b-b namcM^ nojiKy upiEirrh 6wLii 
KaKB CBOH fipaTB TOBapHmB ; Aa BOTb jm€ jAvh flaTB, 

KaKB 06b HeMB He HM^H) HHEaKOrO H3BiCTiH. TaK'B H 

Bame ciiTejiBCTBO, cxajio 6h[tb, snajiH er6?» — «3HajrB, 
o^eHB SBSjL'h. He pascEasiiBaji'B jih oh'b BaMB o;i;Hor6 
oneHB CTpaHHaro npoHcm^CTBia ?» «He noni;eHHHa jh, same 
ciflTejTBCTBO, HOJiyHeHHaa hm^ na 6ajii oti> KaKoro-TO 
noBicH?* «A CKasHBajTB ohb BaMB fma. 3Toro noB4cH?» 
^cH^TB, Bame ciaTejBCTBO, ne CKasHBajiB . . . Axb! Bame 
ciiTejibCTBO*, npo;i;OjiacajrB a, ;i;orajuJBaacB oSb AcTHHi, 
«H3BHH6Te ... a He snajiB . . . yai ne bu J!ih?» . . . 
<Lil caM:B», OTB'feHaji'B rpacj)^, «c'b bA^homb HpesBH^dtao pas- 
CTpoeHHuifB, a npocTpijieHHan Kapr^Ha ecTB na.MATHHE'B, 
nocaiAHefi namefi BCTpira . . .> ^Ax-b, MfijiHfi Moft», 
cKasajia rpa(t)6HH, «paAH Bora, ne pascRasKBafi: mh^ 
CTpamHO fiy^eTB cjiymaTB.» «Hi'Pb», BOspasdjiTB rpa(|)B, «a 
Bce pascKaaty; ohb anae'TB, KaKB a o6fLji!bjn> ero ?,ffrB,: 
nycTB ate ysnaeTb, KaKB C^jibbIo mh* otmctAjtb.* Tpa^'B 
noABfinyjiB mh* Kpecjia, h a cb acHBifimHMB jiiofioniiTCBOM^ 
ycjiHmaji'B cjii;i;yH)m,ifi pascKasB. 



Conversation 27. (Continuation.) 

Ck6j[bko ji:l^T'B nponiJi6 ci t'&x'b nopi^ nasi h^ 6fiiJio HHsaKdro 
HSBiCTifl C^BBio? 

Upomjio yjK^ n^TB Jitxi cb t^x'b nop'B, KaRi h6 6ujlo H^KaK6ra 

H3BiCTifl 06b HeMB. 

He pa3CK&3UBai:B jih CujiBfiio EorA^-HH6yAB oAHor6 6^ewb CTp^H- 
earo nponcm^CTBi^? 

^a^ OH'B pa3CR43iiBaji'B non^^^HH^, nojiy^gHHOH hm'b Ha 64j[^ 
OT'B RaK6ro-TO nosicH. 

CK^SHBa.I'B JH OH'B HMfl 3T0r0 DOBiCil? 
H^T-B; OHB He CRa3fiIBaJIB. 
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flOABHHyTB, to approach. ycjiiiiiaTB, to hear. 

Kp^cjia, -ceji, the arm-chair. cjii;tyiDmit, following. 

xhb6h, living, vivid. paacKdat, the story. 
ji)6oniiTCTBO, -a, the curiosity. 

*That is prodigious*, said the count ; *and what was 
his name?* *Silvio, My Lord.' *Silviol' exclaimed the 
count, starting up from his seat, *you have known Sil- 
vio?' *How should I not, your Lordship? We were 
friends; he was received in our regiment as a brother 
officer; but it is five years now, since I had any news 
of him. Then your Lordship have known him too?* 
*I knew him, I knew him very well. Did he not tell 
you one very strange accident?' *Not a box on his ear. 
My Lord? which he had received at a ball from some 
scape -grace?* *And did he tell you the name of that 
scape -grace?' *No, your Lordship, he did not ... Ah! 
My Lord*, I continued, guessing the truth, 'excuse me 

... I did not know . j . it is not you? *Yes, 

it is me', answered the count with an extremely grave 
countenance, *and that pierced picture is a memorial of 
our last meeting.' 

*Ah, my dear', said the countess, *for God's sake, 
do not tell it, I shall get sick to hear it.* *Yes*, answered 
the count; *I shall tell every thing; he knows, how I 
injured his friend; let him know, how Silvio avenged 
himself on me.' The count pushed an arm-chair to me, 
and with the most vivid curiosity I listened to the 
following account. 



Conversation 27. (Continuation.) 

^To oTB'k^suL'h rpa^'b CBoeM]^ rocTD Ha er6 Bonpdcb, He oh% jh 
TOTi, KOTopiifi ji,3ijn> noii;e?HHy C^bRio? 

Ppa^'B CB Bl^OM'B HpeSBHq&HHO pa3CTp6eHHHirb oTB^qdji'b: «a 

caiTB, a npocTpiLieHHafl Kapi^Ha ecTb n^HflTHHK'b nocjiijiflek nkme^ 
BCTpiqH». 

Hto CKasajia rpa<j|)HHfl? 

«Ax'B M^uH Mo&», cRa3djia rpa4)6Hfl, «p4ah Eora hb pas- 
CKasHBafi: MHi CTpdmHo 6'jji,eT'b cj^maTb.* 

Hto B03pa3HJi'b rpaitb Ha 9to? 

rpa(})'b B03pa3^jii: «H:]^T:b, r Bce pascKasy: Ham'b rocxb 3H4eTi, 
RaKb 3 odHA'kii er6 xpyra: nycib sme ysHaexi, jt&K'b CnjrbBio unt 

OTOMCTHJnb)). 



Russian reader. 



66 A. Prose. 

28. BucTptjTL. (npo;i;ojiac6Hie.) 

ToMy Ha3a;^'b, ago. fl.ovL6% home. 

npoBCCTH, to spend. ;^op6»Ha;^ leJiira, -h, a travelling 

n o5j{3aH'B, I owe. carriage. 

TaatejHH, painful. CHAiTt, to be sitting. 

BocnoMHHaHie, -a, the recollection. xoxiTi., I will, I want. 

isAHTB BepxoM'B, to go out On o6'LaBHTB CB06 hm;i, to tell one's 

horseback. name. 

BMicT^, together. npocxo, simply. 

3aynp^MHTbc;i, to become restive. mh* J^o Koro cctl ji^jlo, to have 
OT^aTL, to give. a business with. 

n6B0A%, -a, the rein. xeMuoTa, -ii, the dusk. 

H^TH ntmK6M'B, to walk, to go samueHHHH, dusty, covered with 

on foot. dust. 

Uaub jiT-L TOMV Haaaj^'B a atesHJica. IlepBHH Mtcaii.'b, 
the honey-moon, npoBejit sl sjifkcb, bi 3toh ;i;epeBHi. 
Btomj ;i;6My o6a3aH'B a jiyHinHMH MHHyTaMH atH3HH h 
OOTHM-B HS-B caMHX'B TflatejiHX'B BOcnoMHHaHlfl. — OAnissiji,u. 
Be^epoM-B iajyiJiH mh BMicxt BepxoM^; ji6ina;i.L y ateHH 
saynpflMHJiacB; ona HcnyrajiacB, OT;i;ajia mh* noBOAta h 
nonwa ntmKOM'B ;i;oM6fi. Ha ^Bopi yB^^ii'feji'B a ;i;op63KHyK) 
Tejiiry; mh^ CKaaajiH, hto y MeHi bt* KafiHHeTi ch^j.h'tb 
HejEOBiKi*, He xoTiBiniH ofi-BaBHTB CBoero, HMeHH, ho CKa- 
saBinifi npocTO, ^to eny ;i,o Meni ecTB ji;'bjio. ^ Bonieji'B 
Bi 9Ty KOMHaTy, H jBiiflfbjub B'B TCMHOTi ^ejiOBiKa sanu- 
jieHHaro h o6p6cmaro 6opo;i;6H; owb CToajrh sjii'fecB y KaM^na. 
A no;i,oineji'B k^ neMy, cxapaacB npHnoMHHTB ero nepTu. 
«Th He yanaji^ Meni, rpa^i*?* CKasajTB owh ;i,poa£ani;HM'B 
rojiocoM'B. «C6jiBBio!» aaKpaqajr'B a, h, npHSHawcb, a 
no^yBCTBOBaji^, msiR'h BOJioca CTajiH B;i.pyr^ na mh* ;i,h6om'b. 
«TaK'B T6qH0», npo^ojiJKaj'B oh-b, •BiicTp'feji'B sa mhoh); 
a npiixajT-B paspa^^TB moh hhctoji^t'b; totob^ jth th?» 
IlHCTOjreT'B y nero TopqajTB hsi* 6oKOB6ro KapMana. H 
OTMipHJT'B ;i.BiHaOTaTB maroB'B, h CTaji'B TaM'B b-b yrjry, 
npoca ero BHCxpijiHTB CKopie, noKa atena ne BopoTHJiacB. 
Ohi* m^ajhji'b — OH'B cnpocHJi'B orHfl. HoAajiH cfiinn. — 



Conversation 28. 

CROJIkRO JL'kT'b TOM^ UaB^A'B rpa(})l SeHHJlCJI? 

rpa(|)'L meEEAcn iihtb ji^ti TOny Haa^'b. 
Tji.'k OHi> npoBeji> nepBHH Micjii^'B? 

IJ^pBNH MicJUlTi npOBeJITb OH'B BT* ^ep^BH^. 
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28, The shot. (Continuation.) 

W oirds. (Continuation.) 

o6p6cmiH, overgrown. roT66HH, ready. 

6opoAa, -H, the beard. Top^dTb, to look out. 

no;i;oMTH, to approach. 6okob6h KapMdH'&, -a, the breast- 

npHiidMHHTL, to remember, to pocket. 

recall. oxMipHTt, to measure, 

^epxa, -H, the feature. yrojit, yrjid, the corner. 

ysHaifc, to recognize. bi^ctp^jiiitb, to shoot. 

ApoataTL, to tremble. BopoTAxBca, to return. 

3aKpHHdTB, to exclaim. M6;^JIHTB, to hesitate. 

CTaxB ji^6oTA'by to stand on end. cnpocHXB, to ask. 

xaKB xoqHO, exactly so. or6HB, orna, the fire, the light. 

pa3pa;^AxB, to discharge. CB^qi, -h, the candle. 

*Five years ago I got married. The first month, 
the honey moon, I spent here, at this village. To this 
house I owe the sweetest moments of my life and one 
of its most painful recollections. One day, in the even- 
ing, we went out together on horseback. The horse 
of my wife became restive; she was afraid, gave me 
the reins and went home on foot. In the yard I .noticed 
a travelling carriage; they told me, that a man was in 
my cabinet, who refused to give his name, but who had 
simply said, that he had some business with me. I 
entered this room, and I saw in the dusk a man covered 
with dust and with an overgrown beard. He was stand- 
ing here at the chimney-piece. I approached him endea- 
vouring to recall his features to my memory. "You 
do not recognize me, count?" said he with trembling 
voice. "Silvio!" I exclaimed, and, I confess, I felt as 
if suddenly my hair stood on end. 

"Exactly so", he continued, "it is my turn to give 
a shot, I have come to discharge my pistol, are you 
ready?" His pistol looked out of his breast-pocket. 

I measured twelve paces and stood there in the 
comer asking him to shoot directly, before my wife 
would have returned. He hesitated, he asked for light. 
Candles were brought' 

Conversation 28. (Continuation.^ 

HiMB rpa4>'B o6a3aHB CBoeMy sHJiAmy bb ;^ep6BHii? 

Ohb o6^3aHB CBoeMy atHjramy bb j^ep^BH^ jry^rnHMH MHHyxaMH 

SH3HH H OAHHlfB HBB c4mUX'B XJIXeJilXB BOCnOMEHafliM. 



^* 
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^TO ys^A'i^Ji'b oahSjrah rpa4)i, isABBiim BMicii cb jReudn sep- 
xdifB, Ha ABopi? 

Ohi> yBA^i^'B Ha ABopi Aop6xHyio xejiry. 

^To CKaa^jH rp&(J)y? 

Em^ CRasdJiH, qTo y Her6 bi Ka6HH^Tt chaI^t'b HejioBini, ne 
xoT^Biniil o6'b;ibhtb CBoer6 ^HeHH, ho CRasdBmii np6cT0, hto eM^ ao 
rpa4)a ecxt a^jo. 



29. BucTpi^jrb. (lIpo;i;oji2&6Hie.) 

Sanep^TB, to shut, to close. xajiiiB, to regret. 

BejiiiB, to order. y^fficTBo, -a, the murder. 

CH6Ba, again. npHsiiKHyTB, to be accustomed. 

npHB(ijiHTBc;i, to ask. u^jhtb, to aim. 

BunyTB, to take out. desopyxHHfi, defenceless. 

npHuijiHTBCA, to take aim. Ha^diB, to begin. 

CHHTaiB, to count. K^HyTB a6pe6eft, to draw lots. 

ces^HAa, -H, the second. rojioBd, -li, the head. 

ysdcHUH, terrible. hat^ RpyrdifB, to go round. 

onycTHTB, to lower. rojoBa hacti Kpyr6Mi, I grow 
Hep^mneBaa K6cT0HKa, -h, the dizzy, 

cherry-stone. corjianiaTBCA, to consent. 

K sanep-B ;i;BepH, ne Bejrijrb HHKOMy Bxo^fiTB, h CHosa 
npocAjT'B ero bhctp'^jihtl. Owl BHHyji'B iiHCTOjieTi» h 
npHi^4jiHJic« ... a CHHTaji-B CBK'fEjijai ... a a^^mbji'b o 
Heft . . . yacacHaa nponua MHHyTa! CAjiBBio onycxfiji'B 
pvKy. «atajiiK)», CKaaaji'B oh-b, «hto iracTOJi^'nb sapaaceffB 
He ^ep^fflHeBHMH KOCTOHKaMH . . . nyjia Taatejia. Mni 
Bce KaateTca, hto y HacB He AjdJih, a y6fficTB0: a ne 
npHBiJKB ii;ijiHTB BB 6e3opyacHaro. Ha^HCM-B CHOBa; 
KfmeMB ac6pe6efl, KOMy CTpijriTB nepBOMy.» FojiOBa Mori 

niJia KpyroM^ . . . Ka3KeTca,aHe corjianiajica HaKOH^i^'B 

MH 32i^aA^j[B. eme nncTOJieT-B; CBepnyjiH jiBa finji^Ta; oh'b 
nojioatfiji'B HXTE» BB ^ypajKKy, HiKor;i;a mhoh) npocTpijieHHyio ; 
a BHHyjiB onaTB n^pBHfi nyMepi. «Th, rpa^T*, ;i;BaBOJiBCKH 
cqacTjrHB'B>. cKasajiB owb cb ycMinncoH), KOTopofi HHKO^;^a ne 
3a6y;i;y. He noHMMaio, ?to co mhoh) 6ujio, h KanfiMB 66pa30»rB 
Monb OHB MenA kb TOMy npHHy;i;HTB ... ho — a bh- 
CTpijiHJi'B, H nonaji'B bott* bte» 3Ty KapTAny. (rpa(j)B 
yKasHBajETb najiBii.eM'B na npocTpijieHHyio KapTfiny; jihii;6 
ero ropijio KaKB ofohb; rpa(j)6Ha 6HJia 6jitAH4e CBoero 
HjiaTKa: a ne Mori BOB^epaKaTBca otb BOCKJiHi];aHia.) 
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Kor6 yskii'lbi'b rpafl)^, Bom^ifflH bx K6MHaTy? 

Oui ysiijifkji'h Bi TeMQoxi nejioBisa san^eHHaro h o6p6cmaTo 

KtO 61^11 9X0X1 HejIOBiK-B? 

dxo 6uj['b C^BBio, 3a Kox6puM'B 6iij['B en^e Biicxp'lji'B. 

^xo cjfis&Ji'b rpa4)'fc? 

Ob's oxM^pHj'b ABtudA^axB inar6B'B h cxajni bi yvjif, npoca CHjibBio 

BHCXptjIHXB CROpie, DOKa SCH^ He BOpOXHJaCB. 



29. The shot, (Continuation.) 

Words. (Continuation.) 

3ap;iAi&XB, to charge. ^pHH^;^HXL, to bring to. 

CBepH;^XB, to roll up. yKdauBaxB, to point. 

OwL^Th, -a, a scrap of paper. n^jiescB, -JiBi^a, the finger, 

nojios^xb, to put. jiHB(6, -4, the face. 

^4K0^;^a, formerly, once. ropixB, to burn. 

^^B^BOJiBCRH, devilish (-ly). 6jiiAHHfi, pale. 

c^acxjiHBuiif lucky. njiaxdRi, -xRd, the handkerchief. 

ycMimRa, -h, the smile. B03;iep3RdxBCH, to refrain from. 

8a5iixB, to forget. BOCRJiHi^dHie, -h, the exlamation. 
noHUMdxB; to understand. 



*I closed the door and gave the order that nobody 
was to come in, and again I asked him to fire away. 
He took out the pistol and took aim ... I counted the 
seconds . . I thought of her ... a terrible minute pass- 
ed ! Silvio lowered his hand. **I regret", said he, "that 
the pistol is not loaded with cherry-stones .... the 
bullet is too heavy. However it seems to me, as if this 
is not a duel but murder : I am not accustomed to aim 
at one defenceless. Let us begin afresh; let us draw 
lots, (to see) whose will be the first shot." 

I grew dizzy; I believe, I was unwilling to con- 
sent Finally we loaded a second pistol, we 

rolled up two scraps of paper, he put them into the 
cap which had once been pierced by me, again I drew 
out the first number. "You are devilishly lucky, count", 
said he with a smile that I shall never forget. I do 
not understand, what was the matter with me, and how 

he was able to bring me to that: but — I 

fired and hit that picture there.' The count pointed 
with his finger to the pierced picture, his face was 
burning as fire ; the countess was paler than her pocket- 
handkerchief ; I was unable to refrain from an ex- 
clamation. 
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Conversation 29. 

Hto CKaaajct CAjLBio? 

Ohi CRas&jii, ^To xajiieTi, hto iihctoji^ti sapaseHi ae ^ep^m- 

HeBHMH R6CT0^KaMH. 

Hto euf R^xeTCA? 

Eny K^seTCfl, hto y hhx'b He ji,Y^Jib, a y6fficTB0. 

^T0 OWb COB'feTyeT'B? 

Oh-b coB^TyeTi na^dTb cndsa h K^HyxB 3K6pe6efi, kom^ CTpijaTt 
n^pBOMy. 

30. BucTpdbjTL. (IIpo;i,ojiHC^Hie.) 

CMBa B6ry, God be thanked. 66apoctl, -h, the courage. 

AaxB np6Max'b, to miss. pa3B:l^? perhaps? 

np^Bo, indeed, truely. myxATb, to jest. 

yadcHBiH, terrible. nepenyrdibc;!, to frighten. 

B64raTjb, to rush in. iiojiJL (= ^OHJ^A), go. 

BHsr'B, -a, the loud weeping. BiinHit, to drink. 

RHAdTbCfl, to fall about^ upon. CTaR^Hi, -a, the glass. 

m6a, -H, the neck. npajtTH, to come back. 

npHcyTCTBie, -a, the presence. iipeACTdBHTB, to introduce. 

BosBpax^Tb, to give back. cxap^HHiiu, old. 

«fl BHCTpijiHjfrB*, npo;i;ojiacajii> rpacj)^, «h cjiasa Bory 
;i.ajFB npoMax'b; Tor;i;a CHJiLBio . . . (bx 9Ty MHH^Ty OHt 
6wvh, npaso, yatacen'B), CAjiBBio CTaji^ b-b mghii npn- 
i^ijiMBaTBca. B^iipyri. ;i;BepH OTBopAjiHCB. Mama Bfiiraex'B, 
H CB BfisroM^ KHjiiaeTCfl MHi Ha meH). Ei npncyTCTBie 
B03BpaT6jio MHi BCH) 66;i;pocTB. MHJiafl, CKaaaji'B n efi, 

paSBt TH He B^AHHIB, HTO MH HiyTHM'B? KaK'B ate TH 

nepenyrajracB! no;i;6, BHneft CTaKan-B boam h npn^^ k'b 
HaifTB ; a npe;i;cTaBjiH) Te6i cTapAnHaro ;i;pyra h TOBapmii;a. 
Mami see eme ne BipajrocB. ,CKaacHTe, npaB;i;y MyacB 
roBop^T'B?* CKaaajia ona, o6pani;aacB k-b rposHOMy CajiBBio, 
,npaB;iia jih, who bu 66a myTHTe?' ,Oh'b Bcer;i;a inyTHT-B, 
rpa(|)HHa*, OTBtHaji'B eft CftjiBBio; ,o;iiHaa:;i;H ;i;aji'B oh-b 
MHi niyTa nome^HHy, myra npocTpijiHjrB mh* bot'b axy 
(|)ypa3KKy, myTi ji,2ijiT> cefi^acB no mh* npoMaxi*; TenepB h 
MHi npHELia oxoTa nomyTHTB' ... C'b dTiiwh cjr6B0MTE> 
OH'B xoT'kjvb B'B MCHfl HpHi^ijiHTBca . . . upH Heft! Mama 
6p6cHJiacB K'B ero HoraMTb.» 

Conversation 30. 

Hxo K^a.jL'b CHJibBio, nocji* xor6 KaKi> rpa(j)i ^aji npoMaxi? 
OH'B cxai'B npHuijinBaxBefl b:b rp44)a. 
Hxo B;^py^'B cjiy^HJioCB? 

BApyr'B ABepH oxbophjhcb, acend rp4(t)a B6i>xajia h RHHyjiacb 
cBoeMJr uymy na ra^ro. 



c 
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Conversation 29. (Continuation.) 
Ky^a owb hojioshji'l CBepnyTue Asa 6eji6t8l? 
Ohi nojox^i Hxi B'b (|)ypa]KKy; HiRorAa npocTpijieHHyK) rp^j^oMi. 
Kto BiiHyjix n^pBHM HyMepi? 
rpa4)'B onflTb Bi^nyjii* n^pssfi eyHepi. 
Hto CRa34ji'b CAjfcBio ci ycMiinKOD? 
Ohi> CKa34j[i: «Th, rpaj)i, At^BOJbCRH CHaCTJi^B'B». 
Bo HTO nondjii rpa(i)%, BiicTpijHBDiH? 
Ohi nonaji'b bi> KapTHny. 

30. The shot. (Continuation.) 

W oirds. (Continuation.) 

;^py^:B, -a, the friend. rayxa, jesting, jestingly. 

TOBapniu'b, -a, the brother oflOicer. npocTp-fejiHTB, to pierce. 

MH* He B-fepHTca, 1 cannot be- ceH«i4ci>, this moment. 

lieve it. oxdra, -h, the fancy. 

npaB^ia, -h, the truth. nomyTHTB, to jest a little. 

Myat'B, -a, the husband. cji6bo, -a, the word. 

o6pam4TBCa, to address. npH, c. dat. in presence of. 

rp63HBiH, terrible, cruel. 6p6cHTBCi{, to throw oneself. 

66a, both. nora, -h, the foot. 
Bcer^4, always. 

*I fired*, continued the count, *and, God be thanked, 
I missed; then Silvio .... (at this moment he was 
indeed terrible) began to aim at me. Suddenly the door 
was opened, Masha rushed in, and weeping loud fell 
upon my neck. Her presence gave me all my courage 
back. "My dear", I said to her, "do you not see, that 
we are jesting? Why are you so frightened? Go^ 
drink a glass of water and come back to us. I shall 
introduce to you an old friend and brother officer 
(of mine)." Masha would still not believe it. "Tell 
me, does my husband speak the truth?" said she, ad- 
dressing herself to the terrible Silvio, "is it true that 
you both are jesd:ing?" "He is always jesting, countess", 
Silvio answered her, "once jestingly he boxed my ear, 
jestingly he pierced this cap with a shot, jestingly he, 
this moment, missed me ; now I too have taken a fancy 

to jest a little " With these words he was 

about to aim at me .... in her presence. Masha 
threw herself at his feet.' 

Conversation 30. (Continuation.) 

Hto BosBpaTHJio rpa(J)y npncyxcTBie er6 slbeA? 
UpHcyTCTBie er6 aeHH BOSBpaTiijio eny bcio 66;^pocTB. 
Ci KaKiiMi BonpocoM'B o6pamdeTc;i anewa. rpa4)a JVb C^BBio? 
' Oh4 cnpdfflHBaei'B erd, ^paB;^y jih roBopHTB Myai ea, hto chA 
myTaTi. 
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Hto otb*^Ajix eii CnjiLBio? 

C^jiBBio CKas&iii rpa(i)^H'l^, hto uytri en BcerM mfiETb, hto 
oah43mu OR'bffijk'beujmyTk nom^^HHy, myT^ npocTpij^'b euf <i)ypasKy 
n myTA asuii cefindcB no eeHi np6Haxi, a hto Ten^pB h eM;^ upHnud 
ox6Ta nomyTi^B. 



31. BuCTpdbjTL. (KOH^I^'B.) 

BcTaTB, to get up. sacTdsHTB, to oblige. 

CTiiAHHi, shamefal. u6mhhtb, to remember. 

ctiUho, for shame, be ashamed. npeA^TB, to leave, to abandon. 

6inieHCTBo, -a, the rage, the fury. c6BicTB, -h, the conscience. 

c^AapB, sir. ocraHOBiaTBCfl, to stop. 

nepecT^TB, to leave oflF. orjiaH^TBCH, to look at. 

H3j(tB4TBCfl; to ridicule. CKpiiTBCJi, to disappear. 

Aob6jbhh2^, satisfied. jex^TB, to lay. 

CMflT^eie, -x, the consternation. 65HopoRi, the swoon. 

p66ocTB, -H, the fear. cm^^tb, to dare. 

CB MCHH ji.0B6jLhE0, 1 am satisfied, yxacB, -a, the fright, the horror, 

that is enough for me. rjEAA^TB, to look. 

«BcTaHB, Mdma, CTHAHo! saKpHqajPb a b-b dtnieHCTBi; 
a BH, cpapB, nepecTaneTe jih HS^iiiBaTLca HaA'B fitAfloS 
at6Hm;HH0fi? By^eTe jih bh cxpijiiTb hjh niTB? ,H^ 
fiw', OTBinaji'B CAjiLBio, ,a ;i;oB6jieHi>; a BHA'ki'b tboc 
CMflT^Hie, TBOK) p66ocTb; a sacTaBHJn* Te6A BHcrp'fejiHTB 
no MHt, CB MeHii ;i;ob6jibho. By^eniB Mena noMHHTb. 
npe;i;aK) Te6fl tbo6h coBicTH.' TyTT* ohb-6£ijio BumejiPB, 
HO ocTanoBfijicff bb ji.Bepax'B, orjianyjica na npocTpijieH- 
Hyio MHOK) KapTHHy, BHCTptjiHjnE* BB Hce HOHTH Hc ii;4jiacB, H 
CKpHJica. SHenk jieatajra b-b ofiMopoKi; a¥)jijs. ne cm^jih 
ero ocTaHOBfiTB h cb yatacoMB na Hero vjiaja.'bjiii; oh-b 
BMnxejiB na kphjibd;©, KJiHKHyji'B aMin.HKa, h yixajiB, np^at^e 
^MB ycn4ji'B a onoMHHXbca.^ 

Fpa^i* saMOJinajiB. TaKHM^ ofipaaoifB ysnajTB a 
K0H^ii;'B noBtcTH, Koefi Ha^ajio niKor^iia xaKi nopaafao 
Mena. C-b repoeniB ohoh yme a He BCTpt^ajica. CKasH- 
BaioTB, ^TO C6jBBio, bo BpeMa BOSMymenia AjieKcaH;i;pa 
HncHjiaHTH, npeABo;i;ATejiBCTBOBajiB OTpaji.OM'B Btcphctobb 
H 6hji'b y66TB BB cpaaceniH no;i.B CKVJiaHaMH. 

IlymKum, 

Conversation 31. 

Hto 3aKpHH&ji'B rpac^B? 

Ohx dSLKpiL^kjL'b: «BcTaHB, Mama, ctuibo! a Bu, cyjiapB, nep'b- 
CT&HeTe JIH HaA^B^TBCfl HdA'B 6iAHog ae^HU^HHoii ? EyAeie ah Bh crpt- 
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^T0 Cb aTHMl CJl6B0H'b OHt XOT^JIt C^ijiaTB? 

Ohi xoTijn npHU^jiHTBCA Bt rp4(})a. 

Hto CA-kiaja rpa(J)6Hii? 

Oh4 6p6cHJiac& K'b ero hof&h'l. 



31, The shot, (Conclusion.) 

Worcls. (Continuation.) 

RpHJTBi^e, 'k, the stairs. nandjio, -a, the beginning. 

Kji^KeyTB, to call for. nopaa^TB, to surprise. 

jiMimiK'B, -4, the post-boy. rep6H, -a, the hero. 

yixaxB, to drive off. itcxp'&^dTB, to meet again. 

np6aE;(e niMi, before. bo bp^m^i, during. 

ycnixB, to have time. B03Mym6Hie, -a, the insurrection. 

on6MHHTBca, to recover. npcABojiATejiBCTBOBaTB, to com- 

saMOJi^idTB, to be silent. mand. 

ysH^TB, to learn, to hear. OT^kxb, -a, the band, troop. 

soH^UB, -Eii,i, finally, at last. y6nTB, to kill. 

n6BicTB, -H, the story. cpajs^eie, -a, the battle. 

**Get up, Masha, for shame I" I exclaimed in a fury; 
"and you, sir, will you leave off ridiculing a poor 
woman? Will you shoot at last or not?" *1 shall not*', 
answered Silvio, **I am satisfied; I have seen your 
consternation, your fear. I have obliged you to shoot 
at me; that is enough for me. You will remember me. 
I leave you to your conscience." There he was about 
to go out, but he stopped at the door, looked back at 
the picture which had been pierced by my shot, fired 
almost without aiming, and disappeared. My wife lay 
in a swoon, my people dared not to stop him and looked 
at him with horror. He went out on the stairs, called 
for the post-boy and drove off, before I had time to 
recover.' 

The count was silent. In this way, I learned the 
end of a story the beginning of which had once sur- 
prised me so much. As for its hero, I never met him 
again. During the insurrection of Alexander Ypsilanti, 
Silvio is said to have commanded a band of Heterists, 
and to have been killed in the battle of SkuUeni. 

Pushkine. 

Conversation 31. (Continuation.) 

^TO OTB'feHdjI'B ClJJIBBio? 

Oh-b oTB^ikji'b, HTO He 6yAeT'B cxptjiflTB, noTOMy hto ohb ^OBdjieH'B 
T^irb, HTO bh;^^^ CMaieHie h p65ocTB rpa(t)a. 
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^To CMJkjLB.Ji'b CHjBBio, npezAC H^H'b oHi Bjkmei'b? 

Owb ocTaHOB^Cfl Bi ji.Beipkx'b, orj^HyjiCH Ha npocrptjeHHyi) nap- 

TUHV, BUCTp^JHJI'b Bl HCe, 0091^ HC A'kirACB, H CRpiiJCfl. 



B. noaam. 



32. OcejTb u CojtOB^ft. 

Words. 

OceJt, -cji4, the ass. ocjia6'feB4Ti), to grow faint. 

coJioB^fi, -Bhk, the nightingale. \^ TOHuuii, languishing. 

YB6J^•feTB, to see. BAajeni, far. 

\xiacTepHme, -a, the great master. •^cBHpijiB, -h, tha ^balgi » 

nocyAHTB, to judge. oTAaB^Ttcji, to resound. 

ycJiiiinaTB, to hear. M^JKiif, fine. 

n^HBe, -a, the singing, •^po6B, -h, the small shot. 

^b6AJHHH0, in reality. B^pyrB, all at once. 

^ yuiuBB, -a, the ability. poiua, -h, the grove. 

jiBj^TB, to exhibit. i^" pascunaTBCH, to pour oneself 

HCKyccTBO, -a, the art, skill. out in trills. 

craxb, to begin. bhuh^tb, to listen. 

' 3aii\e.iR4TB, to warble. Jiio6^en,'b, -Mi^a, the darling. 

sacBBCTaTB, to sing. nii^B^i^B, -Bi^d, the singer, the 

I jra^B, -a, the way, the manner. musician. 

TaH^TB, to hold on. saxHXHyTB, to grow still. 

iiepe.iHBdTBc;f, to overflow. B'feTep6K'B,-pKa, the breeze. 

TO . . TO, now . . . now. saMOJiKHyTB, to become silent. 

eiaiHHH, tender. xopB, -a, the choir. 

Oceji) yBH^iJi^ CojiOBBfl, 
H roBop^T'L eMy: « nocjiymafi-Ka, ;i;pyatHiii;e! 
Th, CKasHBawTTb, nixB BejiHKift MacTepiime : 

CsiWh nocyAHTB, TBoe ycjiMmaBt ninie, 

BejiHKo JIB n6;i;jiHHH0 TBoe yM'tHBe?» 
TyT^ CojOBeS OBJinTb cBoe HCKyccTBO CTaji'B: 

Sainie.iKaji'B, sacBHCTajiB 
Ha Tuaany JIa;^6B'B, THHyjit, nepnjiHBajca; 

To HtatHO OHt OCJiafitBLTB, 

H TOMHon B;i,ajieK4 cbhp4j1bk) OT;i.aBajica, 

To M^JKOil ap66lk) B;i;pyrB no pomi pa3CHnajicfl. 
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T^TO CKasHBaKTi o ChjibbIo? 

CRasHBaiOT'b, ^To CHJiBBio BO Bp^Mfl BosMyii^^Hiji AjeKcaH^tpa 
HncHJiaHTn npeABojp^TejBCTBOBaji'b oipwH-B 9TepHCT0Bi. 
r^i oHt 6uji'b 3^64x1? 
PoBopiiTii, 9T0 oH'b 6uji'b Y6vLT'b B'b cpajEeHiH no;('b CKyj^HaMn. 



B. Poetry. 

32. The ass and tlie nightingale. 

liVordls. (Continuation.) 

nTil^Ka, -H, the little bird, the CKyKa, -h, the impatience, the 
^ birdie. aversion. 

/npHJi^^b, to lay down. atajiB, the regret, pity. 

ct4ao, -a, the flock. snaKOMKH, known, acquainted. 

HyiB-^yTB, hardly. n-fex^x-B, -a, the cock. 

;iHinaTB, to breath. 66jii = 66ji'fee, more. 

nacT^xi, -4, the shepherd. VHaBocTpHTBca,to attain perfection^ 
jiK)6oBaTBCJi, to enjoy. ubmhoxko, a little. 

HHor^a, now and then. noyraiBca, to learn. 

nacT^niKa, -h, the shepherdess. cy^i.-B, -a, the judgment. 
yjiH6aTBca, to smile. 6i;^HHH, the poor. 

jCKOH^aTB, to end. vBcriopxHyxB, to flutter up. 
^ycidBHTBca, to lean. iiojexiTB, to fly. 

seMjii, -H, the ground. n6jie, -a, the field. 

jio6i, Ji6a, the forehead. i>ia36aBHTB, to preserve. 
H3pa;^H0, pretty well, tolerably. aiaKiii, such. 
Hej[6aLH0, without falsehood, cy^Ba, -6, the judge, 
open, true (-ly). 

An ass saw a nightingale 
And says to her: *Hark thee, dear friend, 
They say, thou art a great master of singing. 
I should like very much 

To judge by myself, after having heard thy song. 
If thy ability is indeed so great* 
There the nightingale began to exhibit its skill, 
It began to warble, to sing; 
In a thousand ways it held on, it overflowed; 
Now it grew faint and tender 
And resounded far away, as a languishing shalm, 
Now, like small shot, all at once over the grove it pour- 
ed itselfs out in trills, 
Every one was listening then 
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BHHMajio Bce Tor;i;a 
JIio66Mii;y h iiiBii;^ ABp6pH; 

SaTfiXJIH BiTepEfi, SaMOJIKJH HTfi^eK'b xopH, 

H npHJierjifi CTa;i;a, 
HyTB-Hi^TB ji,iimk, nacTj^xt uwb jiK)6oBa;rcJi, 

H TOJTBKO HHor;i;a, 
BHHMdji CojioBBH), nacTymKi yjiHfiajica. 
CKOHHdjii> niBei^t. Ocejrb, ycTaBacL b'b s^wao JifioM'b, 
«fl[3pfl;i;H0», roBopfiT'b: «CKa3aTL Hejiomno, 
Te6fl 6e3'b cKyKH cjij^maTt Momno; 
A atajiB, HTO HesHaKOM'B 
Th cb HaniHM'B niTyxoM'B: 
Eme 6'b TH 66jvk HaBOcxpfijca, 
Kor;i;a 6u. y nero HCMHomKO noy^jrca.» 
Ycjitiffla cyjt'B TaKofi, Mofi 6t;i;HHfi CojiOB^fi 
BcnopxHyji'B h — nojieTtxB sa TpHAeBATB nojiefi. 
HsfiaBH, BorB, h nacB ot'b STaKHX'B cy;i;efi. KphiAosh. 



33. OpejTb H IIH6JI&. 

Qp&n, -pji4, the eagle. np&BO, really, iu truth. 

vii^ej[4, -ii, the bee. ^ noHM^Tb, to understand. 

xjionoTdTB, to be busy. ox6Ta, -h, the fancy. 

BKpyn = BOKpyri, about. Tpy;^ATBCfl, to exert oneself. 

i^BiidK'b, -TKa, the flower. siKi., -a, the life. 

npespiHbS, -a, the disdain. HHiTb B:b BHAy, to have in view. 

6%AHi2LKa, -H» the poor one. \ 6e3BicTHEifi, unknown. 

s^Kivf, pitiable. ysiep^Tb, to die. 

pa66Ta, -h, the labour. pflA'B, -a, the turn. 

yMiete, -a, the ability. Ha pajty ci, in turn, 

^yjiefi, -JBH, the bee-hive. p43HHi;a, -h, the difference. 

j^To, -a, the summer. MeatT> = M^atjiy, between. 

Ni'l^n^Tb, to paste together. pacmnpnTLCH, to spread. 

x.€OTi», -a, the honey-comb. inyMamifi, to rush. 

ndcji'fa, afterwards. Bpiijro, -a, the wing. 

N-pa3o6paTB, to discern. HOcArBca, to hover, 

y otjihhAtb, to sort. 66jiaKo, -a, the cloud. 

liskji^R, 1T0 n^ejia xjionoHeTB BEpyr-B i^B^TKa, 
CKasaji'B OOTaat;i;H efi Opeji-B cb npespinBeM'B : 

cKaK-B TH, fii^iiH^atKa, MHi majiKa 
Co Bcefi TBoefi pafioTofi h yM^HBeM-B! 



B. Poetrv. 
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To the darling and tlirf^ n^nsiviiiin rif Aiirnra 
Still grew the winds, silent became the choirs of the 

birds, 
And the flocks lay down. 
Hardly breathing, the shepherd enjoyed it 
And only now and then. 

Listening to the nightingale, he looked smiling at the 

shepherdess. 
The singer ended. The ass leaning its forehead on the 

ground, 
Tolerably*, it says, *to tell the truth; 
Without impatience one may listen. 
But it is a pity, that thou dost not know 
Our cock. 

Thou wouldst attain to still greater perfection. 
When thou wouldst learn a little from him. 
Hearing such a sentence, njy poor nightingale 
Fluttered up and flew over thrice nine fields. 
Preserve us, God, too from such judges. Kryloff. 



I 



Bcrojiy, everywhere. 
pasc^B^TB, to spread, 
cxpaxi, -a, the terror. 
CH'I^TB, to dare. 
uepH^Tfiiil, winged. 
nepH^THa, the birds. 
noAHaTBca, to rise. 
ApendTB, to slumber. 
asLCTfx'by -k, the shepherd. 
yif^Buti, well fed. 

JrkAo, -a, the flock. 
aHB, -n, the buck. 
6ucTpHH, quick, 
ndjie, -a, the field. 
3aB^;i;^TB, to see, to perceive, 
to behold. 



33. The eagle and the bee. 

Words. (Continuation.) 



otfiiTCTfiOBaTB, to answer. 
^/^eajia, -li, the glory. 

necTB, -H, the honour. 
^ 3eB6cB, Zeus, Jupiter. 
k^npow^TB, to continue. 

me^tpoTa, -li, the liberality. 

poAHTBca, to be borne. 

Tpy;n>, -&, the labour. 

HBCTB = necTA, to carry on. 

hcr4tb, to seek. 

otjih^4tb, to render conspicuous. 

yTiffldiBCH, to console oneself. 

CMOTpixB, to look at. 

xoTB = xoxa, at least. 

Kanja, -H, the drop. 

Me^B, -a, the honey. 



noKasdTBCfl, to show oneself. 

Seeing that a bee was busying about a flower 
The eagle said to her with disdain: 
*As thou, poor one, art pitiable to me, 
With all thy labour and thy ability 
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BacB Bt vjLi Tiica^H Bce ji^to jrtnffTB covh: 
Jta KTO ate nocjii pa36ep6T'B 

H OTJIH^HT^ TBOH pa66TH? 

H, npaBO, He noftMy oxoth 
Tpy;i;6TLca EttjiEifi BiK'b, h ito ate nwhuh B'b BH;i;y? . . . 

BesBicTHofi ynep^TL co BctMH na pa;i;y! 

KaKas pa3HHii;a Meai^ naMH! 

Kor;i;a, pacmHpjica myMjimHMH KpujidMH, 

Homyca a uojs^iy o6jiaKaMH, 

To BciyjiY pascfeBaK) CTpaxt: 
He cwhjoTb OTh 3eMji6 nepeaTHa noAHiTBca, 
He ;i;peMjrH)Ti> nacTyxH npn TVHHHxt hx^b CTa;i;ax'B, 
Hh jiaHH 6ficTpHJi He CMtrort Ha nojiflx'b, 

Mena 3aBfi;i;ji, noKa3aTLca!» 
IlHejra OTBiTCTByeT-B : «Te6'h XBajia h necTL. 
Jl,a npo;i;jiHT'B najii'b To66fi SeBecB cboh mejiipoTH, 
A a, poJ^icB TpyJ^H ji,Jia 66ni;efi hojbsh necTL, 

He OTJiH^aTL Hmy cbo6 pa66TH, 
Ho yTtmaiocL Tbwb, na naniH CMOTpa coth, 
Hto wb HHXt H Moero xoTB Kanjji Me;i.y ecTB.» 



34. Jlieaoik ii;apB. 

J'fecH6&, of the wood. ;^HTi, -^th, the child. 

^apB, -a, the king. p66Kifi, timid. 

CKSLKkTb, to gallop. npHJibH^TB, to nestle. 

MH^TbCA, to hurry along. poAHMnif, the father. 

xjikjiER^ = xojiOAHHfi, cold. rjia3i», -a, the eye. 

Mrjra, -h, the mist. cbcpkhJ^tb, to flash. 

'fe3;^6K'b, -4, the rider. TewHHfi, dark. 

3ano3Aa.iHif, belated. Eop6Ha, -h, the crown. 

CHH-b, -a, the son. rycT6H, thick. 

MOJIo;^6H, young. 6opoA4, -li, the beard. 

OT^Ht, omd, the father. 6'fejr'feTb, to be white, to shine. 

H3;^p6^uyTb, to tremble. TyM&H'B, -a, the fog. 

MajiioTKa, -H, the little boy. Bo;^4, -li, the water. 

HpHHHKnyTb, to cling. OTJiaEfrhCii, to look round. 

o6Hi[Ti., to clasp. MJia^t^HBi^'b, -Hua, the boy. 

;^epa[aTb, to hold. Becejingf, lovely, 

rp-fexb, to fondle. CTopona, -li, the land. 

CTapliKi, -a, the old man. nB'feT'b, -a, the flower. 
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Thousands of you in the hive all the summer long are 

pasting together the combs, 
And who will afterwards discern 
And sort thy labours? 
I really do not understand the fancy, 
To exert thyself a life long and to have in view what? 
Unknown to die with them all in thy turn! 
What a difference between us. 
When I, spreading my rushing wings. 
Am hovering under the clouds. 
Then every where I spread terror. 
The birds dare not raise themselves from the ground, 
The shepherds do not slumber by their well fed flocks. 
Nor dare the quick bucks show themselves on the 

fields. 
When they behold me.* 

The bee answers: *Glory and honour to thee. 
May Zeus on thee continue his liberality. 
But I, being born to carry on the labours 
For the general benefit, 

.1 do not seek to render conspicious my works. 
But I console myself (with it) when looking on our 

combs. 
That in them also of my honey there is at least a drop/ 

Kryloff. 




34. The wood-king. 

HVords. (Continuation.) 

HproaoBHM, azure. So^b, -epn, the daughter. 

aseMHyatHHH, of pearls, pearly. Mtcani'B, -a, the moon. 

CTpya, -H, the stream. nrp^Tb, to play. 

36joto, -a, the gold. jieiaTB, jieTiiB, to fly, to hover 

^CnnTh^ to mould, to build. about. 

//^pTori., -a, the room. ycanjiaTB, to lull asleep. 

HepxorH, -OB'b, the palace. cosBaTB, to call together. 

nepji-B, -a, the pearl. BAiixb, to see. 

PWCTB, -H, the joy. ^KHBaxB, to wink. 

cyjiHTb, to promise. / BixBB, -h, the branch. 

.ocjiifflaTBCfl, to mishear. cnoK6HHHff, quiet. 

^y eiTept, -Tpa, the wind. HO^Hoft, nightly. 

npocH^TBca, to awake. rjy6HHa, -h, the depth. 

^^^ojLuxuyTh^ to move. .^eiJia, -h, the willow. 

jiHCT'B, -a, the leaf. ,--' C'feji6&, grey. 

^^y6p4Ba, -H, the forest. CToaiB, to stand. 
-^ ysH^TB, to know. 
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y, iLi^Hi&TBCfl, to be enchanted. xj^niHo mh^, I am oppressed. 

• Kpacoxd, -li, the beauty. TaKKift, difficult, hard. 

HeB6j[eS, unwilling. A^maTB, to breathe. 

Bdjiefi, willing. •opo6ijiHft, anxious. 

AOPH&Tb, to catch, to overtake. -^kphh4tb, to scream. 

Kto CKaneT'b, kto mhAtch nojii'b XJIaJ^HOH) Mrjiofi? 
'£3;(6k'b 3ano3;i;4jiiiS[, C'b hhm'b cuh'b mojio;i;6h. 
Yjh OTi^y, BecB H3;i;p6rHyB'B, MajEiOTKa npHHfiKi: 
06HjiB'b, ero A^patHT-B h rpiex'b CTapfiK'b. 

— «JIiHTH, HTO KO MH* Tan's p66ko npniBHyjiib?* 
«Po;i;6mhS, jiicHoS iiapB b'b rjrasa mh* CBepKHyji'B: 
Oh^b b'b TSMHofi KopoHi, CB lycToft 6opo;i;6fiI» 

— «0 H^TTb, TO 6iji'heT'B TyMdHi Ha^a.'B Bo;^6fi!» — 

«Ji;HTa, orjraH^ca, MJra;^eHe^•B, ko mh*, 
Becejiaro MHoro B'B Moefi CTopont: 
l^BiTti 6hph)36bh, meM^yacHH cTpy6, 
H3'B sojiOTa cjiAth nepTorn moh.» 

— «P0A6MHfi, JliCHOft I^apB CO MHOfi TOBOpHTTb: 

Ohi* 36J10TO, n^pjiH H pa;i;ocTB cyji6Ti».» 

— «0 HiTi, MOH Mjiai^Hei^'B, ooiufflajEca th: 

To B^Tep^B, npocHyBnmcB, KOjnjxHyjii jihcth.> — 

«Ko MHt, MoS Mjia;i;eHeii;i>; b'b ;iy6paB'b Moefi 
ysHaeniB npeKpacHHX'B hoax's jiio^epefi: 
npH M^cai^i 6yji,YTb nrpaTB h jieTaTB, 
Hrpaa, jeTaa, Te6fl ycHnjiflTB.» 

— «Po;i;6MHfi, jvkcELoik i^apB cosBajTB J^OHepeft: 

Mfffe, BHfflty, KHBaiOT^ H3'B TCMmiX-B BiTBeS.» 

— «0 HtT'B, Bce cnoKofiHO B'B HO^Hofi TjijCuwh: 
To BeTjiH dkma cto^tib b'b CTOpoH'h.» — 

«JIiHTa, K nji^HMca TBo6ft KpacoToS: 
HeBOJiefi tjiR BOJiefi, a 6yAeiiiB th moh.» — 
«Po;i;6MHfi, jiicHOH i^apB nacB xo^eTTb ;^o^HaTB. 
YacB BOTT» OffB: MH'fe ;i;yfflHO, MH'fe TflmKO ;i;LiinaTB.» 

'£3;i;6k'b opo6'hjiHH He CKaneT'B, jieTRVb; 

MJIa;^eHe^'B TOCKyeT^, Mjia;i;6Hei^'B kphhhti»; 

'fi3;i;6K'B noroHfleTTb, •£3;i;6k'b ^i.ocKaKa.ji'B . . . 

B'B pyKax-B ero MepTBufi MJia;i;eHei^'B jeatajii. MynoecKiu. 
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TOCROB&TB, to be restless, to be pyicd, -i, the arm. 

anxious. sigpTSH^, dead. 

noroH^TB, to hurry along. jieat^Tb, to lie. 
AOCKaR&TB, to arrive gallopping. 

Who is gallopping, who is hurrying along in the cold 

mist? 
A belated rider and with him his young son. 
To the father all trembling clings the little one; 
Clasping him, the old man holds and fondles him. 

— *Child, why doest thou nestle to me so timidly?' 
*Dear father, the wood -king has flashed into my eyes: 
He is in a dark crown with a thick beard 1' 

— *0h no, that is the fog shining on the water.' 
*Child, look round; boy, come to me I 

Many lovely things are in my land: 
Azure flowers, pearly streams. 
From gold is moulded my palace.' 

— *Dear father, the wood -king speaks to me. 
He promises gold, pearls and joy.' 

— *0h no, my boy, thou hast misheard: 

That is the wind, who awaking, moved the leaves I' 

*Come to me, my child; in my forest 

Thou shalt know my fair daughters: 

In the moonlight they will play, and hover about. 

Playing and hovering they will lull thee into sleep.' 

— 'Dear father, the wood -king has called together his 

daughters. 
They are winking at me, I see it, from the dark 

branches.' 

— *0h no, all is quiet in the (nightly) depth of night: 
It is the grey willows standing along side.' 

* Child, I am enchanted by thy beauty: 
Unwilling or willing, but mine thou shalt be.' 
*Dear father, the wood -king will catch us; 
There he is already: I feel oppressed, I can hardly 

breathe.' 
The anxious rider does not gallop, he is flying along; 
The boy is moaning; the boy screams; 
The rider hurries along, the rider gallopping arrived — 
In his arms the boy lay dead. Shukovsky. 
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35. BlaBB&3x. 

KaBKAsi, -a, the Caucasus. xyna, -h, the cloud. 

Bumauk, -iky the height. CHHpeHHo, peacibly. 

CTOflTB, to stand. HHSBepr&TbCfl, to rush down. 

CHin, -a, the snow. myMiTb, to thunder. 

Kpafi, -H, the verge. BOAondAi, -a, the waterfall, the 

CTpeMHHHa, -H, the precipice. yTeci, -a, the rock, [cataract, 

opejii, -pji4, the eagle. Har6H, naked, bare. 

0T;i;aj[^HHUH, distant. rpoM4;(a, -h, the mass. 

no^ilHATBCA, to soar. H^e, farther below^. 

Bepm^Ha, -h, the peak. moxi, -a, the moss. 

napi^Tb, to poise. TdnuH, spare. 

Heno^HB^atHHa, immoveable. KycTdpHHKt, -a, the brushwood. 

HapaBHi, on a level. cyx6ff, dry. 

OTC^jii, hence, from there. p6iua, -h, the grove. 

noT6K'B, -a, the torrent. sejeHHH, green. 

posA^Hbe, -a, the birth. c^hh, -6h, the pastures. 

rpdaHufi, terrible. nxAi^a, -h, the bird, 

o6Bkji'b, -a, the avalanche. me6eT4TB, to warble. 
ABHS^HBB, the movement, the cuaK^TB, to caper about, 

moving. oji^hb, -a, the deer. 

KaBKas'b n6;a;o mhok). OjiinH-B b-b BHiirani 
Ctoh) HaJ^1b cHtraMH y Kpaa cTpeMH^HH: 
OpejTt, CB OT;i;ajieHHofi noOTiBimicB BepmAHH, 
napHT-B Heno;i;BE[atHO co mhoS napaBni. 
OTC^jii a BHaty hotokob'b poat;i;eHBe 
H nepBoe rposHHxi o6BajioB'b ^BHat^HBe. 

3J^iCB TJ^VL CMHpeHHO HJIiyT'B TLOJSfi MHOfi; 

Ckbo3b hhx'b HH3BepraffCB myMax-B Bo;!i;ona;i;H; 

noA'B h6mh yTecoB'B Haria rpoMa;i,Ei; 

TaMi* HHate moxt* T6ni;iH, KycTdpHHK'B cyxon; 

A T2iWh yate pomH, seAmusi c4hh, 

r^i nTfiii;H med^^T'B, rji;* CKa^yTT* oji6hh. 

A TaM-B yatTb h jih)ah tr^js^Atol b-b ropaxi, 
H nojisaroT'B 6bii;h no sjismBuwh CTpeMHfinaM'B 

H naCTHpB HHCX6J^HT^ Wb BecejIHM'B JS^OJLORdiWb, 

Fa* araHTca AparBa b'b rfeHHCTHx-B 6perax'B. 

H H^mifi HaiSj^HHK'B TafiTCa B'B ym^JTBH, 

Fa^ T^peK-B HrpaeT'B b-b CBHptnoM'B Bec^jiBH. 

HrpaeT-B h Boevh KaKi SBipB moj[o;i;6h[, 
SaBHjiiiBiiiifi nfimy hs-b kji4tkh mejitsHOH; 
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35. The Caucasas. 

liVordls. (Continuation.) 

jiroiH, -^H, the people. nrpdTB, to play. 
TH'ibsAHTBCfl, to nestle, to settle CBHpimift, wild. 

down. Bec^JiBe, -a, the delight. 

rop4, -li, the mountain. butl, to roar. 
iiojraaTL, to creep, to rove about. SB-feps, -a, the wild animal. 

0Bi^4, -ri[, the sheep. uo]loa6e, young. 

3J[d?HHM, grassy. saBH^'i^TB, to descry. 

CTpeMH^Ha, the slope. niima, -h, the food. 

ndcTupB, -a, the shepherd. KJi:&TKa, -h, the cage. 

HECxoA^TB, to descend. ^teji'&SHHH, iron-. 

8ecejrH&, lovely. 66tb (ca), to rush against. 

;toj!HHa, -H, the valley. BpaxA&, -Ik, the fury. 

hh4tbch, to glide along. 6e3nojie3HiiH, vain, useless. 

T-fenncTHif, shady. jinaaTB, to lick. 

^perB (66per'B), -a, the bank. roji6AHKM, hungry. 

flHiuiJf, poor. BOJiHd, -li, the wave. 

HaiaAHHKB, -a, the fugitive, the botih^, in vain. 

tramp. OTpajia, -h, the relief. 

Ta^TBca, to hide oneself. t^chAtb, to straighten. 

ym^jiBC, -Hy the clough. HiMdft, mute. 

The Caucasus is below me. Alone on the height 
I am standing above the snows on the verge of the 

precipice. 
The eagle, soaring from the distant peak, 
Poises, immoveable, on a level with me. 
From here I see the birth-place of the torrents, 
And the first movement of the terrible avalanche. 

Here the clouds are peacibly floating below me, 
Rushing down across them, are thundering the 

cataracts ; 
Beneath them, the bare masses of rocks; 
There, further below, spare moss, dry brushwood; 
But there already groves, green pastures, 
Where the birds are warbling, where the deer are 

capering about. 

And there also men have settled down in the mountains, 
And sheep are roving about on the grassy slopes, 
And the shepherd descends to the lovely valleys, 
Where the Aragwa glides along between shady banks. 
And the poor tramp hides in the clough; 
Where the Terek is playing in wild delight. 

He plays and roars as a young wild animal. 
Which has descried its food from the iron cage; 
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H 6h&iai 6^perB b'b Bpa»;i;i 6e3noji63Hoft 
H jrfifflteT'b yxecH roji6;i;Hoft bojihoS .... 
BoTme! wbTb HH irfimH eM^, hh OTfkji,u: 
TtcRSTh ero rposHO wbnnun rpoMa;i;H. 

IlyiuKum. 

36. HepHOfl maJiL. 

^epHHif, black. npe3piHHH&, despised. 

inajib, -H, the shawl. Esp^t, the Jew. 

rjiflA^TB, to look. nHpoB^TB, to feast. 

6e3^HHHH, frantic. mennj^TB, to whisper. 

xjidAHHi (xoJ[6;^HHfi), cold. ;^py^'B, -a, ^jZwr. Apy3BA, the friend, 

;iyni4, -6, the soul. xi (ae), already. 

xepa&TB, to rend. H3]rbH^TB, to become false. 

ne^djiB, -H, the grief. 3ji4to (36jioto), -a, the gold. 

jierKOBipHfii{f, credulous. npoKJiiiCTB, to curse. 

MJiaA6d =: MOJioAOH, young. BipHHif, faithful. 

rpe^dHKa,-H,the Greek, Grecian no3B4TB, to call. 

girl. pa^T*, -a, the servant. 

CTp&CTHo, passionately. biihth, to go off. 

jik)66tb, to love. MndiBca, to hurry along. 

npej^CTHEii, charming. 6ikCTpuJk, fast. 

A^Ba, 'U, the girl. kohb, -k, the horse, the steed. 

jiacK&TB, to caress. Rp6TRiS, soft. 

CK6po, soon. x^JiocTb, -n, the pity. 

Aoac^TB AO, to live to see. mojih4tb, to be silent. 

AeHB, AHfl, the day. eji^k, scarcely. 

co3b4tb, to call together. 3aB6A*TB, to descry. 

BBcejHH, merry. nop6r'B, -a, the soil. 

rocTB, -a, the guest. r.ia3B, -a, the eye. 

nocxy^dTBca, to knock. noTeMH:&TB, to grow dim. 

Fjaaty KaK'B 6e3yMHHft na lepnyK) majiB, 
H xji&jsjayio js^fmy TepaaeTTb ne^ajcb. 

Kor;i;a jierKOB'hpeffb h M6jio;i;'b a. ^HJit, 
Mji2iji,fjo Fpe^aHKy a CTpdcxHO jno6Ajub. 

HpejiecTHaa ;i;4Ba jiacK^jia Mena; 
Ho CKopo n fl^omijub ji,o ^epnaro aha. 

O^aat^pj a codBBjrb Becejifi[xi> rocT^ft: 
Ko MHi uocTj^ijica npespiHHHfi Esp^fi. 

C-B to66k) mLfY^Th (menn^jTB oh-b) ;i;py3Ba; 
Te64 »Tb HSiAnftjia Fpe^anKa tboh. 

a jJiMT> eM^f 3JiaTa h npoKJiHjrB ero, 
H fitpnaro nosBajri pa64 Moero. 
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And he rushes against his banks in vain fury, 
And he licks the rocks with hungry wave .... 
In vain I No, neither food for him, nor rehef. 
The mute masses roughly straighten him. Pushkin. 



36. The black shawl. 



H3HeM6%, to feel giddy. 
noR6ii, -a, the room. 
OT;^aJIeHHHii, remote, further. 
BxoA^TB, to enter. 
HeB:&pHKH, faithless. 
jio63^Tb, to kiss. 
ApMAUHHt, the Armenian. 
BssHjcl^TB, to see. 
CB'&T'b, -a, the light. 
^yjidTi, -a, the steel. 
sarpeM^Tb, to clash. 
npepB^TB, to interrupt. 
nou^Jiyfi, -A, the kiss. 
bjoaM, -a, the villain. 
ycnixB, to have time. 
^earjiaBBS, headless. 
t4j[o, -a, the body. 
Tonx^TB, to trample. 
6ji^j[U'kTby to pale. 
B3HpdTB, to look at. 
n6MHHTB, to remember. 
Hoji^HBe^ -a, the prayer. 
TC^B, to run, to flow. 



(Continuation.) 

KpoBB, -H, the blood. 
norii^HyTB, to be lost, to perish. 
jiJo66Bh, '6b±, the love. 
rjiaB4, (roJioB&) -u, the head. 
MepTBufi, dead. 
CHflTB, to take from. 
oiep^TB, to wipe off. 
6esM6sBE0, silently. 
RpoB^BEiif, bloody. 
CTajiB, -H, the steel. 
HacT&TB, to be come. 
Be^^pei^, evening-. 
Hrjia, -K, the fog. 
J(yH4S, the Danube; adj. Jljua.- 

HCKii), of the Danube. 
bojih4, -li, the wave. 
5p6cHTB, to throw, 
nopd, 'iky the time. 
i^ajTOB^TB, to kiss. 
6^H, -6ft, the eyes. 
3HaTB, to know. 
H09B -H, the night. 



I am looking as frantic upon the black shawl, 
And grief rends my (the) cold soul. 

When I was credulous and young 

I loved passionately a young Grecian girl. 

The charming girl caressed me; 

But soon I lived to see the black day. 

Once I had called together merry guests: 
A despised Jew knocked at my door. 

With thee thy friends, whispered he, are feasting; 
But already thy Grecian girl has become false to thee, 

I gave him gold, and 1 cursed him. 
And I called for my faithful servant 
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Mh BHinjrH: a wiauLca Ha 6iiCTpoM'B koh^, 
n KpoTKaJi a^djiocTL MOji?aj[a bo mh^. 

"Eflfii a 3aBfi;i.iji'b FpeHaHKH nopor'B, 
Fjiasd noTeMHijiH, a BecB HSHeMort .... 

B'b noKoft OT;i;ajieHHHft Bxomy a o;iifiH'B . . . 
HeBtpnyK) ;i;iBy Jiofisaji'b ApManfiffB. 

He B3BfiJ^iJ'B a CBfoa: 6yjidT'b sarpeMiji'B .... 
HpepB^TB noi^ijiya ^jio^itik He ycnijit. 

BesrjidBoe Ttjo a ;i;6jrro TonTait, 
H MOJi^a Ha A^By, (SjrfeAHta, BSHpaji-B. 

fl nOMHK) MOJI^HBH, TeKfinjS) KpOBB .... 

nor66jia FpenaHKa, nor66jia jih)66bb. 

C'B rjiaBH ea MepTBofi cnaBt lepnyH) majib, 
OTep'b a fiesMOJiBHO KpoB^Byro cTa-iB. 

MoS pa6'b, KaK-B nacTajia Be^^pnaa Mrja, 
Bt* JtyndScKia bojihh hx'b 6p6cHJi'B rbjiL 

Ci riiX'B nop'B ne jsjeuiyjo npejrecTHHx-B OH^ft, 
C-B Ttxt nopi a He 3HaH) BecejiHX'B ho^6h. 

FjiajKy KaK^ 6e3yMHHft na nepnyro majiB, 

H xji^nyH) ;i;yniy Tep3aeTT» ne^ajiB. Ilymmcm, 



37. HepK^ccKOfl n'feCHfl. 

n^CHfl, -H, the song. Ronie, -k, the lance. 

ptR&, -^) the stream. cTajiBH6H, steel-. 

6iz&TB, to run. cnaTB, to sleep. 

rpeM^^ifi, roaring. ThMa, -h, the dark. 

Bail, -a, the wave. HeH^Hei^t, -Hi;a, the Tchetchentz. 

rop&, -li, the mountain. sa, beyond. 

6e3M6j[Bie, -«, the silence. njiHTb, to drive, to drift. 

Ho^H6fi, nightly. ^ejiiidRi, -&, the boat. 

ycT&Jiiift, tired. BjaHHTb, to drag. 

saxpeM&Tb, to slumber, to fall f,no, -a, the ground, 

into slumber. p'feqH6H, of the river. 

cuoH^Fbca, to lean. ctrt, -h, the net. 

B'B ptKi fiiaAT^ rpeMynifi Bajii; 
Bt ropaxt 6e3MdiBie ho^hob; 
KhsAk'l ycTajui sa^ipeMli'B, 
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We went away, I hurried along on my fast steed ^ 
And the soft pity was silenced within me. 

Scarcely I descried the soil of the Greek, 

When my eyes grew dim, and I felt all giddy . . . 

Into the further room I enter alone . . . 
An Armenian is kissing the faithless girl. 

I did not see the light; the steel flashed. 
The villain could not even interrupt his kiss. 

The headless body I trampled a long time under my 

feet, 
Ata.d I looked at the girl in silence, and paling.' 

I remember the prayers, the running blood — 
The Grecian girl was gone, love was gone. 

Having taken from her, from the dead girl's head, the 

black shawl, 
I wiped with it silently the bloody steel. 

My servant, when the evening fog had come. 
Threw their bodies into the waves of the Danube. 

Since that time I kiss no charming eyes. 
Since that time I know no joyful nights. 

I am looking, as frantic upon the black shawl, 

And grief rends my (the) cold soul. Pushkin. 



37. Tsherkessian song. 

W ox*<ls. (Continuation.) 

yioH^Tb, to be drowned. CTaHHu,a, the village. 

M^JieHbRiH, little. , secejiHu^ gay. 

AHTa, -ioPH, plur. ;^4TH, the child. luiac&TB, to dance. 

KyndTBCfl, to bathe. xopoB6A'b, -a, the band. 

sdpRifi, hot. d'kudTB, to run away. 

nop4, -u, the season. pyccKin, Russian. 

C^pev'b, -a, the bank. n^sEii^a, -h, the singing girl. 

3aBiTHii&, hallowed. cninraTb, to hurry away. 

Bo;^a, -li, the water. KpdcHHfi, beautiful, fair. 

i^B^CT^ to blossom, to flourish. aom'b, -a, the house. 

6oTkTii% rich. ;^0M6H[, homewards, home. 

In the river runs the roaring wave; 
In the mountains is nightly silence; 
The tired Cossack has fallen iato ^l\vKAi^^\ 
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Ckjiohacb Ha Konie crajTLHoe. 
He CHH, KasaKt: bo tm^ hotfioh 
Hen^Heiii'B x6;i;HT'b 3a ptKoft. 

KasaKi HJTHBeT'B Ha ^ejiHOKt, 
Bjia^a no ^ny pt^iHOMy c4th. 
KasaK'b yToneniB th bib piKi, 
KaKii TOHVTTb MsLreHLKia ;i,'hTH, 
KyndjicB mapKOK) nopofi: 
^e^eHOEtt x6;i,HT^ sa piKoft. 

Ha 6epery saBiTEHxi Bo;i;'b 
D^BiTyT-B 6oraTHa CTan^n;!!; 
BecejiEifi ujiAmeTh xopoB6;^'B. 
BirHTe, pyccKia n4B6ii;Ei; 
Cnim^Te, Kpacnna, ;i;om6h: 
HeH^neni'B xo^Tt 3a piKofi. 



UymKum. 



38. Ea3&HBfl B0Ji£[6^jiBHafl ir&CHA. 

Kaa&HiM, of the Cossack. CTpyAxBca, to float. 

Eo;[£i6^^bH£iil, of the cradle. njecRdTb, to splash. 

n^CHfl, -H, the song. MyxHuK, troubled. 
R0Jiiii6^jiBHa^ n:&CHfl, the lullaby. sjioff, wicked. 

cnaTb, to sleep. Hsq^Hi, -a, the Tshetchentz. 
MjaA^Heui, -Hi;a, the little one. dojistA, to creep. 

64K)inKH-6aK), bye-bye. d^peri, -a, the bank. 

t6xo, silently, quietly. to^htb, to sharpen. 

CMOxpiTb, to look down. BHHsdji, -a, the dagger. 

Hiciii^'b, -a, the moon. B6nH'b, -a, the warrior. 

^CH£iH, clear, bright. sanajieHHKfi, hardened. 

R0JiEi6^jiB, -H, the cradle. 6ofi, -a, the fight. 

CEdsHBaTB, to tell. MajiK)TKa, -H, the little child. 

CK43Ra, -H, the tale. cnosdHBHu, tranquil. 

n^csHBRa, -n, the little song. ysHdxB, to know. 

cn'^TB, to sing. dpaHHuJi; of a warrior. 

;q)eMdTB, to slumber. shtb^, -i, the life. 

saRpiiTB, to close, to shut. CM^jHii, boldly. 

rjiaadRt, -3k4, the little eye. B;^'fe^B, to put. 

K&MeHB, MHA, the stone. Hord, -% the foot. 

Chh, MJia;i;eHei^'b Mofi npeKpacHufi, 
BaH)iiiKH-6aK). 

ThXO CMOTpHTTb vACAVi.'h iCHHS 
B% KOMl66j[b TBOH). 
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Leaning on his steel lance. 

Do not sleep, Cossack, in the dark of the night. 

The Tshetshentz is walking beyond the river. 

The Cossack is drifting along in his boat, 
Dragging along the ground of the river his nets. 

Cossack, thou wilt be drowned in the stream, 

As little children are drowned. 

When they are bathing in the hot season: 

The Tshetshentz is walking beyond the river. ; 

On the banks of the hallowed waters 

Are flourishing rich villages. 

The gay band is dancing. 

Run off, you Russian singing girls. 

Hurry away, fair ones, homewards. 

The Tshetshentz is walking beyond the river. Pushkin. 



38. Cossack-Lnllaby. 

W oi*<ls. (Continuation.) 

CTp^MH, -CHH, the stirrup. tockA, -6, the longing. 

BSATB, to take. toh^tb, to torment. 

pyaKBC, -a, the rifle. ^eayT^mHo, in despair. 

cijs<^hu,ey -a,, the saddle. acA^'TBy to wait. 

6oeB6H, of war. uijHft, whole. 

mejiKB, -a, the silk. mojiAtbch, to -pray. 

pasm^TB, to embroider. ra^^TB, to suspect, to apprehend. 

P0Ah6h, own born, own. CKyH^iB, to grieve, to long. 

6oraTupB, -a, the hero. Hys6fi, foreign. 

BHAB, -a, the look, mien. Kpa^, -a, the country. 

CB B^y, in appearance. nond, as long as. 

xym4, 'i, the mind. 3a66Ta, -u, the care. 

npoBoacdTB, to accompany. o^pasdK'B, -3k&, the little image 

HaxH^TB, to beckon, of saints. 

r6pBKifi, bitter. CBflT6fi, holy. 

cjiesd, -ikf the tear. ct^bhtb, to put. 

jKpkxK.0% stealthily. roT6BHTBC«, to prepare. 

npoji^TB, to shed. oii^chkK, dangerous. 

dHrejTB, -a, the angel. n6MHHTB, to think of. 

CJi^AKiK, sweet. 

Sleep, my fine little boy. 

Bye - bye. 

Silently is looking down the bright moon 

Into thy cradle. 
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CiaHT CSaSUB&TL £ CI 

no sairaflMi* CTpTHTca Tepen. 

ILiemeTB MVTHui bsltb: 
3jofi HeneffB nca3en» Ha ('•eper^. 

To^HTB CBOi EHHZajl»: 

Ho oreu'b TBofi — crapui bohvl. 

3aEa.i^Hi> Bi> 6o»j; 
CnH, najii/rsa. otjib cnoKoeHi. 

m 

EauiiiKH-^lak*. 

Can T3Haeiiu> — Oxxerh BpexH — 

EpaHHoe ZHTbe: 
dtijo B^tHeinb Hory btl crpexH. 

II BOdbMemb pyzbe. 
fl cfejt^jme 6oeB6e 

IKejEOiTL paaombio .... 
CnH, xbtA Moe poj^oe, 

EaioinKH-6aio. 

BoraTiipt ra 6yjteiiii> cl BHjy 

II Ea3aK'B Avmon. 
IIpoBOsaxb Te6H a buhaj — 

Tu MaxHemb pyEOH .... 
Ck6.ibko ropBKHxt cjea-B yKpa;;K0H 

a Wb TJ H01B npo-iLK)! .... 
Cdh, Mofi aHre.i'b, thxo, cja;iE0, 

BaH)mRH-6aH). 

Crany a TOCKoft TOMiiTBca, 

Besyrinrao at;^aTB; 
Crany n^bxajk j[fiHh mojehtbcji, 

Ho HOiaMi ra;i;aTB; 
Crany ;iiyMaTB, ^to cKy^aeniB 

Th Bi lyaoM-B KpaK) .... 
CnH-jKi, noKa 3a66'rB ne snaeniB, 

BaK)niKii-6aK). 

jI.aM'B Te6i a na Aopory 

06pa36K'B CBflTofi; 
Tm ero, MOJiiica Bory, 

Cxahb n6pefl,i> co66fi; 



%ri 
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I shall tell thee tales, 

I shall sing a little song. 
But thou, sleep, shut thy little eyes. 

Bye-bye. 

Over the stones floats the Terek, 

The troubled wave splashes. 
The wicked Tshetshentz crawls on the shore; 

He sharpens his dagger; 
But thy father is an old warrior. 

Hardened in the fight; 
Sleep, little child, be quiet; 

Bye-bye. 

Thou wilt, — the time is coming — 

Know the life of a warrior. 
Boldly thou wilt put thy feet into the stirrup 

And take the rifle. 
I shall the war -saddle 

Embroider with silk . . . 
Sleep, my own child, 

Bye-bye. 

A hero thou shalt be in appearance, 

And a Cossack in mind. 
To accompany thee, I shall come forth — 

Thou wilt beckon with the hand . . . 
How many bitter tears I shall stealthily 

Shed in that night! . . 
Sleep, my angel . . sweetly, tranquilly I 

Bye-bye. 

I shall be tormented by longing, 

I shall in despair wait; 
I shall the whole day pray. 

In the nights I shall apprehend; 
I shall think, that thou grievest 

In the foreign country . . . 
Sleep, as long as thou dost not know cares I 

Bye-bye. 

I shall give thee on thy way 

A holy image; 
And thou, praying to God, 

Put it before thee. 
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Jl^a, roTORffCb Bx 6ofi onacHHfi 

nOMHH MaTL CBOK) .... 

GnH, Mj[a;i;i^Hei^T> Mofi npeKpacnuS, 
BaK)iiiKH-6aK). 



JTepMOumoffb. 



39. npopoiTB. 



npop6K'b, -a, the prophet. 
Cb T'tx'b nop'b RaR'b, since. 
Bi?u£in, everlasting, 
cy^ia (cyAbi), -6, the judge. 
Bces^A^Hie, -a, the omniscience. 
6^H, -6fi, the eyes. 
j[H)AH, -eH| the people^ mankind. 
hht4tb, to read. 
cxpaH^ua, -H, the page. 
3Ji66a, -H, the wickedness. 
nopdR^i -a, the vice. 
npoB03rj[ain4TB, to preach. 
CT&TB, to begin to. 
jik)66bb, -6b6, the love. 
npdBAa, -H, the truth. 
HHCTHu, clean, pure. 
yi^HBC, -a, the doctrine. 



6jra2KHi&, the next, the brethren. 
6poc4TB, to throw. 
6lmeH0, infuriated. 
RaMeHB, -MHH, the stone. 
nociinaTB, to strew. 
n^nejB, -njia, the ashes. 
TJLSiBk (rojioBd), -ii, the head, 
ropo;!;^, -a, the town. 
6'feaiTB (6tr^), to run, to fly. 
ndiuii, the beggar. 
nycTiiHH, -n, the desert. 
SHTB, to live. 
nTHii^a, -H, the bird, 
xapi, -a, the gift. 
66ai&, godly, of God. 
sas^TB, -a, the testament, the 
command. 



Cx TkLi> nopx, KaK'B Bt^iHuS Cy^ifl 
Mni ji^BJTh BceB^^^ime npopoKa, 
Bx o^axx jooji;6fi ^HTaio a 
CTpanfii^H 3jr66H h nopoKa. 

IIpoBOsrjianiaTL a CTajix jciodBfi 
H npdB;i;H ^cthh y^i^Hba: 
Bx Mena Bci 6ji6acHie mo6 
BpocajTH 6tineH0 KaMesba. 

Hociinaji'B nenjiOMx a rjiaBy, 
BLsx ropo^iiOB'B 6iffltajii> a HHmiii — 
H BOTX Bx nycTHHt a atHBy, 
KaEx HTdi^i, ;i;dpoMT> 66mhe^ numji. 

SaB^Tx npe^iiBi^Haro xpana, 
Mni TBapL noKopna TaMx seMnaa, 
BL 3B43;iiH cjiymaiOTx Menfl, 
jymMH pAj^ocTHO nrpaa. 
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And preparing for the dangerous fight, 

Think of thy mother. 
Sleep, my fine little boy I 



Bye-bye. 



Lermontoft 



39. The Prophet. 

"Words. (Continuation.) 



mln^a, -n, the food. 
iipe;iBi^HH&, everlasting. 
xpaH^TB, to observe. 
TBapB, -H, the creature. 
noR6pHH&, subject. 
3eHH6fi, earthly. 
sfB%3js,ii,, -li, the star. 
csfmsiTh, to listen. 
jyH'b, -&, the beam. 
p^AOCTHo, joyfully. 
HrpdTB, to play. 
m^HHHt, noisy. 

rpaA'B = ^6po;^'b, -a, the city. 
npo6Hp4TBCfl, to press through. 
ToponjitoO) speedily. 
CT&peu'B, -pi^a, the old one. 
jpurk, -iTH, the child. 



ys^CKSi, -n, the smile. 
caH0j[K)6^BHH, selfcomplacent. 
CMOTpiTB, to look. 
iipHM^pi, -a, the example. 
r6p;i;Hfi, proud. 

yaixBCfl, to live peacibly with. 
rjiyn^uB, -ni^4, the fool. 
yBipHTB, to make believe, to 

persuade. 
TJiSLciiTh, to speak, 
ycxd, ycTB, the mouth. 
yrpKJMHH, morose. 
xyAdfi, lean. 
6jiiAHHH, pale. 
Har63, naked. 
6iAH£i&, miserable. 
upesHp&TB, to despise. 



Since the everlasting judge 
Has given me a Prophet's omniscience, 
I am reading in the eyes of mankind 
The pages of wickedness and vice. 

I began to preach of love 

And of truth the pure doctrines. 

All my nearest ones (my brethren) at me 

Infuriated threw stones. 

I strew ashes on my head, 

From the towns I fled as a beggar — 

And here I jscm living in the desert, 

Like the birds, on the food of God's gifts. 

Observing the command of the Everlasting, 
The earthly creature there is subject to me. 
And the stos listen to me, 
With the beams joyfully playing. 
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Ror;iii ace n^pesx m^uEufi rpa^i, 
a npo6HpiK>CL TOponMBO, 

TaMi cripi^H jtjkTawh roBOpix'b 
Ol yjiiifiKOE) caHOJiiofidBOii : 
aCMOTpfire: Bort npimipi ^s Baci! 
Owb ropjii 6us'b, He y»c^cA ci. HaMH: 
Pjiyneiti xot^jti yBtpart Haci>, 
^TO Bora rjiac^Tt er6 yCTaMn! 
CKOTpAre-ai, ;i4th, na aero, 
RaKi OffB yrpioMi, h xy;!,*, h fijiiAeni.; 
CHOipdre, sas'L oh% narB h 6'ks.eR'h, 
KaRi> npeaHpiioTi bc^ er6!> 



MepMOHmoBi. 



40. Hsi rSTe. 
"Words. 

Ho^H6t, nightly. 



T^xJB, silent, etill. 



r6pHHE, of the 
BepmAsa, -u, the summit 

CDSTii, to sleep. AOJHHa, -b, u 

TMia, -H, the dark. ji6jHidi, fall. 

r6pHH£ BepmdHH 

GuaiT, BO TEMt HO^HOft; 

T6xiA AOJi^HU 
Ilojrai CB^seft uoofi; 
He nu.i^'Tb .n;op6ra, 
He ;ipo2E^irb JHCTU . . . 
YlonoMji.il HeiiQ6ro, 

OT^OXHgmt B TU. 



^epMOttmoSi. 



41. HocJiVAHHC qsliTu. 
"^Vordls. 

IIocjJtiBiB, the last. nfpBeBeu.t. -BU,a, the prime. J 

ilBiiTi, -a, the flower. u6ie, -a, the held. 

H^AaB, dear, lovely. jbiIihR, melancboly, Bad. 

poCB6iDHH&, splendid. Ke«T4a»e, -h, the revery. 

I^B^TU OOCJliAHie HHJ^fi 

Foce6iiihux'& Q^pseHi^eKb noji^A 
Oh^ yni^jLia HBTraHia 
Mttske iipo6ysj[^Dirb vb Hacb: 
TaE'B HHor^a pasj^EE %iei> 
KHB'^e caMar6 CBuji^LBba. 
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But when through the noisy city 

I am pressing speedily, 

Then the old ones say to the children, 

With selfcomplacent mien: 

*Look, this one here is an example for yon I 
He was prond, he did not live peacibly with us. 
The fool would persuade us, 
That God was speaking with his mouth. 

Look, children, at him 

How morose he is, how lean and pale; 

Look, how naked he is and poor. 

How all despise him.' Lermontoff. 



40. From Goethe. 

"Words. (Continuation.) 

CB^iH, fresh. Apox&TB, to tremble. 

MPJia, -u, the mist. jiHCT'b, -a, the leaf. 

DHJi^TB, to raise dust.. noTojsjkTht to wait. 

Aop6ra, -H, the way, the street. ot;(oxhJtb, to rest, to repose. 

The mountain summits 

Are sleeping in the nightly dark; 

The silent valleys 

Are full of fresh mist; 

The way does not raise dust. 

The leaves do not move. 

Wait a little; 

Thou shalt rest too. Lermontoff. 



41. The last flowers. 

"Words. (Continuation.) 

aKHBdii, vivid. paan^Ka, -h, the parting. 

npo6y2t;(4TB, to awake. CBH;^4^ie, .a, the meeting again. 

HHorAa, sometimes. 

The last flowers are more lovely 

Than the splendid primes of the fields. 

They awaken melancholy reveries 

More vividly within us: 

So sometimes the hour of parting 

Is more vivid than even the meeting again. 

Pushkin. 
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42. Cjieau M&xepH. 

Cjesd, -ii, the tear. see^, -li, the wife. 

M&TB, -epH, the mother. rep6t, -a, the hero. 

BHHM&TB, to perceive, to behold, yeii! alas I 

Jatacb, -a, the terror. yTimnxBca, to console oneself. 

Bo^Hi -ii, the war. jy^miii, the best. 

K&SAHt> every. 3a6iiTB, to forget. 

H6BHfi, new. ^;^4-T0, somewhere. 

»6pTBa, -H, the victim. ;^yI^4, -6, the soul. 

6on, -A, the battle. oji.±E'b, oj^uk, oah6, one. 

MH'fe zajB, I mourn. rpo6i, -a, the tomb. 

jpyri, -a, the friend. n6MHHTB, to remember. 

BHHHaa yacacoM'B boShu, 

IIpH Kaat^iiofi HOBoft aepTBi 66a, 

Mni^ majib He AP^ra, ne senii, 

Mni ffltajiB ne caMoro repoa .... 

Ybh! YTiniHTaa atena, 

H ;tpyra jry^inifi ^iipyr-B sady^Ae'PB; 

Ho r;iii-TO ecTb ;i;ynia o^Ha — 

Ona ;i,o rp66a noMHHTL dpeart! 

Cpe;i;i> jrai^eM'tpHHX'L naniHX'b jxibjn* 

H BdiEoS nonLiocTH h np63H 

O^IIHt a BX Mipt noACMOTptjrB 

CfiaTHa, 6cKpeHHia cjresH — 

To cjie3H 64;iiHHX'b MaT^pefi! 

Hwb He 3a6K[Tb cboAxx j[ikT6% 

JloTfi6mjiXT> Ha EpoBaBoS hi^b^, 

KaK'b He no;iiHHTb njaKyqefi iffk 

Cbo6xx HOHfiKHyBniHX'b B^TBefi. HeKpacoffb. 
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42. The mother's tears. 

"Words. (Continuation.) 

cpeAiS[, amidst. Ahth, -ate, the child. 

jrau^eM'i^pHHfi, eye-serving. nor^6HyTB, to perish. 

A^jio, -a, the action. KpoB&BU^, hloody. 

BCJSRifi, every kind. H^a, -h, the field. 

ndmjiocTL, -h, the absurdity. uojtjskTh, to raise. 

iip63a, -H, the prose. ±3a, -h, the willow. 

irip'b, -a, the world. njaKy^aa nea, the weeping 

no^iiCMOTpiTB, to observe. willow. 

CBflTdH, holy. noHHKHyTB, to bend. 

^cRpeHHiH, sincere. b'^tbb, -h, the branch. 

6^jpiURj poor. 

When I behold the terrors of war, 

With every fresh victim of the battle, 

I do not mourn for the friend, not for the wife, 

I do not even mourn for the hero. 

Alas! The wife will be consoled; 

And the best friend will forget his friend; 

But somewhere there is one soul — 

That will remember imtil death I 

Amidst our eye-serving actions 

And every kind of absurdity and prose, 

Alone in the world I observed 

Holy, sincere tears: — 

These are the tears of the poor mothers! 

For them it is impossible to forget their children 

Having perished on the bloody field. 

As for the weeping willow it is impossible 

To raise its bent branches. Nekrasoff. 
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Russian-English Vocabulary. 



'X'a.l^le of Pi*oii.iiii.cia.tioii.. 

4 as in father. ti as in f&ll. 



1 
6 
6 
6 



skd, 

flt. 

h61e. 
ndt. 



jTa 
fax 

ay 



ykra. 

yearn. 

yellow. 

the French 6mail, 

caille. 
the French soleil. 



.. r, n6r. e^ „ . 

y represents the Russian letter h, something between 1 and ft. 
j has the sound of the French j in jour, 
kh, guttural, as the Scotch ch in loch, scraich, or the German 

(j^ in So(^. 
'*' this sign marks the ,son mouill^** of the French language 

as f. i. in fille, Charlemagne. 



A, a* 

aBaHrdpA'B [avangard], the van. 

Aspdpa [avr6ra], Aurora. 

ABCTple^•B [avstree-etz] , the 
Austrian. 

aBCTpincElH [avstreeski], Austrian. 

affpeccoB^TB [adressavat] , to 
address. 

BJUL^a [allaiyk], the walk, alley. 

aM4)HTe4Tp'E{£mifitdMr], the amphi- 
theatre. 

aHrej'B [ann-gel]^the angel. 

apM^icBiH[armaiyski], of the ar- 
my. 

&pMi« [armij^], the army. 

B, 6. 

646a [b&bA], the old woman. 

6ajrB [bail], the ball. 

6aHK0M^T'b [bankamett], the bank- 
keeper. 

6dpHHi [b^in], sir, the gentle- 
man. 

6diDiiiKH-6ai) [b^yushki-bayii], 
bye-bye (luUaby). 



6e3BicTHHfip3ezvaistny], unknown. 

6e3rj[aBHHt [bezgl^vnyj, headless. 

6e33a66THHH [bezzabotnyj, care- 
less. 

6e3M6j[Bie [bezmolvye], the silence. 

6e3M6j[BH0 [bezmolvno] , silent, 
silently. 

6e3on4cHHH [bezapissny], without 
danger. 

6e3noK6HHHa [bezpakcJ^niy] , not 
quiet, uneasy. 

6e3noK6%CTBO [bezpakd^stvo], the 
uneasiness. 

6e3noji63HHH [bezpalezny], useless. 

6e3opy3KHHH [bezaroojny], un- 
armed, defenceless. 

6e3n^HHHH [bezpaitchny], careless. 

6e3iipecTdHH0 [bezprestanno], in- 
cessantly, constantly. 

6e3CMiicJieHHHH [bezmysslenny], 
thoughtless, without expression. 

6e3^MHHH [bezoomny], frantic. 

6e3yTimH0 [bezootykishno], in- 
consolable, [shore. 

66perB [bSreg], the bank, the 

6eci;^a[besaida], the conversation. 
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Cnji^Tb [bilet], the ticket, scrap of 

paper. 
€hpi)36bhh [biry&usovy], azure- 
coloured. 
6^TBa [beetva], the battle. 
6htb, 6htbc« [beei, beetcya], to 

beat. 
^AxBca o6'b aaKJiaffB [beetcyk ob 

zaclad], to bet, to parry. 
6jidro [bl&go], the welfare, pro- 
sperity. 
6j[aroAap^TB [bligS-dAreet], to 

thank. 
6jLSLroji!kTejih [bl&g&dykitel], the 

benefactor. 
6j6aHHH [bleejny], the next. 
6j[H3KiH [bleezki], near, familiar. 
6jraadSniiH[bliJ2iyshi],next,nearest. 
djHcxaTCJiBHHH [blistAtelny], 

brillant. 
6ji'kj[flocTh [blaidnost] , paleness. 
^j-feAHHH [blaidny], pale. 
^j'feAH'feTB [blaidnait], to grow 

pale. 
6jih)«o [blybudo], the dish. 
^orixcTBO [bag^tstvo], the riches, 

the opulence. 
6ordTHH [bagity], rich. 
^oraTiipB [bagatyr], the hero. 
Bon [bokh], God. 
66;^pocTB [b6drosiJ, the valour, 

courage. 
6oeB6H [b&yfevdy], of battle, of 

war. 
^ojKifi [bdji], divine. 
6oH \h(^]f the battle. 
6oKOB6fi EapM&H'B [bS.ck&v6y kar- 

m^n], the breast-pocket. 
66xbme [bdlshe], more. 
6o3Lhm61a. [b&Ishdy], large, beg. 
66si^e [bole/e], more. 
6ojiiTB [balait], to ache. 
6opoA4 [baradi], the beard. 
6oc6h [bassdy], barefooted. 
(ipdHHEiH [branny], of a warrior, 

of war. 
^paTem [br&tyfetz], the little 

brother, my good friend. 
6paTB [br&t], to take. 
CpaxB SB p^Ky [brat frookoo], to 

touch, 
^pen [brSg] = 66perB. 
6p6H30BHH [bronzovy], bronze-. 



6poc&TB [brassat], to throw, to 

cast. 
6poc4TBca [brassatcyk], to throw 

oneself, to rush. 
6p6cHTB [brossit] = 6poc4TB. 
6yficTB0 [booistvo], the excesses. 
6yji4TB [bftlat], the steel. 
6yM4ra [bftm^gA], the paper. 
6ypaHi [booriin], the snow storm. 
6fpa [booryk], the storm. 
6yTiijiKa [butylka], the bottle. 
6yaH'B [booy^n], the quarreller. 
6HBdjio [byv&lo], it might happen. 
6hctpot4 [bystr&tA], tbe rapidity, 

alacrity. 
6iicTpHH [bystry], rapid, quick. 
6^]i,k [baidi], the misfortune, 

bad luck. 
6i^HHH [baidny], poor, miserable. 
6i;(H^XEa[baidnykshka], poor one. 
6'fe3KaTB [baijstt], to run. 
6ijiHH [baily], white. 
6^iTB [bailait], to shine white. 
6imeHCTB0 [baishenstvoj, the rage, 

fury. 
6iffleHH& [baishdny] , enraged, 

exuberant. 
6i)CTB [by&ust], the bust. 

B, B. 

BdatHHfi [v&jny], chief, important. 

BaK&Hi^ia [vakantziyk], the vacancy. 

Bajn [val], the wave. 

B^trdTB [fey&igat], to rush in. 

bbbctA [f^estee], to lead, to con- 
duct into. 

BxajieRi [fdaiykikai], far. 

BABdcMi [fdvd;^m], both together. 

B;iaBHTB [fdavit], to knock into. 

BJ^py^'B [fdroog], suddenly, at once. 

B^iitTB [fdykit], to put. 

eejHKift [veleeki], great, large. 

BeJIHKo;^3^ie [velicadooshyfe], the 
generosity. 

BejHKOjrfenHHii [velicaiykipny], 
magnificent. 

bcjAkoctb [velikost], the greatness. 

Bejra^HHa [vSlItcheena], the size. 

Bejn»M6ata [velm6j&], the great, 
the dignitary. 

fiej^TB [velaii], to order. 

BcpcTd [verstA], the verst. 

Bepx'B [verkh], the height. 
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BepfflHod [vershin&], the peak. 

BeprndKi [vershock], the inch. 

BecfijiocTB [vessybllost] , mirth, 
hilarity. 

BecejiHH [vessyblly], agreeable, 
gay, merry, jolly, delightful. 

Bec6jiie [vessaiiyfe], the pleasure. 

Bec^HHig [vessenni], of the 
spring. 

secea [vessnA], the spring. 

BecBMd [vessma], totally. 

B^HepniR [vaitchemi], of the 
evening. 

B^nepi [vaitcher], the evening. 

B^nepoMi [vaitcherom] , in the 
evening. 

BZB.A'b H snepeffb [vzad 1 fperybd], 
to and fro. 

B36'fec6TB [vzbykisseet], to ex- 
asperate. 

BSBHAiTB [vzveedait]; to see, to 
perceive. 

b3bojihob4tb [vzvalnavat], to ex- 
cite. 

B3HpdTB [vzlrat], to look at. 

b3J'&3tb [vziykistj, to climb. 

b3oht6 [vzfytee], to rise. 

B3flTB [vzy&t], to take, to seize. 

BHA^TB [vldat], to see. 

BHA^TBCfl [vldaicyk], to meet. 

Bi^AHHH [veedny], visible, plain. 

BHAB [vid], the sight, the appea- 
rence; cb BH^y [ssvidoo], 
from appearance; HMixB bi 
BHJ^y [imait fvidoo], to have in 
view. 

BA^ixB [veedait] = Bn;(dTB. 

BHsrB [vizg], the loud weeping. 

BH3HpB [vizir], the vizier. 

BHHO [veeno], the wine. 

BKpyrB, BOKp^iB [f kroog, vakroog], 
around. 

BJia^TB [vlatcheet], to trail along, 
to extend^ 

Bjianie [vllj^nj^], the influence. 

BM^CTO [vmaisto], instead of. 

BMicT-fe [vmaist/e], together, at 
the same time. 

BMimBBaxBCA [vmaishivatcj^], to 
enter upon. 

BHH3^ [vneezoo], below, down. 

BRHMdme [vnim^nyfe], the atten- 
tion. 



BHHM&TejcbHocTB [vnimateluost], 
the attention. 

bhhh4tb [vnimat], to listen, to 
attend to, to pay attention. 

B6Bce [vofcfi], any how. 

Bo;ii4 [vAdd], the water. 

BOA^TBCfl [vadeeicyk], to be, to 

be found. 
. B6;i;Ka [vodka], the brandy. 

BOAond;CB [vadapad], the water- 
fall. 

BO^HHHH [vaj^nny], military. 

B036yjEAiTB [vazboojdat], to ex- 
cite. 

B03BpaTHTB [vazvrateet], return. 

B03Bpaii;dTB [vazvrashtshat], to 
turn, to address. 

B03Bpam4TBCfl [vazvrashtshatcyk], 
to return. 

B03iep3KdTBca [vazderjatc^k], to 
refrain from. 

B63«yx'B [vozdookh], the air. 

B03;i;Hx4Hie [vazdykh&nj^e], the 
sighing. 

B03;iiHxaTB [vazdykhat], to sigh. 

B03Mym6Hie [vazmooshtshainyfe], 
the insurrection. 

B03HeHaB6A'feTB [vazuenaveedait], 
to begin to hate. 

B03pa3E[TB [vazrazeet], to answer, 
to reply. 

BOHH^ [v^JniA], the war. 

b6hh'b [voln], the warrior. 

b6hcko [vd^sko], the warrior. 

BofiT^ [vsijrtee] = bxoahtb. 

BOKpyi'B [vakroog], round, around. 

BOJiHBHie [valnain^fe], the excite- 
ment. 

BOJHOBdxB [valnavat], to move. 

BdjiocB [v61oss], the hair. 

B6ja [v6iyk], the will. 

BOHB [vonn], off, away. 

BOo6paat6Hie [vMbrajainj^e], the 
imagination. 

BOo5pa3i4TBCfl [vMbrazeetcyk], to 
figure, to fancy. 

BonpdcB [vapross], the question, 

Bop6Ta [var6ta], the doorway. 

BopoxAxBca [varateetcyk], to re- 
turn, to turn back. 

BOCKJiHi;dHie [vaskUtzdnye], the 
exclamation. [the Sunday. 

BOCKpec^Hie (-HBe) [vascressainyfe]. 
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BocnoMHHaeie [vaspamln&nye], the 

recollection. 
BOcniTb [vaspait], to celebrate by 

a song. 
boct6ki [vastock], the east. 
B0CT6pr'b [vastorg], the delight. 
BocxHm6Hie[vasghishtshainj^], the 

rapture. 
BOTi [vott], there! well. 
B0Tm6 [vatshtshS], in vain. 
Bne^axjiiHie [fpetchatlainye], the 

impression, incident. 
fiiip6?eM'b [fprotchem], besides. 
Bpar'b [vrag], the enemy. 
BpaatA^ [vr&jd&], the animosity, 

the hatred. 
Bp^Ma [vraimy^],the time;B0Bp6M« 

[v&vraimyk], during. 
BcajiHTB [fsadeet], to put, to set. 
Bce [fso], all, always. 
BceB03M63KHHii[fsevazmojny],every 

possible. 
BceBi^inie [fsevaidainj^], the 

omniscience. 
Bcer^^ [fsegda], always. 
BcenoKdpHimnifi [fsepakam^shi], 

most obedient. 
BCEdpt [fskorrai], soon. 
BCKO^TB [fskatcheet], to spring 

from. ^ [claim. 

BCKpH^dxB [fskritchat], to ex- 
Bcn6MHHTL[fspomnit],to remember. 
BcnopxHyTB [fsparkhnooi], to 

flutter up. 
BcnrixHyTB [fspykhnoot], to fly 

into a passion. 
BCTaxB [fstat], to rise, to arise. 
BCTpi^a [fstraitchfl,], the meeting. 
BCTptndTB [fstraitchat], to meet, 

to see. 
BCTpiq^TBc;! [fstraitchatcy^], to 

meet. 
BCTynHTB [fsttipeet], to enter. 

BCTyn^TB Bl 3aR6HHHH 6paK'B [ftft- 

peet fzakonny brack], to enter 
into the state of matrimony. 

BcioAy [fsybudoo], every where. 

BcaKifi [fsj^ki], every, all kind of. 

BTdpHEKi [ftornick], Tuesday. 

bxoMtb [fkhadeet], to enter, to 
steep into; bxoaAtb bi nojo- 
at^Hie [fkhadeet ^alajain^fe], 
to enter into the situation. 



BHepd [ftchSr^], yesterday. 

BHepdmniH [ftcherashni], of yester- 
day. ^ 

bh6hp4tb [vybirat], to choose, 
to pick out. ^ 

Bii6paTB [vybrat] == Bii^HpaxB. 

BHroptiB [vygarait], to bum out. 

Bii^TH [vydtee] == biixcjiAtb. 

BiisBaxB [vyzvat], to call forth, 
to call up. 

Bii3BaTBca [vyzvatcj^], to offer. 

BiifixH [vyittee], to be off, to go, 
come out. 

BiiixH Bi oxcxdBKy [vyittee vat- 
stafkoo], to take one's leave. 

BiinyxB [vynoot], to take from. 

BiinHXB [vypeet], to di'ink out. 

BBUueBHBaxB [vyplyfevyvat], to 
spit out. 

BHpaatdxB [vyrajat], to express, 
to state. 

BHc6KiH [vyss6cki], high, elevated. 

BHCxpijHXB [vystraileet], to shoot, 
to shoot away. 

Biicxp-fej-B [vystrail], the shot. 

BiicHnaxB [vyssypat], to strew, 
to throw. 

BiixBCpAHXB HaaaycxB [vytverdeei- 
na-izoost], to learn by heart. 

BiSxxH [vyttee], to go out, to 
step out;^ rjti 3;i;'fecB BiixxH? 
[gdye zdaiss vyttee], where is 
the toilet-room , dressing- 
room? 

BHXB [vyt], to howl, to roar. 

bhxoaAxb [vykhadeet], to come 
out. 

Biixo^ti [vykhod], the forthcoming, 
the entr-ance. 

BHfflHHd [vychlnS,], the bight. 

BiK-B [vaik], the eternity, the life. 

B^pHXB [vaireei], to believe; mh^ 
He B^pHXBca [nm^fe nfe vairit- 
cyk], I cannot believe it. 

B^pno [vairno], certainly. 

BipnocxB [vairnost], steadiness. 

BipHHii [vajrny], true, sure. 

BixBi [vaitf], the branch. 

B^xepi [vaiter], the wind. 

BixepdKB [vaiteroek], the wind, 
breeze. 

B^HHo [vaitchno], always, con- 
stantly. 
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si^HuK [vaitchny], eternal, ever- 
lasting. 

r, r. 

ra;i;4TB fgadat], to divine. 

raa^Tafeazaita], the paper, journal. 

TSiJiJE'b [galoon], the lace. 

r^t [gdyfe], where. 

FA'fe-TO [gdyfe-td], somewhere, 

rep6& [gerdy], the hero, 

rjiasd [glava], the head. 

FJiaBHOROMaHAyDiiiiH [glavnoca- 
mandooybushtshi], the com- 
mander in chief. 

TAksBUR [glavny], chief, principal. 

TJiaadK'b [gldzock], the Uttle eye. 

rjiasoMipi [glasomair], the eye- 
sight. 

rjiaai [glazz], the eye. 

ijasHTB [glazeet], the look. 

rjiy6HHd [gltibina], the depth. 

rJiy66KiH [glftb6k!], deep. 

rjyn^B^'b [gloopetz], the fool. 

rjaA^Tt [giykdait], the look. 

rntsAHTBca [gnyfezdeetcyk], to 
nestle, to settle down. 

roBopAiB [gavareet], to speak, to 
say, to teU. 

roA'B [godd], the year. 

rojiOBd [g&l&va], the head. 

roJi6«HHH [gai6dny], hungry. 

rdjiocb [g616ss], the voice. 

r6jiHH [goly], bare, naked. 

ropd [g^ra], the mountain. 

^6p;^HH [gordy], proud. 

r6pe [g6r6], the sore. 

ropH36HTB [garizont], the horizon. 

rdpHHfi [gdrny], of the mountain. 

ropoA^KB [g&r4dock], the little 
town. 

r6poA'b [g6rdd], the town. 

r6pBKiH [gofkij, bitter. 

r6pBKiH OBaHHi^a [gorki py&nitza], 
a ,sad drunkai'd*, the ca- 
rouser. 

rop-feiB [garait], burn. [man. 

rocnoAi^HB Jgasp&deen], the gentle- 

rocTB [g6st], the guest. 

rocyA^pcTBo [gassftdarstvo], the 
empire. 

rocyidpB [gassudaf], sir; mhjio- 
cthbhS rocyA&pB [milosteevy 
gassudarjj dear sir. 



roT^BHTBca [gatdvilcyfe], to get 

ready. 
roT6BHS [gat6vy], ready. 
rp46jrH [gr&bli], the rake. 
rpaA* [gi'add] = rdpo^'B. 
rpait^na [gr&feenyii], the countess. 
ipk^fCfsMk [gr&fski], of the count. 
rpd<t)% [grS-f], the count. 
rpcM^HiBt [grfimootchi], thundering. 
rpeidHKa [grStchanka], the Greek 

(female). 
rpo6'B [grobb], small chot. 
rpo34 [gr&z&], a thunderstorm. 
rp63HHH [gr6zny], terrible. 
rpoMd^a [gram^da], the large mass. 
rp6MKi& [gromki], resounding, 

celebrated. 
rpoM03AHTBca [gramazdeetcyk], to 

tower. 
rp^6ocTB [groobost], the brutality, 
rp^ma [groosha], the pear. 
rpiiB [grait], to chafe. 
ry5a [gooba], the lip. 
rycdpi [gftssarr], the hussar. 
rycT6fi [gftstdy], thick, dense. 

AB.BE6 [davno], since, for a long 

time. 
j^kaae [d^je], even. 
A^JBme [dalshd], farther on. 
A^Ma [d^ma], the lady. 
^ap-B [darr], the gift. 
ABepB [dvair], the door. 
ABHat^nie (-hbc) [dvijain^e], the 

moving, movement. 
ABi^iiyTBca [dveenootcyk], to move. 
jsfivmyTbca bb noxd^'B [dveenoot- 

cya f pakhodd], to set out on 

the march. 
ABop6Bi)ie Jiro^H [dvar6vyfe ly&odl], 

the people of the farm. 
ABopB [dvorr], the yard. 
AByrjiaBHH [dvoogl^vy], two- 
headed. 
ACHB [dykifi], the day. 
A^HBFH [dyengl], the money. 
jepeB^HCKifi [dyfirSvenski], of the 

country, of the village. 
Aepes^HBKa [dyferSvenka], the 

little village. 
ACpCBHa [dyfiraivn^k], the village, 

the country. 
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A^peBO [dykirSvoJ, the tree. 
Ae^sikTh [dyferjat], to hold, to 

keep. 
;^HTa [dityk], the child. 
]i,BO [dno], the ground. 
Ao6p^TBca [dabratcyk], to get to, 

to reach. 
;iio5p6 [dabr6], the effects. 
a66phS [ddbry],^ good. 
;^0B6JIBH0 [davdino], enough, suffi- 
ciently. 
A0B6jiBHHii [davdiny], contented, 

satisfied. 
AOBdjfcCTBOBaxtca [davdistvovat- 

cyk], to content oneself. 
AOB^peHBHE noA'i^Ji^ML [davairenny 

padyailam], the business-agent. 
J^o^d;^HBaTBca [dag&dyvatcyk], to 

guess. 
jtorndTB [dagnat], to reach, to 

catch. 
KQ^H^ThCH [dajdatcyk], to wait for. 
jioxAth [dajeet], to Uve long 

enough to see. 
^(ofiTH [d^tee], to come to. 
A6jiio [d61gd], for a long time, 

long. 
jLOiFOTk [d&lg&ta], the length of 

time. 
jifiSBTkTh [dAletat], to fly as far as; 

n ;^0JI3KeH'B [yk doljen], I must. 
AOJHHa [daleena], the valley. 
;^0JI03KHTB [dalajeet], to announce. 
AOMdmHii [damashnl], home, 

family-. 
;^0M6H [damdy], home. 
jifiwb [domm], the house. 
AonadHHBaxB [daplatchlvat], to pay 

down. 
;(op6ra [dar6ga], the way, the 

journey. 
;i;opo3k6tb [darajeet], to value. 
Aop6aHHfi[darojny], of the journey, 

travelling. 
^(ocKaKdTB [daskakatj, to arrive 

gaUopping. ^ ^ 
A0CTaj[BH6e [dastalnoyfe], the de- 
ficit. 
jifiCTkihcn [dastatcj^], to fall to. 
;^0CTA^HyTB [dastignootj, to reach, 

to attain. 
J^ocT6HHCTBo [dast6lnstvo] , the 

perfection, the merit. 



^liOxarHBaTB sp^Ma [daty&glvat 
vr^mj^], to kill the time. 

;^ox6AH [daghddy], the revenues. 

;^OHB [dotch], the daughter. 

;Q)^TBCfl [dratc^k], to fight. 

jtpeMdTB [dremal], to slumber. 

ffpo6B [drob], the small shot. 

spoatdTB [drojat], to tremble. 

Apyr6H [droogdy], another, the 
other. 

Apyr'B [droog], the friend. 

Apyri KppSL [droog drooga], one 
another. 

j^pyateJIK)6HHfi [droojelybubny], 
friendly, amiable. 

^ip^atecTBO [droojestvo], the friend- 
ship. 

^^^SBB^e [droojlshtshd], my dear 
friend. 

^^»H0 [droojn6], briskly. 

;ty6pdBa [dftbr^va], the forest. 

AJ^aTB [doomat], to think, to 
believe. 

Ayp&K'B [doorack]. the fool. 

;^yxl [dookhj, the soul, the mind. 

Ayma [doosha], the soul. 
6uTBB'bAyini [by t f dooshd], to 
be in good spirits. 

A^fflHO MHt [dooshno mn/e], I 
can hardly breathe. 

;ty9JiB [dftail], the duel. 

]i^6owb [dybom], straight up- 
wards. 

AKH'B [dym], the smoke. 

^^HindTB [4yshat], to breathe. 

;^»aBOJiB [dy&vpU], the devil. 

;^BflBOJIBCKiH [dy^volski], devilish 

(-ly). 

;^iBa [dykiva], the maiden. 

ji^^hiThca [d5^ivatcyk], to turn, to 
repair; ne 3H^k) Ky;i& AiBdTBca 
[nyezn^ybu kudi dykivatcj^], 
I am at a loss what to 
begin. 

AiByniKa [dj^vftshca], the girl. 

;^ificTBie [dyktystvy^], the efifect. 

A'feficTBOBaTB [dykiystvovai], to act. 

jsikjiSLTh [dyailat], to do, to 
make. 

jiino [dyailo], the deed, the 
matter, the business; bi 
cdHOH'B jsM^ [fs&mom dykild], 
in deed. 
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E, e. 

e«Bd [yfedv&], scarcely. 
e;^6HCTBeHHHfi [yedinstvenny], 

single, only. 
ejKeAH^BHHH [Sjddndvny], daily. 
em6 |yeshtsh6], still, yet. 

«too [j&dno], greedily. 
atliKifi [j&lky], pitiable. 
xikiKo [j&lko], it is a pity. 
sdJiocTb QMost], the compassion, 

the pity. 
atajiL[j^I], it is a pjty. 
atajiB MHt [j&I mnyfe], I regret. 
ataJiixB [jalait], to regret, to pity. 
at^pKiif [jarki], hot. 
atap-B [jarrj, the heat. 
7B.ASi.Th [ jdat], to wait for, to await. 
atejidHie [jfiknyfe], the wish. 
mejiaxB [jSlat], to wish. 
atejiisHHS [jelaizny], iron. 
ateM^yatHHfi [jemtchoojny] , of 

pearls, 
atena [jaina], the wife. 
atCHHTBca [jeneetcy^,], to get 

married. 
s^HnpiHa [jainshtshlna], the 

woman. 
s^pTBa [jertva], the victim. 
atecTOKo [jest6k61, gravely, deeply. 
atecT6K0CTB [jest6k6st], the cruelty. 
atHB6a [jeevdy], living, lively. 
s^BonncB [jeevopeess], the paint- 
ing. 
at^BOCTB [jeevost], the vivacity. 
xHA^BCKin [jidofski], Jewish. 
atH3HB [jeezn], the life. 
jbAjlsl [jeela], the vein. 
atATCJiB [jeetelj, the inhabitant. 
atHTB tjeet], to live. 
atHTBe CJeety^], the life. 
atp66ift [jraibi], the lot. 

6p6cHTB atp66iH [brosslt jraibi], 

to cast lots. 
afB |j] = at6. 

3, 8. 

3a64BHHK'B [z&bdvnick], a witty 

fellow. 
8a6j[aroBp6MeHHo [z&bl^govrai- 

menno], in (good) time. 



3a6ATBca [z&beetcyk], to begin, 
to palpitate. 

8a6jracTaTB [zS,bleest&t], to sparkle. 

3a56Ta [za.b6ta], the care. 

3a6iiTB [z&byt], to forget. 

saBe^ii^Hie [z&vMainyi], the culture. 

saBCcxA [z^vestee], to estabhsh. 

saBe^eHd [zavaideno], an esta- 
blished thing, a regular custom. 

sas^tTB [z&veedait], to behold. 

s^BTpaKaTB [ziftr&cit], to break- 
fast. 

saBiixB [z&vyt], to begin to howl. 

saBixHHH [z^vaitny], hallowed. 

saB^TB [zS.vaitt],^the command. 

saBasaTBCfl [z&vj^zS-tc^], to begin. 

sar&AKa [z^g^dkA], the enigma, 
the riddle. 

sarH^TB [zAgnoot], to bend, to turn 
up. 

sarpeM^TB [zS,grdmat], to fall 
into slumber. 

3a;^peM'feTB [z&dremait], to clash. 

3a3BeH'feTB [z&zvennait], to ring. 

3aEajieHHHH [zS.calybnny], 

hardened. 

saKpH^&TB [zS.kritchat], to exclaim. 

saKpHB^TB [z&kryvat], to cover, 
to hide. 

saKpiixB [z&kryt] == saKpHB^TB. 

saKypAxB [zakooreetj, to light (a 
pipe). 

BkjLSL [zk]k]j the hall. 

saMdpaHHHH [zsimkrknnj), sullied. 

3aM6j!KHyTB [z&m61knootJ, to be 
silent. 

saMOJ^dxB [z&moltchat] = 3aH6j[- 

KHyXB. 

saM^atecxBO [z&moojestvo] , the 

marriage. 
saifixHXB [z&maiteet], to perceive, 

to observe, to notice. ^ 
saMt^dnie [zAmaitchAny^, the 

remark, the observation. 
saiefeH^xejEBEHg [z&maitchMelny], 

remarkable. 
3aHecxH [z&nestee], to bury. 
3aHHHdrB [zS.nimat], to lend, to 

borrow. 
saHHMdxica [zAnimatcyk], to 

occupy oneself. 
sinaxKH [zknykiy], occupied, lent, 

borrowed. 
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saHflTB [z&n^t] = mmns&Th. 
sina^i [z^padd], the west. 
stoax-B [z^pAkh], the odour, frag- 

rancy. 
3anep6Tb [z&p6rait], to close, to 

shut. 
sanAcHBaTb [z&peecyvat], to mark. 
3ano3ji;dj[HH [z£pd,zdS,l^], belated. 
3an6MBH'rB [zfi,p6mnit], to re- 
member. 
3aniijieHHHH[zapylybnny], covered 

with dust. 
sapajUHTB [z&rj^deet], to charge. 
3acBHCTiTB [z&svistait], to whistle, 

to sing. 
sacTdBHTb [zAst^vit], to engage, 

to invite. 
3acTiHHHB0CTB [z&staintchivosi], 

the shyness. 
3aTB6pHH^ecTBO [z5,tvameetehest- 

vo], the soUtary life. 
3aT6xHyTB [z&teekhnoot], to grow 

still. 
saynpflHHTBC^ [zA-ooprj^mitcj^], 

to become unruly. 
saiuejiKdTB [z&shtshelkat] , to 

warble. 
3&flii;'B-6'ki[flK'B [z^ylitz-bailj^c], the 

white hare, rabbit. 
3BdTB [zv&t], to call, to name. 
3bohAtb [zvanneet], to ring. 
3B•fe3;^d [zvaizdS,], the star. 
SB-fepB [zvaif], the wild beast. 
3;^•fecB [zdykiz], here. 
3eB6ct [z^vftss], Zeus, Jupiter. 
3ejieHHHH [zelybnny], green. 
scMJi^ [zemlyk], the earth. 
3eHH6H [zemndy], earthly. 
36pKajio [zerkdlo], the miri'or, 

looking glass. 
3AMBiH [zeemnl], of winter. 
3JidT0 [zlMo] = 36jrOTO. 
sjidHHHH [zlMchny], grassy. 
3JI0 [zl6], the evil. 
3Ji66a [zl6ba], the wickedness, 

the rage. 
3;i66hhh [zl6bny], maUcious, spite- 
ful. 
8j66cTBOBaTB [zl6bstv6vat], to be 

irritated. 
3JiOAiH [zl&daiy], the villain. 
SJroH [zlcjy], malicious. [dering. 
3;iopi^e [zl^raitshyfe], the slan- 



3JI0CTB [zl6st], the indignation. 

3HaK6MCTBO [zn5,k6mstv6], ac- 
quaintance. 

3HaK6MHfi [znak^my] , known, 
well known, acquainted. 

shAthhS [znMny], distinguished. 

3HaT6K'B[zn&tock], the connoisseur. 

3HaTB [znAt], to know ; ^ HesnaK) 
KyA^ juiB^TBca [ny^znkfou 
kidA dykivatcj^], I am at a 
loss what to begin. 

3h4tb [zn&t], so, then. 

SHd^HTB [znAtcheetj, then, so. 

36JOTO [z616t6], the gold. 

30jiot6h [z&Utdy], of gold. 

spkmiL [zry^tchi], the seeing one. 

660 [eebo], for. 

Asa [eeva], the willow. 

Hrpd [igra], the game. 

Hrp&TB [igrat], to play. 

HATH [idtee], to go, to come. 

h^tA KpyrdiiCB [idtee kroogomm], 
to grow dizzy. 

H35dBHTB [izb^vit], to preserve. 

H36'feraTB [izbykigat], to avoid. 

HSBHH^Hie [izvinainyfe], the ex- 
cuse. 

h3bhhAtb [IzvlneetJ, to excuse. 

H3BHHi[TB [lzvln:^t] = HSBHH^TB. 

H3b6jihtb [izvollit], to please; h3- 
B6jiHTe [izvollite], have the good- 
ness, please. 

H3BicTie [izvaistyfe], the news, 
the information. 

HSBicTHHH [izvaistuy], well known. 

H3roT6BHTB [izg&t6vit], to prepare. 

i^SAaJH [izd^ll], at a distance. 

H3Ap6rHyTB [izdr6gnoot], to 
tremble. 

H3A'feB4TBca [izdykiv&tcyi], to 
ridicule. 

HSM-feHHTB [izmaineet], to betray, 
to become false. 

H3HeH6?B [izn^femotch], to be 
feeble, exhausted. 

H3H6fflenHHH [izn6shenny], worn 
out. 

H3o6pa»dTB [isS-br&j&t], to re- 
present. 

H3paji;H0 [izr^dno] , pretty 
tolerably. 
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HsyM^TB [izoomeet], to astonish. 

nsyvuL^Eie [izoomlainyfe], the 
astonishment, wonder. 

B3i>^CH^TB [iz^ssneet], to explain. 

HK^Ta [ik^ta], the hiccoughing. 

HJH [111], or. 

Ajh-Ajh [lli-jll], either — or. 

HH^TB [imait], to have. 

i^Mfl [eemj^], the name. 

HH0^;^4 [eenigdS,], sometimes. 

HHOCTpdHHHfi [eenostranuj], 

foreign. 

HCK^Tb [isk&t], to seek. 

HCKpeHHiH [eeskrenny], sincere. 

HCK^CHHfi [iskoossny], able, skil- 
ful. 

HCKycTBO [iskoostvo], the art, 
the skill. 

HcnyrdTBca [ispftgatc^k], to be 
afraid. 

i^CTHHa [eestinna], the truth. 

HCT6qeHHH [ist6tcheny], riddled, 
pierced. 

Hcq^3HyTB [istch^znoot], to dis- 
appear. 

Ka5EH^T'B [cabinett], the cabinet. 
KaBRdsB [ckYckz], the Caucasus. 
Kda^HH [k&jdy], each, every. 
Kaa^TBca [k&zfi,tcy&], to seem, to 

appear. 
Ras^Min [k&zdtchi], of the Cossack. 
KaK6H-T0 [kakdy-t6], a certain. 
KaKt [kAck], how. 
Ras'B paa'B [k&ck razz], at once, 

in a moment. [as. 

RaRi CR6po [k&ck skorroj, as soon 
RiMCHB [k^mftii], the stone. 
RaM^H^B [ktoeen], the chimney. 
KaHii;ejiapia [kAntzelyirlyk] , the 

office. 
KkujiA [k&plj^], the drop. 
RapMaHB [k^rm^n], the pocket. 
Rapra [karta], the card. 
RapTHHa [karteena], the picture, 

the aspect. 
RapT6H'B [kartonn], the box. 
RacdTBCA [kassatcy^], to concern ; 

HTOKac^CTBca jifi^GEk [tshto ka- 

ss^etcyk da menyk], as for me. 
XB&pT^pB. [kvarteera], the lodg- 
jn^fi, the quarters. 



rhb4tb [klvAt], to wink. 
RH;^&TB [kld&t], to throw, to cast, 
RHj^dTB x6pe6ei [kidat jairSb^], 

to cas-t lots. 
KH;^4TBca [kldatcyk], to throw 

oneself. 
RHHadji [kinjMJ, the dagger. 
RAnyTB [keenoot], to cast. 
RHCTB [kist], the tassel. 
RjiajtoBaa [klAdAv^yk], the lumber- 
room. 
KjrARByxB [kleeknoot], to call. 
RjiiiRa [klaitka], the cage. 
RjimHEi^a [klybutchnitza], the 

house-keeper. 
Kxtwb [klybutch], the key. 
RH^ra [kneega], the book. 
RHA3B ptn^z], the prince. 
ROBcpTb \kkvfbTT]y the carpet. 
Ror^^ [k&gdJi], when. 
R0^;^A-HH6yAB [k5,gd5, nibbood], 

someday. 
R^e-RaRB [k6yfe-kack], somehow. 
R0je6dTB [kaiSbat], to shake. 
R0.1H [kallee], if. 

RojindR'B [kalpack], the night-cap. 
ROJiH66jn> [kalybail], the cradle. 
R0j[u66j[BHaa nicHA [kalybailnayk 

paissnyk], the lullaby. 
ROJuxHyTB [kalykhnooi], to shake. 
ROMaHA^pB [kammandirr] , the 

commander. 
R6MiiaTa [k6mn3,tA], the room. 
ror^i];b [kan^fetz], the end. 
roh6^ho [kan^fetchno], at any 

rate. 
r6hhhtb [k6ntchit], to end, to 

finish. 
ROHB [kon], the horse. 
Ronie [kapyb], the lance. 
Rop6Ha [kar^na], the crown. 
R6pnycB [korpuss], the body. 
ROCH^TBca [kassnootcyk], to touch 

upon. 
R6cT0HRa [kostotchka], the stone. 
Rpafi [kriy], the extremity, the 

border, outskirts. 
RpaftniH [kriyni], extreme;^ no 

RpanueH Hip'fe [pa kr&yn^ 

mair^], at least. 
RpacaBHi];a [krass&vitza], the 

beautiful woman, the beauty. 
RpdcHHfi [kr^sny], red, beautiful. 



Russian-English Vocabulary, 



107 



spacoT^ [kr&ss&tA], the beauty. 
Kp6cj[a [kresslA], the armchau*. 
KpH^dTB [kritchat], to exclaim, 

to call. 
KpOB&BHH [krav^vy], bloody. 
Kp6Bjfl [krdvlj^], the roof. 
Kp6BB [kr6v], the blood. 
KpoM* [kr6m6], except, besides. 
KpdTKJH [kr^tki], short. 
Kpyr6icB [kroogom], round, in a 

circle; rojoB4 H;^e'rB Kpyr6Mi 

[gklkya \dfoi kroogom], to 

grow dizzy. 
Kpyxdft [krootdjr], obstinate. 
Kpiijio [krylo], the wing. 
KpHJiBi;6 [kryltzo], the stairs. 
KpinKO [kraipko], strongly. 
Ky;ia [kooda], where. 
KyndTBca [kupatcyk], to bathe. 
RycTapHHKt [kustarnick], the 

brushwood, bushes. 



JI, Ji. 

jdrepB P^gef], the camp. 

JLUji'h [ladd], the manner, the way. 

jaK^n [lak^], the footman. 

jaKOH^HecKiH [lakaneetcheski], 
laconic. 

jiaHB [l&n], the buck. 

jiacK^TB [laskat], to fondle, to 
caress. 

jirdiB [Igat], to lie, tell a false- 
hood. 

ji^TKifi pybkhki], light. 

jrerKOBtpHHH [ISkhkAvairny], 

credulous.^ 

jea^TB [l^jat], to lie, to weigh. 

jenecidK'B [l^pSstock], the petal. 

JCT^TB p^tat], to fly. 

jieiiTB [l^tait] = jieidTB. 

JLEskih pizat], to lick. 

jiHCTi [list], the sheet. 

jiVLThCH [leetcyk], to flow. 

jiHi;6H[litzaiy], the lyceum, college. 

jiHii;eM4pHHH [litzSmairny], eye- 
serving. 

jnn^6 [litzo], the face. 

j^niHTB [lisheet], to rob, to deprive. 

jLimsee [leeshnSyft], the surplus. 

jHniHiH [leeshni], superfluous, too 
much. 



j[o63dTB [lobzat], to kiss. 

Jio6'B [lobb], the forehead. 

jroa^TBca cnaiB [lajeetcyk sp5,t], 
to go to bed. 

ji6maAB [loshad], the horse. 

jyqeadpHHipootchez&rny], bright, 
splendid. 

jy^mifi Pootchshi], better. 

jyqi, Pootch], the ray, the beam. 

jAii6tb Paipeet], to paste together. 

j-fecHdfi paissndy], of the wood. 

jiicTHHi];a paistnitza], the stairs. 

jiiTO pykito], the summer. 

jno663HHH pybubezny], amiable. 

jiK)6^Meu'B pybbeemetz], the darl- 
ing, favourite. 

jii)66tb pybubeet], to love, to like. 

jiK)6aB4TBca Pybub&vatcj^], to 
enjoy. 

j[d66bb pybubov], the love. 

j[K)6oni4TCTBo py&ubapytstvo], the 
curiosity. 

JIK);^H pybudi], the people. 

MaadHsa [m^zS^nka], the hut. 
MdJieHBRiii [mMeuki], little, small, 
udjo no M^Jiy [m^o pk mMoo], 

by and by. 
MajnoTKa [malybotka], the little 

one, baby. 
Manual [manaij],the riding-school. 
HacTep^ii^e [masterishtsh^], the 

great master. 
MaxB [m3,t], the mother. 
MaxHyTB [m5,khnoot], to beckon. 
Mrjia [mgl^], the fog, the mist. 
MFHOB^Hie (-Hte) [mgnavain^e], the 

moment. 
M^;^jiHTB [medleet], to hesitate. 
Me;^'B [mybdd], the honey. 
M6»;^y [mSjdft], between. 
M^a^y Tim [mftjdft taimm], in 

the meantime. 
Meat [m^j] = M^a^y. 
MCJiKiM [mSlki], fine. 
MCJiBKH^TB [melknoot], to flash up. 
M^Hte [mainS)^], less. 
MepTBHH [my&rtvy], dead. 
MCTaxB [mfttat], to take the bank, 

to tally. 
MeT^JB [metykii], the snow-hurri- 
cane. 
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MCHT^Hie (-HBe) [metchUnj^], 
vision. 

M^jiocTHBHfi [meelosteevy], hon- 
oured. 

M^JOCTHBHfi rocyji&pB [meelo- 
steevy g&ssftd&f], dear sir. 

MAaufi [meely], dear. 

MHH^CTpi [ministr], the minister. 

Mipt [mirr], the world. 

MjaA^HeA^b [ml&dykinetz], the boy. 

MJra;^6fi [mladdy] = MOJIo;^6ft. 

MHoro^AcjreHHHH [mn6g6tchiss- 
lenny], numerous. 

MH6»ecTB0 [mn6jestvo], the 
multitude. 

uHinie [mnain/e], the opinion. 

M6;^a [m6da], the fashion. 

MOJ^Hie [m&lainyfe], the prayer. 

MOJi^TBCfl [moleetcyk], to pray. 

nojLOA&xb [m&I&dj^j], the young 
people. 

mojioa6h [maladdy], young. 

.MOJOAOCTB [m616dost], the youth. 

moj[ok6 [m&15,k6], the milk. 

MOJi^AHie [maltch^nye], the 
silence. 

MOjradTB [maltchat], to keep 
silence. 

MOHyM^HTB [manftment], the 
monument. 

M6pe [mdre], the sea. 

MOXHdTHfi [m&khn&ty], shaggy. 

Moxi [mokh], the moss. 

M0% [motch], I can, to know, 
to be able. 

MpdMopHHH [mr&momy], marble. 

MpdHHHfi [mrMchny], gloomy. 

MyatHUKia [mftjeetzki], rustic. 

MyatH^Ha [mujtcheena], the man. 

Myati [mooj], the husband. 

MyKa [rnftk^], the flour, the meal. 

MyHA^p-B [mAndirr], the uniform, 
the regimentals. 

MyTHHH [mootny], dull. 

Myxa [mookha], the fly. 

MHaTBca [mtchatcyk], to hurry 
along. 

Mm^uie [mtchainj^], the revenge. 

MHCJB [myssi], the idea. 

MijtHHH [maidny], copper-. 

u'kA'b [maill], the chalk. 

Micre^KO fmaistetchko], the little 
place, borough. 



MicTO [maisto], the place, the 

spot. 
M^CTonojos^Hle [maistapalajai- 

n/e], the dispositions, the 

situation. 
M'lc^'B [maissyktz], the moon, 

the month. 
MinidTB [maishat], to hinder. 
MirKia [my^khki], soft. 

H, H. 

Ha6nB4TB [nabivat], to fill (a pipe 

with tobacco). 
HaeojtHTB [navadeet], to bring, 

to causej HaaoAHTB tockj^ na 

[navadeet toskoo na], to sadden 

one's heart. 
BaBOCTpuTBCA [navostTjtcyk] , to 

attain perfection. 
HaBCTp-feny [nafstraitchii], to meet. 
Har6& [nagdy], naked. 
HajtM^HHHH [nadmenny], haughty, 

proud. 
Hajt^TB [nadait], to put on. 
HajtinTbca [nadaiy^tcyk], to hope. 
Ha3a;^'B [nazadd], back; TOMy 

E&skA'h [tamoo nazadd], ago. 
HasBaxB [nazvat] = uasEudTB. 
Haaud^HTB [naznatcheet] , to 

appoint, to fix. 
HasuBdTB [nazyvat], to call, to 

name. 
HaHTH [n&ytee], to find. 
HasasiTB [n4k^z4t], to punish, 

to chastise. 
HaKOH^i^'B [n4k&nyfetz], finally. 
HajiAaKa [naleevka], the liquor. 
HaM'l^peHie [namair^n^fe], the 

intention. 
HaM-fepeHHiiifi [namaireny], willing. 
HanaTB [nanyat], to hire. 
HanaA^nie [napadainyfe] , the 

attack. 
HanHC^TB [napissat], to write. 
nanoHTB [napaeet], to offer to 

drink. 
nanojiHHTB [nap61nit], to fill. 
Hanpdceo [napr^ssno], in vain, 

wrongly. 
HanpHMip-B [naprimerr], for 

instance. 
HapaBHi [naravnyki], on a level 

with. 
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HapyxHOCTB [naroojnost], the 

exterior. 
HacJiaa^dTBca [nasslajdatcyk], to 

enjoy. 
HacT&TB [nastat], to approach, 

to arrive. 
HacTo^mifi [n5,stAy5,shtshy], 

veritable, true. 
HacTyn^TB [nastupeet], to tread 

upon. 
H^THCKi. [n&tlsk], the attack. 
Hayxa [niookS,], to science. 
HaxoA^TB [nakhadeet], to find. 
HaxojpiTBca [nakhadeetcyk], to be 

found, to be. 
Handjo [natchalo], the beginning. 
HandjiBCTBO [natchalstvo], the 

command. 
Han^TB [natchat], to commence; 

Ha^HHaTB [natchinat], to begin. 
Ha'fe3;^HHK•B [naykizdnik], vaga- 
bond. 
h66o [nykibo], the sky (the heaven). 
He6ocKJi6Hi [nykibasclonn], the 

horizon. 
HeB6jieri 6jih B6jrefi [nykivoll^ 

ill voU^], unwilling or willing. 
HennpHMip'Bfn^fprimairr], by far. 
HeBipHHH [nyevairny], untrue. 
HeB'ibcTa [nj^vaista], the bride, 

a marriageable young lady. 
HCA^BHO [nj^d^vno], not long, 

not long ago. 
He;^ocTdTOK'B [n^edast^tock], the 

want. 
He3HaK6MHH [nj^znak6my], un- 
known; a He3HaK6MHH [ya 

nyfeznak6my], I do not know, 

I am not acquainted. 
HeHSBacfii^HiiiS [n^fe-izy^ssneemy], 

unaccountable. 
HeHMOBipHHH [nj^-eemavaimy], 

incredible. 
Heji6BKiH [nyel6fki], uneasy. 
HCJoatHO [nyfelojno], openly. 
HeM^;^J[eHHBIH [n^emaidlenny], 

immediate. 
HeMHoatKo [n/emndjko], a little. 
Heo6xo;^AMHH [nyeabkhadeemy], 

inevitable. 
HeodHKHOB^HHHH [n^feabykna- 

vennyj, unwonted, particular, 

uncommon. 



Heo»A;^aHHHH [n^feajidanny], un- 
expected. 

^e^o;^BHaHHH [nyfepadveejny], 
motionless, immoveable. 

HenoACJian^gHHHH [n^fepadsla- 

shtshybnny], unsweetened. 

HenpeMiHHo [n^feprSmenno], 

without fail. 

HelIpHHyat;^eHHOCTB [n/eprlnooj- 
dybnnost], unaffectedness. 

HenpiaxeJB [n/epreeyMel], the 
enemy. 

HenpiaTHHfi [nj^preej^tny], dis- 
agreeable. 

nepdBHH^ [n^fer^vny], different. 

HecopaBejiiiABHH [n^fespravedlee- 
vy], unjust, wrong. 

HecTH [nestee], to bring, to bear. 

Hec^acTHHH [nestchastny] , un- 
fortunate. 

HecTB [naist] = hcctA. 

HeTepninie [nyeterpain^e], the 
impatience. 

Heyat^jiH [nye-oojaih], impossibly! 
in reality? 

HCHdaHEHft [nfetchkfa.rmj\ un- 
expected. 

HH-HH [nl-nl], neither — nor. 

HH aa HTO [nl za tchto], for 
nothing in the world. 

HABa [neeva], the field. 

HH»e [neejS], farther down. 

HHBBepr^TBca [neezvergatcy&], to 
rush down. 

HHBKifi [neezki], low. 

HH[3niiH [neezshi], lower. 

HHKaK6H HO [nlkakdy n^fe], not 
any, no. 

HHKdKB He [nlkack n^fe], in no 
way. 

HHK0^;^d [nlkdgd^], never. 

HHKTO He [nikto n^fe], nobody. 

hhcr6jbko [niskolko], not in the 
least, not at all. 

HHcxoAHTB [neeskhadeet] , to 
descend, to go back. 

HHmin [neeshtshi], the beggar. 

HO [n6], but. 

H6BeHBRifi [n6vefiki], new, fresh. 

h6boctb [n6vost], the news. 

HOBHH [ndvy], new. 

Hord [naga], the foot. [wear. 

hocAtb [nasseet], to heax^ ^ 
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HOC^TBCJi [nasseetc)^], to hover. 
Eocb [noss], the nose. 
H0VH6d [natchncjy], nightly. 
HOHB [notch], the night. 
HpaB'B [nraff], the character. 
Hy [noo], well, now, there. 
HyaHO MH* [noojno mnj^], I must, 

I need. 
H^atHHS [noojny], necessary. 
H^MCpi [niimer], the number. 
HiiHie [nyntch^], now, at present. 
HiiH* [nynyfe], to-day, now, 

presently. 
HtaHHi [nykijny], tender. 
HiKorjua [nykik&gd&], formerly. 
B'lM6fi [n^femdy], dumb, mute. 
HtcKOJibKO [nykiskoiko], some. 

o6Bdjrb [abv&l], the avalanche. 
odA^a [abeeda], the insult. 
odHAtTB [abidait], to offend, to 

insult. 
o6htb [abeet], to line. 
66jaito [6bl&ko], the cloud. 
66ja^K0 [6bl&tchko], the little 

cloud. 
o6jier4Ti> [5,bl6gai], to cover. 
66MopoKi [6bm6r6ck], the swoon. 
o6HaTb [obnykt], to embrace. 
o6oAp6TLca [abadreeicyk], to 

pluck up. 
o6o3K4Tb [abajat], to adore. 
06631 [abozz], the train of carriages 

(waggons). 
o6o;iBm6HHHi [abaishtshj^nny], 

induced. 
o^p^AosaTBca [abr^dovatcj^], to 

rejoice, to be glad. 
o6pa36Ki [abrAzock], a little 

image of saints. 
66pa3'B [6braz], the image, the 

manner; TaK^ui 66pa30M:B 

[tdckeem 6brdzom], in this 

manner. 
o6paTHTBca [abrateetcyk], to turn, 

to address. 
o6pam4TBca [obrashtshatcyk], to 

change oneself. 
o6p6cinifi [abr6ss-shl], overgrown. 
o^cToaxejiBCTBO [&bstA^telstvo], 
tAe circumstance. 



o6c9HT4TBca [abstchitatcyk], to 
miscalculate. 

o6xo;^6TB [abkhadeel], to walk 
round, to treat. 

o6xoA^TBCH [abkhadeetcyk], to 
have intercourse. 

o6'BaB6TB [abykveet], to explain, 
to declare, to come to an 
understanding, to give ex- 
planations. 

06'BacBaTbca [abykssnyktcj^] = 

o6HKHOB6Hie [abyknavain^fe], the 

custom. 
o6i]RHOBeHHHH [abyknaveuny], 

ordinary, usual. 
o6in^pHHS [abshirny], spacious. 
66mecTBO [6bshtshestvo], the 

society, company. 
66mfL [6bshtshi], general, com- 
mon. 
o6iAaTi [abj^idat], to dine, 
odijui [abykid], the dinner; no- 

cji-fe o6iji;a [posslft abykida], 

after dinner. 
o6fl34TB [abykz&t], to oblige. 

a o6a3aHi [ya AbyJtz&n], I owe. 
OBJiaAiTB [avladait], to seize, to 

master. 
0Bi;d [aftza], the sheep. 
orjiaH]^TBca [aglAnootcyk], to look 

back. 
or6HB [agon], the fire, the light. 
oropqdTB [agartchat], to vex, to 

hurt. 
o;^epadTB [adyferjat], to obtain, 

to gain, to win. 
oAiBH'B [adinn], one, alone, sole. 
ojtHHdJiiifi [aditchfi,ly], misanthro- 
pical. 
o;^HdaAH [adn&jdy], once, one day. 
o^^H^Koai (-ae) [adn&koj (-j6)], 

nevertheless, however. 
ojniTBiH [adykity], attired. 
oaHBiTBca [ajiveetcyk], to get 

enlivened. 
o»Hji;aHie [ajid^nyfe], the awaiting, 

the expectation. [await. 

oaH;^dTB [ajidat], to wait for, to 
oca66?eHmra [azab6tchenny], 

pensive, preoccupied^ 
ORdHiHBaTB [akantchivat], to end, 

finish. 
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OKHO [akno], the window. 

6kojio [6k616]. around, round 
about. 

oKpyadTB [akroojAt], to sit down 
round, to surround, to veil. 

OKpya^TB [akroojeet] = OKpya&TB. 

oji^Hb [allain], the deer, stag. 

OMiiTB [amyt], to wash off, to 
clear. 

on^CHHft [apfi,ssny], dangerous. 

onHcdTb [apissat], to describe. 

on6MHHTBCii [ap6mnltcyk], to re- 
cover one's senses. 

onpaBHTBCii [aprfi,vltcyk], to re- 
cover. 

o^pe;^iJ[6TBca [apredykileetcyk], 
to exchange into a regiment. 

onycT^TB [apusteet], j;o lower. 

6nHTHocTB [6pytnost], the ex- 
perience. 

6nHTHHH 6pytny], experienced. 

6lIHT'B [6pytt] = 6nUTH0CTB. 

on^TB [apykt], again. 
opjiiHHdpei^B [ardinfi,retz], the 

orderly officer. 
opejTB [ar/oU], the eagle. 
opo6ijiHH [&r&baily], uneasy. 
opod-feTb [&r&bait], to feel uneasy, 
op^aie [aroojyfe], the arm. 
ocBtTHTB [asvaiteet], to enlighten. 
ocejiB [assybll], the ass. 
ocja6'l^B^TB [asl&baivat], to weaken. 
ocjia^ifidTBca [aslabaivatcj^], to 

grow faint. 
ocMdipHBaTB [asmMryvat], to 

inspect, to examine. ^ [dare. 
ocMijiEBaTBCA [asmailyvatc)^], to 
oc66a [ass6ba], the person. 
oc66eHHo [ass6benno], especially. 
ocTaaiTBCi] [astAv&tcyk], to remain, 

to be left. 
ocTdsHTB [ast&vit], to leave, to 

abandon, to desist. 
ocTasjiATB [astAvlykt] = oct4bhtb. 
ociaHOB^TB [ast&nAveet], to stop, 

to detain. 

ocTaHOB^TBca [astAnAveetcyk], to 

stop. 
ocTdTBca [astatc)^] = ocTaBaTBca. 
6cTpHH [6stry], sharp. 
ocTp^KB [6strykck], a sharp 

tongue. 
ocTliTB [astyt], ib cool. 



ocHndTB [assypat], to bestrew. 

OTBAcjiHft [atvissly], hanging 
down. 

OTBopATB [atvareet], to open. 

OTBiiKHyTB [atvyknoot], to be 
disused. 

OTBiTCTBOBaxB [atvaitstvavat], to 
answer. 

OTBixB [atvaitt], the answer. 

OTB-fendTB [atvaitchat], to ans- 
wer. 

OTjuaBdTB [atd5,vat], to give. 

0T;^aBATBca [atd5,vatcyk], to re- 
sound. 

OT;^aTB [atdat] = OTAasdTB. 

OT/iajieHHHt [atd&iybnny], distant. 

OT;^oxHyTB [atdakhnoot], to repose. 

oiep^TB [aterait], to rub out. 

OT^n;* [atj^etz], the father. 

OTeHecTBo [atetschestvo], the home, 
country. 

OTRasdTBca [atk&zatcj^], to refuse. 

OTKdsHBaTBca [atkfi,zyvatcyk] = 

OTKaS^TBCA. 

OTKJioH^TBCfl [atklaneetcyk], to 
avoid. 

OTKpoB^HHHH [atkravemij], frank, 
open. 

OTKpiiTHH [atkryty], open, hospi- 
table. 

OTKpiiTB [atkryt], to open. 

otjhhAtb [atlitcheet], to sort, to 
render conspicuous. 

OTifibH^TB [atmaineet], to change, 
to give up. 

OTH^pHTB [atmaireel], to measure. 

OTMipnTB [atmairykt] = otm4- 

pHTB. 

OTo6•fe;^aTB [atabykidat], to dine. 
otomctAtb [atamsteet], to avenge. 
OTnpaBHTB [atprivit], to send, to 

dispatch. 
oxnpdBHTBca [atprfi,vjtcyk], to 

repair. 
ornycTiTB [atpusteet], to dismiss. 
OTpd^a [atr^da], the refreshment, 

relief. 
0Tp4;^HHH [atr&dny], blissful. 
6TpoHecKiH [6tr6tcbeski], juvenile. 
OTpajiB [atrj^], the band, troop. 
OTC^Jii [atsSlai], hence, from 

there. [discharge. 

OTCxaBRa [atstafka.\t\!Lft.^jsss!i^ss^Kv^ 
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OTCTRBH^fi [atst&vnoy], disbanded, 
old. 

otct4tl [atstat], so cease. 

OTCTynATB [astftpeet], to retreat. 

OTCxymiTBca [atstupeetc^k], to 
draw back. 

OTcyTCTBie [atsootstv/e], the 
absence, the departure. 

oiT^AB. [attooda], from there. 

6THacTH [6t-tschasti], partly. 

OT^daHie [at-tch^3^n/e], the des- 
pair; npHBOA^TB fii OTHdjmie 
[priv&deet v atch^yknj^], to 
drive to despair, to ex- 
asperate. 

6Ti-poAy [&t-r6doo], from birth. 

oTh'kssikTh [atykizjat], to depart. 

0(j[)Hi](6p'b [aflfitzerr], the officer. 

ox6Ta [akh^ta], the desire, the 
fancy. 

ox6tho [akh6tno], willingly. 

6HeHB [6tchen], very, very much. 

dnepe^B [6tchered], the turn. 

6hh [6tchi], the eyes. 

o^yTHTBca [atchuteetcyji], to find 
oneself. 

oiira6dTBca [ashibatcyk], to make 
a mistake. 

n, n. 

naK^Ti fpackaitt], the parcel. 
najrdTRa [pal^tka], the tent. 
^4JIe^'B [pilj^etz], the finger. 
naJiHcdAHHR^B [paliss4dnick], the 

little garden (before the house). 
najiHTB [palleet], to bum. 
ndMaiHHK'B [p^myiitnick], a token. 
napHTB [parreet], to poise. 
nacTyxi [pastookh], the shepherd. 
nacTymsa [pastooshka], the 

shepherdess. 
ndcTHpB [p^styr], the shepherd. 
nenejTB [paipel], the ashes. 
nepBeHen;^ [pftrvSn^tz], the prime. 
ii^pBCHCTBo [pervenstvo], the 

superiority. 
nepseHCTBOB^TB [pervenstvavat], 

to be first. 
nepcBecTA [pftr^vestee], to lead 

over. [to. 

^epeBo;^6TB [p^r^vadeet], to change 
uepesoMiLThCJi [perevadeetcyk], to 
Se scarce. 



nep^jUHaa [peraidnylij^], the ante- 
room. 

nepejEHB^TBca [pfirftlivatcyk], to 
overflow. 

nepen^TB [p^r^peet], to vanquish 
in drinking. 

nepeiiyraTB[p^r6pi!igat], to frighten. 

nepecKasaxB [p^rSsk&zat], to tell 
over and over again. 

nepecxaB^TB TpSr^stavat], to cease. 

nepecxdxB [pSrSstat] = nepe- 
cxasdxB. 

nepjiB [perl], the pearl. 

nepH^XHa [pemM;fa], the birds. 

^epcH;^CKifi [perceedski], Persian. 

necxpixB [pestrait], to ghsten, 
to shine. 

ne^kjih [petch&l], the sorrow. 

nen^xB [petchAt], the seal. 

nnpoB^xB [piravat], to feast. 

nHcxoji6xB [pistalaitt], the pistol. 

nAcBMeHHHH cxojrB [peessmenny 
stoU], the writing table. 

nHCBM6 [inssmo], the letter. 

HHXB [peet], to drink. 

nAma [peeshtsha], the food. 

njiaKy^aa 6Ba [plakootchayk eeva], 
the weeping willow. 

njaxdRi [platock], the handker- 
chief. 

njiecKdxB [plesskat], to splash. 

njiHcoBHi [plissovy], plush. 

nJi6cKiH [plosski], flat, vulgar. 

njoma^ [ploshtshad], the square. 

njHXB [plyt], to float. 

ujL^EWTh [plaineet], to overcome. 

njrfeHAxBca [plaineetcyk] , to be 
enchanted. 

njacdxB [plaissat, ply&ssat], to 
dance. 

^o6JI•fe;^HixB [pablaidnait], to turn 
pale. 

iio6oaxBca [pabayktcyk], to fear. 

no6pHXB [pabudeet], to cause. 

no6'feAa [pabykida], the victory. 

noBajD&xB [pavaleet], to throw ; no- 
Ba^HXB xjionBaMH [pavaleet khla- 
py&mi], to snow in large flokes. 

noBCCxA [pavestee], to lead. 

ndBOAB [p6vod], the^ rein. 

noBpe;t6xB [pavredeet], to harm, 
to do harm. 

noBica [pavaissa], a scape-grace. 
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n6B^CTB [p6vaist], the novel, the 

romance, the story. 
norH6HyTb [pageebnot], to perish. 
norjraAKBaTB [paglj^dyvat], to 

look. 
noroBopHTB [pagavareet], to speak 

to. 
noroju^TB [pagadeet], to wait. 
noroHATB [paganyiit], to gallop 

along. 
no^TB [padat], to give, to bring. 
^o;^Bep^^TB [padvergat], to expose, 

to risk. 
noABHHyTB [padveenoot], to push 

near. 
n6waHHHfi[p6ddanny], the subject. 
noAa^TB [padjat], to support. 
no;t6 [padee], go, come. 
n6wtHHH0 [p6dlinno], really, in- 
deed. 
noAHMMaTB [padnimat], to raise, 

to lift ; noAHHudTB p^y np6THB% 

[padnimat rookii pr6tiff], to 

lift the hand against. 
noAHHMdTBCfl [padnimatcyk], to 

rise, to arise, to oar. 
^o;^H6aie [padn<iiyfe], the pedestal. 

HOAHflTB [padnykt] = nOAHHM&TB. 

noA03p'&B4TB [padazraivat], to 

suspect. 
noji;o3piHie [padazrainy^], the 

suspicion. 
noAofixH [pad^tee], to approach. 
noA^mfia [padoshva], the foot of 

a mountain. 
no;ip66HOCTB [padr6bnost], the 

detail. 
noACMOTpiTB [padsm&trait], to 

observe, to watch^ 
noACTaBHTB [padst^vit], to offer. 
no;t^aTB [padoomat], to think, 

to reflect. 
noAHM^TBca [padymatc)^] = noA- 

noAiucTBOBaTB [padeiystvovat], to 

have an effect. 
noeA^HOKB [pay^deenock], single 

combat, duel. 
noaAxKH [pajeetki], the effects. 
nosB^TB [pazvat], to call. 
no8ji(HO [p6zdno], late. 
Kas^B h6sho nosxe [kack m6jno 

p6zje], as late as possible. 

Russian reader. 



noi^MaTB [p^mat] = noHHMaTB. 
uowrt [p^ee], to go, to betjdte 

oneself; ch^fb hoBa^ti [sn^kig 

p^dybt], it snows. 
noKk [paki], until, before. 
noRa34TBCa [pakd,zS,tcyii], to seem, 

to show oneself. 
noKHA^TB [pakldat], to leave, to 

abandon. 
noR6ii [pakcjy], the room. 
noK6pHHS [pakomy], devoted. 
uoKdcb [pakoss], the hay-harvest. 
nojar^TB [palagat], to presume, 

to suppose, to consider. 
n6jie [p616], the field. ^ 

noj^BHHH [palaizny], useful. 
nojexiTB [palaitait], to fly. 
nojra&TB [palzat], to creep. 
noJST^ [palztee] = nojis^TB. 
U0JIK0B6R [palkavdy], of the 

regiment. 
nojifB [polk], the regiment. 
n6jrHH8 [polny], full. 
noJioa^Hie [palajainj^J, the frame 

of mind. 
nojos^TB [palajeet], to propose. 
nojic6THH [palsotny], half a 

hundred. 
noJiy^^TB [palootchat], to obtain, 

to receive, to get^ 
nojiyHATB [palootcheet] = nojiy^dTB. 
nojTB [poll],^ the ground, the floor. 
n6jB3a [polza], the profit, benefit; 

HTO n6jiB3H MH*? [tshto poizy 

mn^fe], what does is avail to 

me? 
ndjiBCKifi [poiski], PoUsh. 
noMHHyTHO [paminootno], evei7 

minute. 
noMRp^TbCA [pamlreetcyk], to make 

peace. 
n6MHHTB [p6mnit], to remember. 
ndHOiUb [p<imoshtsh], the help. 
noMicTie (-tbc) [pamaist^fe], the 

country-seat. 
noM'i^iiidTB [pamaishat], to disturb. 
noMin^HR'B [pamaishtshick], a 

landlord. 
noHaA^HTBCa [panadaiyktcyk], to 

hope. 
noHHRHyiB [paneeknooi], to bury. 
noHHMAiB [panimat], to conceive, 

to understand. 
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flOHTep:b [pantybrr], the punter. 
noHiTie ^^ny&tj^], the under- 
standing, the idea. 

nOH^TB [pilnykt] = nOHHM&TB. 

nonax^Tb [pS;pd,dat], to fall, to hit. 
non&CTB [p&past] = uouaifl,kTh. 
nonp66oBaTB [papr6bovat], to try. 
nop4 [pS-rA], the time; jto T-fexi 

nopB [da tykikh porr], until 

that time; cb t^xb nopi [s 

tykikh porr], since that 

time. 
nopas^TB [parazeei], to strike, to 

interest. 
nopdlTB [parogg], the soil. 
nop6KB [parock], the vice. 
nopTp^TB [portraitt], the portrait, 

picture. 
nop^HKB [parootchick], the 

lieutenant. 
nocej^TBCfl [pass^leetcyk], to 

settle down. 
nocKaK^TB [pask&kat], do drive at 

a gallop. 
uocjLkth [paslai], to send. 
DocjiymaTB [paslooshat], to hear, 

to listen, to hark. 
n6cji^ [p6ssle], after, afterwards. 
nocjAjiflm [paslaidni], the latter, 

the last. 
nocjribjjCTBie [paslaidstv^fe], the 

consequence. 
nocHOTpiTB [pasm&trait], to see, 

lo look. 
uoco6^TB [passabeet], to help. 
nocdJTB [passoll], (the embassador) 

the messenger, 
nocninrao [paspaishno], hastily. 
nocpe^A [pasraidee], in the middle 

of. 
nocT&iB [pastj^il], the bed. 
nocTen^HHO [pastfip^nno] , by 

degrees. 
nocTop6HHiH [pastar6nny], of 

others. 
nocTyndTBca [pastutchatcj^], to 

knock, 
nocyAHTB [passoodeet], to judge. 
nocHn^Tb [passypat], to bestrew. 
nocfeTiTB tpassaiteet]^ to visit. 
noTeMHixB [p&temnait], to darken, 

to get dark. 
jrorepjsTb [pAt^r^l], to loose. 



noT6KB [patock], the stream. 

noTOM^ [patammoo], therefore. 

noTdiTB [patomm], then, after- 
wards. 

noTyniTb [patiipeet], to cast down. 

DoyHikTbc;! [p^-ootcheeicVk] , to 
learn. 

noxo^TB [pakhadeet] = notr^. 

nox6AB [pakhodd], the march. 

nox6sin [pakh6ji], resembling, 
tike. 

^o^4JOBdTb [patzailavat], to em- 
brace. 

noi^'kiyi [patzailodjr], the kiss. 

noH^CTb [patchaist], to consider, 
to deem. 

noH^HKa [patcheenka], the repair. 

noHHT^TB [patchitat], to tax, to 
esteem, to reverence. 

noH]fBCTBOBaTB [p3,tchoofstvavat], 
to feel. 

hohtA [patchtee], almost, nearly. 

noHT6BHH ACHB [patcht6vy deii], 
the post-day. 

n6injiocTB[p6shlost], the absurdity. 

nomyTHTB [pashuteet], to jest a 
little. 

non^^^EHHa [pashtshaitchina], a box 
on the ear. 

noixaxB [payjiikhat], to drive out. 

^pdB;^a ^rivda], 1) the truth; 
2) it is true, to be sure, indeed. 

npdBHJO [prfi,vllo], the rule. 

npaBJi^Hie [pr&vlainyfe], the reign, 
government. 

npdeo [prkvo], the right; true, 
indeed. 

npeBoarjam^TB [pr^vazgl&shat], to 
announce. 

iipeBocx6ACTBO [pr6vaskh6dstvo], 
the superiority. 

npeA^TB [pr^dat], to deliver, to 
leave. 

npe;^Bo;^ATejBCTBOBaTB [prfidvadee- 
telstvovat], to command. 

npejUBi^HHt [prftdvaitchny], ever- 
lasting, eternal. 

npejuein^dTB [prSdvaishtshat], to 
forebode. 

Jipem^Tb [pr^dmett], the subject, 
the topic. 

npeACxdBHTB [prftdstivit], to re- 
present. 
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npe^CTaBJijlTB [pr^dstavlykt], to 

present, to introduce. 
npeAyirpexHTb [pr^diipr^deet], to 

prevent, to be beforehand. 
np^sAe [praijdfi], before. 
^Ip6a;^e cer6 [praijd^ s6vo], before 

that time, 
np^a^e h^itb [praijdfi tchaimm], 

before. 
np^SBiH [prajni], former, old. 
npesHp^TB [prfizlrat], to despise, . 

to disdain. 
npeapiHHHH [pr^zrainny] , dis- 
dained, despised. 
npesptHie (-Hte) [prfizrain^fe], the 

disdain. 
npeHM^ii;ecTB0 [prfi-imooshtshest- 

vo], the advantage. 
npeRpdcHuS [prSkr^ssny], beau- 
tiful. 
npcKpaTATBca [prSkrAteetcj^], to 

cease. 
npej^CTHHfi [pr61aistny],charming. 
npeneCper^TB [prftnftbrfigat], to 

neglect. 
iipeo6pa36TB [prftabrazeet], to 

change. 
npepB^Tb [prfirvat], to break, to 

interrupt. 
npH64BHTB [prlb&vit], to add. 
npn6dBHTB AOJiroTH [prlb^vit d&l- 

g&ty], to lengthen. 
iipH6jiHa4TBca [prlblljatcyk], to 

approach, to be intiniate. 
upH6jiH3HTBca [prlblizectcj^] = 

npH^JIHJKdTBCA. 

iipH5iiTie [prlbytyfe], the arrival. 

npH6iiTB [pr!byt],_to arrive. 

npHBJi^HB [prlvlaitch], to attract. 

npHBOA^TB [prlvadeet], to bring 
up, to quote. 

npHBriKHyTB [prlvyknool], to get 
accustomed. 

npHBasaHHHfi [prlv^z&nny], 

attached. 

npHFJiacHTB [priglasseet], to invite. 

npn^aB^TB [prld5,vat], to give. 

npH^xA [prldtee], to arrive. 

npH3HdHie [prlzn^n/e], the con- 
fession. 

npH3HiTBCA [prlznatcyk], to con- 
fess. 

npHKas^TB [prikazat], to order. 



iipHKj[6eHHHi[[priklaiy&nny], fixed. 
npM^TO [prilaitch],^ to lie down. 
npHJiBH^TB [prilnoot], to nestle, 

to cling. 
npHMipi [prlmairr], the example. 
npHHaAJesdTB [prinadlaijat], to 

belong. 
npHH^KHyTB [prlneeknooi], to take, 

to receive. 
npHHHMdTB [prinlmat] = npHH^- 

KHyXB. 

npHHHM^TBca [prlnlmaicyk], to 

take to. 
npHHyAHTB [prlniideet], to oblige, 

to force. 
IIpHHya;^ATB [prlnoojdat] = irpn- 

Hy;^HTI.. 
npHHui [printz], the prince. 
npHHajB [prlnyat] == npHHHM^TB. 
npHEHcdTB [pripissat], to attribute, 

to ascribe. 
iipHn6MHHTb [pripomnit], to re- 
member, to recall. 
iipHp6Aa [prir6da], the nature. 
npHcyTCTsie [prissootstvj^], the 

presence. 
npHTOJTB [prltomm], then, on 

such occasions. 
^pHxo;^HTB [prlkhadeet], to come 

back, to arrive. 
npHuijiHTBCA [prltzaileetcyk], to 

aim, to take aim. 
npHHAna [prltcheena],^ the reason. 
npiodptcTB [prlabraist], to attain, 

to get, to assume. 
iipii3ji;'B [prlyaizd], the arrival. 
npiixaTB [prl^ikhat], to arrive. 
npi^iejiB [prl^Jei], the friend. 
npi^THOCTB [prlj^tnost], the grace, 

Lordship. 
iipo6Hp4TBca [prablraicyk] , to 

press through. 
np66Ka [probka], the cork. 
npo6yaA^TB [prabftjdat], to raise, 

to awake. 
npo64rdTB [prabykigat], to hasten 

through. 
npoBeciA [pr&v^stee] = npoBo- 

AHTB. 

npoBAm^ia [pravintzlyk], the 

province. 
npoBOA^TB [pravadeet], to spend, 

to pass. 
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npoBOsiTB [pravajat], to accom- 
pany. 
IIpo;^JrtTB [pradleet], to protract, 

to continue. 
iipoAOja4TB[pradaljat], to continue. 
npoAOJKK^Hie [pradaljainj^], the 

continuation. 
npo»6TB [prajeet], to live, to 

spend. 
np63a [pr6za], the prose. 
nposaA^ecwfi [prdzA-eetcheski], 

prosaic. 
npoH3BecT6 [pr3,-!zvestee], to 

produce. 
npoHBmecTBie [pr^-lzshaistv^fe], 

the incident. 
npoHTH [pr^tee], to^ pass. 
npoRJiflCTB [pr5,kl^t], to course. 
npojATB [prAleet], to spill, to 

shed, to scatter. 
np^MaxB [pr6makh], a missed 

shot. 
npoHCxaTB 6aHR'b [pr6m6tat bank], 

to keep the bank. 
iipop6K'B [pr&r6ck], the prophet. 
npocB!b]i;^Hie [prasvaishtshainyfe], 

the enlightenment. 
npoc^rejiB [prasseetel], the 

supplicant. 
npocAxB [prasseet], to ask, to beg, 

to desire. 
npocHyTBca [prasnootcj^], to 

awake. 
npocj^BHTB [prasl&vit], to make 

celebrated. 
npocTjixB [prasteet] = npom^TB. 
np6cT0 [pr6sto], simply, just. 
ItpocTo;^JInie [prastadoosh^fe], 

simplicity of mind. 
npocTpijAxB [prastraileet], to 

pierce, to riddle with shot. 
npoxABHHKi [prateevnick], the 

adversary. 
iipoxHBonoji63EHH& [prateevap&- 

16jny], opposite, contradictory. 
npoxAsy [prateevoo],^ opposite. 
npoH^cxB fpratchaist], to read 

(aloud). 
npomdxB [prashtshat], to forgive. 
iipoii^4xBCii [prashtshatcj^], to 

take leave, 
nx&^a [pteetza], the bird. 
iTy6j]i^HH& /publeetchny], pubUc. 



nViia [pooiyk], the buUet, the 
ball. 

nyHmi [punsh], the punch. 

nycKdxB [puskat] = nycxAxB. 

nycKdxBCii [puskatcj^], to come 
down, to descend. 

nycxAxB [pusteet], to throw. 

nycx^xBCA bi o6iiCHeHla [pus- 
teeicyk vabyksnainj^], to be- 
gin to remonstrate. 

nycx6ft [pustc^Jr], void, vain, idle. 

nycxiiHa [jmstynyk], the desert. 

nyxB [poot], the journey, the 
way. 

uyniHCXBifi [pusheesty], woolly, 
flocky. 

n3^e[pooshtsh6], more, stiUmore. 

n^eja [ptchelU], the bee. 

EHCJiAHHe c6xH [ptcheleenyfe s6ty], 
honey-combs. 

raiJiAxB [pyleet], to raise dust. 

^baHH^a [pj^nitza], the drunkard. 

nBAHCXBO [pj^nstvo], the drunken- 
ness, the drinking. 

HBiLHufi [p3^ny], drunken. 

niB^n;^ [pj^ivetz], the singer, 
the musician. 

n^B^ua [pykiveetza], the song- 
stress, the singer. 

nienxbCH [pykineetcyk], to foam. 

ninie (-hbc) [painj^], the song, 
the singing. [song. 

niceHBKa [pj^isseiika], the little 

n-fecHB [pykissn], the song. 

nicHa [pykissnyk], the song. 

nixyxB [gaitookh], the cock. 

n^xB [pait], to sing. 

iiiinK6M'B [paishkomm], on foot. 

njiXHrjiiBHH [py^tiglivy], five- 
topped. 

^i[XHH^a [pyktnitza], Friday. 

P, p. 

pa66xa [rab6ta], the work, the 

labouring. 
pa66xaxB [rab<itat], to work. 
pa6B [rabb], the servant. 
paBHOAymie [ravnadooshj^], 

the equanimity. 
paBHO^yniHHH [ravnadooshny], 

with equanimity. 
pdAH B6ra [r^dl b6kha], for 

God's sake. 
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p^AOCTHO [ridostno], joyfully. 

p&AOCTB [r&dost], the joy, the 
pleasure. 

T^SLfib [r&dd], pleased. 

pa36Hp4Tb [rd,zbirai], to explain. 

pas^^TB [r&beet], to beat. 

paaCdpt [r3,zborr], the selection. 

pa36pecT6cB[r&zbresteess], to part. 

pa36yji;6TB [r&zboodeet], to wake. 

pdsBi [r4zv6], perhaps. 

pa3B^3HHH [rSivj^zny] , uncon- 
strained. 

paaroBopAxBca [razgavareetcyk], 
to become talkative. 

pa3roB6pB [razgavorr], the con- 
versation, the language. 

pa3ropa^eHHHH[razgaryktchonny], 
heated, irritated. 

paar^jHBaxB [razgoolyvat], to 
walk about. 

paajiHTB [razleet], to pour out. 

paajyKa [razlooka], the sejiiaration. 

pasjynATB [razlootcheet] , to 
separate. 

pa:3HecT6cb [raznyfesteess], to 
spread. 

pdaHHi^a [r^znitza], the diiference. 

pasHOnsiivHUH [r&zn&^zytchny], 
many-tongued. 

pdsHHfi [rizny], different, several. 

pa3o6p4TB [rdz&brat], to discern. 

paaoST^CB [rAzft^teess], to separate. 

pasonapoB^TB [r3,z3,tchArovat], to 
disenchant. 

pa3pa;^6TB [r5,zry&deet], to dis- 
charge. 

pa3CB4T'B [rAsvait], the day-break. 

pascK^i [rd,zskliz], the tale, 
account, relation. 

pascKdsHBaTb [r^zsk^zyvat], to 
relate, to tell. 

pascxpoeHHHt [razstraj^nny], 
grave. 

pascHn^TBca [razcypatcyk], to 
pour out oneself. 

pa3C']^BdTB [razsaivat], to spread. 

pasciaHHocTB [razsai^nnost], 
absence of mind. 

pascfcaHHiifi [razsaij^nny], dis- 
persed, living in excitement. 

pascitaTB [razsaiykt], to disperse. 

paayMteica [razumai^fetcyk], of 
course. 



pa3^ [raz], the time. 

p&sa ABa [rkzk dv&], two or 

three times. 
pasnn&TB [razsheet], to embroider. 
pasfeadTB [razyjdzjal], to drive 

about, 
pane [r^no], early; saK'B m6sho 

p^nie [kack m6jno r^nai-ye], 

as early as possible. 
pa3ne«jdTHBaTB [raspetch&tyvat], 

to open, to break the seal. 
pacTam^TB [rastashtcheet], to 

separate. 
pacxA [rastee], to grow. 
pacToniTeJBHHH [rastatcheetelny], 

squandering, wasteful. 
pacxdatHBaTB [raskh^jivat], to 

walk about. 
pacnmp^TBCa [ras-shireetc^k], to 

spread. 
pe6eH0K'B [rebybnnock], the 

(little) child. 
peKOMeHAOB&TBca [rekammenda- 

vatcyti], to pay one's respects, 

to introduce oneself, to present 

oneself. 
p66Kifi [r6bki]j^ timid. 
p66ocTB [r6bost], want of courage, 

cowardice. 
po;^6MHfi [rAdeemy], the father. 
poAHTBca [r&deetcyk], to be born. 
P0Ah6& [radndy], own-born. 
posx^Hie [rajdain^fe], the birth. 
poMaHA^ecKit [ramaneetcheski], 

romantic. 
poMaffB [ramann], the novel. 
pocK^mHHfi [rask6shny], luxurious. 
pocK6inB [raskosh], the luxury. 
pocciHCKifi [rasseeski], Russian. 
pocxA [rastee], to grow bigger. 
poTM^cTp-B [ratmistr], a captain 

of cavalry. 
pcTB [rottj, the mouth. 
p6ma [roshtsha], the grove. 
pyatBg [roojyb], the gun. 
pyK4[rooka], the hand, the arm. 
pisKifi [raizki], poignant. 
P^kA [raika], the stream; jui&tbch 

p^KOK) [leelcyk raikoybu], to 

flow in streams. 
p'feHH6H [raitchnd^], of the river. 
piniHTBca [raisheetcyk], to resolve. 
pH)MRa[ry&umka], the brandy glass. 
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pa^'B [r^d], the turn; na pjw^ 
cb [na rj^doo s], in one's 
turn. 

C, c. 

ck6jLa [ssfi,blyk], the sword. 

caxdxB [ssajat], to put. 

caH0JiK>6^Biifi [ssamalybubeevy], 
self-complacent. 

can6ri [ssajgogg], the shoe, boot. 

c6htb [sheet], to take down. 

c6p6cHTb [sbrasseet], to throw ofif. 

CB^AB^a [sv5,dba], the wedding. 

CBepK^Tb [sverkat], to sparkle. 

CBepKHyxB [sverknoot] = CBepR^TB. 

CBcpHyTB [svernoot], to roll up. 

CBH;^4TBC« [svidateyti], to see 
again. 

CBHAXTejB [svidaitel], the witness. 

CBHpiu [sviraii], the shalm. 

CBEpinHfi [sviraipy], infuriated. 

CBj^xa [sveeta], the staff. 

CBo66AHHfi [sva,b6dny], easy. 

Cfiiaiid [svy&ji (svaiji)], fresh. 

cwkrb [svaitt], the light. 

CB^v^ [svaitcha], the candle. 

CBa3B [svy&z], the friendly relation. 

CBaT6H [svyktcjy], saint, sacred. 

CA'fejiaTBCH [sdyailatcyk], to begin, 
to arise, to become. 

ceSndci [c^tchass], directly. 

ceK^HAa [cSkunda], the second. 

ceKyHAaHTB [sekundant] , the 
second. 

ceji6 [ssailo], the village. 

cep6(>paHHt [ceraibrj^ny], from 
silver. 

c^pwe [cerdtzS], the heart. 

cepT^Ki [certook], the coat. 

OR^TB [sjat], to press, to wring. 

CHA^TB [cidait], to sit. 

cAjra [ceela], the strength; ne 
6htb Bt c^axi [nyfe byt f 
ceelakh], to be unable, not 
able. 

cAjiBHHfi [ceelny], strong. 

c^Hiti [ceeni],^ blue. 

CHHixB [cinait], to shine in blue. 

ciflTejiBCTBo [ceeyktelstvo], High- 
ness, Grace. ^ 

CRasdTB [skS,zat], to tell, to say. 

CK^sKa [skftzka], the tale. 

csd3BiBaTh [skAzj7at] = cKasdiB. 



cKaK&TB [skakat], to leap, to spring, 
to gallop. [hole. 

CKBdzHHa [skv&jina], a little 

cKJiOH^TBCfl [skl&nltcy&], to bow, 
to bend down. 

ck6jbko [skoiko], how much, how 
many. 

ckohh4tb [skantchai], to end. 

CKopHfi [sk6rry], fast, fast coming. 

CKp6MHHH [skromny], modest. 

CKpiiTBc« [skrytcj^], to hide 
oneself, to disappear. 

CR^Ka [skooka], the aversion, im- 
patience. 

CRy^axB [skootchat], to grieve. 

cJi^Ba [sliva], the glory, praise, 
fame. 

cj&Ba B6ry [sliva b6khoo], God 
be praised. 

cjidBHHfi [sl&vny], renowned. 

cjikjijsm [sl&dki], sweet. 

cje34 [slaiza], the tear. 

cjmTB [sleet], to mould. 

CJiAmviowh [sleeshkomm], too, too 
much. 

CJIOB^CHOCTB [sl6v6snost], the 
literature. 

cji6bo [sl6vo], the word. 

cjtyrd [slooga], the servant. 

cayaAiB [slujeet], to serve. 

CJi^Hafi [slootch^], the occasion, 
opportunity. 

cjiyndTBca [slootchatcj^k], to 
happen. 

cjiyH6TBC« [slootcheetcyk] = cjiy- 
h4tbc;i. 

CJi]fmaTB [slooshat], to listen. 

cjiyx'B [slookh], the news. 

cjTHxdTB [slykhat], to hear. 

cjii^oBaTB [slaid5,vat]» to follow. 

CJtAy«f>n;ifi [slaidooybushtshi], the 
next. 

CJE^A'B [slaid], the trace. 

cji4ii6fi [slaipdy], blind. 

CHepR^TBCA [smerkatcyk], to 
darken, to get dark. 

CMepTB [smert], the death. 

CM^pHO [smirno], peacibly. 

CM6j0Ay [sm616doo], in my youth. 

CMOTpixB [smatrait], to look 
at, to peep; ne CHOTp^ na 
[nyfe smatryii na], notwith- 
standing. 
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CMyxHTL [smooteet], to startle. 
CMyrAxBca [smooteetcyk] = cmj- 

T^Tb. 

CMym^Hie [smooshtshainyfe], the 
embarassment. ^ 

cicijiGCTB [smailostj, the courage, 
boldness. 

CMijHH [smaily], brave, valiant. 

CM^HaTB [smainykt], to change, 

CM^Tb [smait], to dare. 

CM^xi [smaikh], the laughter. 

cu^bm^Tb [smaishat], to mix. 

CM^aTbca [smaiyktcyk], to laugh. 

CMaT^Hie [smyktain^fe], the con- 
sternation. 

CHHCxoxi&TejnbHHH [sneeskhadee- 
telny], condescending. 

CH^Ba [sn6va], afresh, again. 

CH6cHHfi [sn6ssny], tolerable. 

CHom^Hie [snashainj^], the inter- 
course. 

CH'broBOH [snaigavdjr], snowy. 

CHtri [snaig], the snow. 

CH'l^r'b H^eTb [snaig idybt], it 
snows. 

CHixHHfi [snaijny], snow-, snowy. 

CHHTb [snykt], to shoot down. 

co6Hp4TbCfl [ssabiratcyk] , to 
assemble, to be about. 

co6p4Hie [ssabr^nyfe], the society, 
the collection. 

c66cTBeHHHH [ss6bstvenny], own. 

coBepm^HEHH [ssavershenny], 
complete, adv. totally. 

coBtcTHo [ssAvestno], embar- 
rassing. 

cdB-fecTb [ss6vest], the conscience. 

C0BiT0BaTb[ss&vaitovat], to advise. 

coetindHie [ssS-vaishtshinj^] , the 
conference. 

corjiacATbca [ssaglasseetcyk], to 
agree, to consent. 

corjram^TbCH [ssaglashatcj^] = 
coFJiacATbca. 

coMdcHo [ssaglassno], agreeing. 

cojuepsdTb [ssaderjat], to contain. 

coeAHH^Tbca [ssayfedineetcj^], to 
assemble. 

conajfiHie [ssajalainj^], the regret. 

C03B4Tb [ssazvat], to call together, 
to invite. 

c6jHi^e [ss61ntze], the sun. 

C0Ji0B6fi[ssalav6y], the nightingale. 



C0MH"hBaTbca [ssamnaivatc^k], to 
doubt. 

coo6ii(aTb [ssaabshtshat], to com- 
municate. 

conpoBOjKAdTb [ssapravajdat], to 
accompany. 

copB^Tb [ssarvat], to tear off. 

cocKOHATb [ssaskatcheel], to spring 
down. 

cocToaHie [ssastay&nj^e], the con- 
dition, circumstance. 

cocToaib [ssasta^t], to standi 
to consist. 

cociAKa [ssacj^idka], the neigh- 
bour (fern'), 

coctAb [ssacykidd], the neigh- 
bour (masc). 

c6th iriejEEHBie [ss6ty ptchfi- 
leen^fe], honey-combs. 

C0H)3HHH [ssaybuznyj, allied, uni 
ted. 

cnaib [spat], to sleep. 

cnepB^ [sperva], first, at first. 

cnoK6HHHH [spakd^ny], quiet. 

cn6pHTb [sporreet], to dispute. 

cnopb [sporr], the dispute. 

cnoc66cTBOBaTb [spass^bstvovat), 
to contribute. 

cnpoc^Tb [sprasseet], to ask, to 
question. ^ [cAtb. 

cnpinraBaTb [sprashivat] = cnpo- 

cnycKdTbca [spuskatcy&,], to des- 
cend, to come down. 

cnycTi [spoostyk], after, after- 
wards. 

cnijHH [spaily], ripe. 

cn-feTb [spait], to sing. 

cnimiTb fspaisheet], to gallop. 

cpe;^A [sredee], in the midst. 

cpa;^y [sry&doo], successively. 

cpaa^Hie [sryi-jainj^], the battle. 

cc6pa [ssorra], the quaiTel. 

cxdBHTb [stivit], to put. 

CT^BRa [st^fka], the tent. 

CTdjto [st^do], the herd, the flock. 

CTaR^Hib [stS,kann], the glass, the 
tumbler. 

crdjo 6HTb [st^lo byt], so, thus. 

CTajb [st&i], the steel. 

cxajibHdfi [st5,incjy], of steel. 

CTaHHi^a [staneetza], the village. 

CTaHOB^Tbca [stAn&vee^cyk], ta 
get, to become. 
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CT&Hsjfl [stantzlyk], the station. 

CTaHi* [stann], the camp. 

CTapdTfcca [stAr&tcyk], to endea- 
vour, to try. 

CT^pei^'b [stirelz]» the old man. 

CTapHK'b [st&reek] = CTkpen.'b, 

GT&p±REJik [st&reenny], old. 

CT&pocia [stArosta], tiie mayor 
of a village. 

CT&pHfi [st4ry] ^ ciapl^HUHfi. 

CTapyxi [st&rookh] = ciapeA'B. 

CTdxya [stituyk], the statue. 

CTaTB [stat], to begin. 

CT^jio 5htb [stilo byt], so, then. 

CTep^TB [sterait] to nib out, to 
erase. 

CTHxi [steekh], the verse. 

CTOJHKa [staleetza], the capital. 

CTOJii [stoll], the table. 

CTOJiL [stoi], so many, so much, so. 

CTopoHd [stAr&na], the side, the 
territory; bi. cbod CT6poHy 
[f sv6ybu st6ronoo], home- 
wards. 

ctojItb [st&y&t], to stand, to be 
garrisonned. 

CTpaH^i^a [strS,neetza], the page. 

CTpdHHHH [stranny], strange. 

CTpdcTHO [strastno], passionately. 

CTpacTB [strast], the passion. 

cipaxB [strakh], the terror. 

€Tp^HH& [strashny], terrible. 

CTp4fflH0 MHt [str&shiao mn/e], it 
is painful for me. 

CTpeMHi4Ha[stremneena],the slope. 

CTp^MJi [straimyk], the stirrup. 

CTpyHTBca [stroo-eetcyk], to 
stream. 

CTpya [strooyii], the virave, stream, 
beam. 

CTp-kidKB [strailock], the shot. 

CTp'fejiB5fir [strailba], shooting. 

CTpijaTB [straiiykt], to shoot, 
to fire. 

CTiiAHHfi [stydny], shameful, 
ashamed; CTIi;^HO [stydno], be 
ashamed, for shame. 

CTHA'b [stydd], the shame. 

CT^Hfi, [styiiinna], the wall. 

cy;^apB [ssoodaf], sir. 

cyAia [ssoodly&J = cy^Bi. 

cyAopdxHHH [ssood&r6jny], forced, 
constrained. 



cyffB [ssood],_the judgment. 
cyAB5^ [ssoodba], the fate, the 

antecedents. 
cyKbk [ssoodfa], the judge. 
cyRHO [ssftkndj^ the cloth. 
cyjoiTB [ssuleet], to promise. 
cyMacGpdAB [ssftm&sbrodd], the 

fool, the lunatic. 
cyx6fi [ssookhdy], dry. 
cxbotiItb [s-khv&teet], to seize. 
c^&CTie [stchS^tyfe], the luck. 
CHacTJiilBei^'B [stchastleevetz], a 

lucky fellow. 
c^acTjniBuft [stchastleevy], happy, 

lucky, fortunate, successful. 
CH^TB [stchott], the account, the 

value. 
c^HTdxB [stchitat], to count, to 

reckon. 
c^HT&TBca [stchitatcyk], to pass. 
CHHB [ssynn], the son. 
CHny^ifi [ssypootchi], what may 

be scattered. 
cisepB [ssaiver], the north. 
C'kA^JU>il6 [ssaidykiitze], the saddle. 
ciA^fi [ssaiddjr], gray. 
ctHH [ssaini], the vestibule. 
cicTB [ssy&ist], to sit down. 
ciTB [ssy^it], the net. 

T, T. 

TaHHCTBeHHocTB [ti-eeustveunost], 

the mysteriousness. 
TailHCTBeHHUH [t^-eeustveuny], 

secret, mysterious. 
laiiTBca [tA-eetcyk], to hide. 
Tfi,KTHKa [tAktika], the tactics. 
T^Kse [t&kje], also, too. 
TaK0B6t [t4k&vdy], such. 
TaK6H-2te [t&kdy-she], the same. 
TaKB [tack], so. 
TaKB-T6qHo [tack-t6tchno], exactly 

so, so it is. 
T&MomHifi [t&moshni], of that 

country. 
TaiTB [tamm], there. 
TBapB [tv&f], the creature. 
TCJiira [tdlykiga], the travelling 

carriage. 
Tej^atKa [teiykijka] = lejEira. 
TeMHOxfi, [temn&ta], the darkness, 

the dark, twilight. 
reMHHH [tybmny], dark. 
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Ten^pB [tepef ], ^now. 

TepsdxB [terzat], to tear (to 

torture). 
Tepn^Hie [terpainyfej, the patience. 
T^Hb [taitch], to flow, to run. 
THrpi [teegr], the tiger. 
xATyjit [teetull], the title. 
THxiU [teekhi], slow, low. 
thx6hlko [tikhoiiko], slowly, 

noiseless, privately. 
TO ... TO [td . . .t6], now . . . now. 
TOBapHmt [tAvirishtsh], the 

comrade, brother officer. 
Tor;i4 [tagda], then, there, now. 
TOJiKOBaxB [tAlkS,vat], to discuss, 

to gossip. 
TOJK'b [tolk], the discussion. 
TOJind [talpa], the multitude. 
t6jibro [toiko], only, presently. 
TOM^Tb [tammeet], to torment, 

to give pain. 
t6mhhh [tommny], languishing. 
TonxdTB [taptaE], to trample under 

the feet. 
ToponjHBO [t&r&pleevo], fast, 

hurriedly. 
Top^aTB [tartchat], stand out. 
TOCKd [taska], the sorrow, the 

grief. 
TOCKOBdTB [t&sk&vat], to fret, to 

be restless. 
TOT^acB [att-tshass], directly. 
TOH^TB [tatcheet], to sharpen. 
Td^iHO [totshno], exactly, 
xdiuin [toshtshi], spare. 
TpaKTilpi [trakteer], the inn, the 

coffee-house. 
xp^OBaTB [traib&vat], to ask for, 

to require. 
TpencTi [tr^pait], the fluttering. 
xpHA^BitTB [treedevyat], trice nine. 
Tp^6Ka [troobka], the pipe. 
Tpy^i^TBCfl [trudeetcyk], to endea- 
vour, to exert oneself. 
Tp^;^HUH [troodny], difficult, hai*d. 
TpyAOJE)66Bufi ftroodolybubeevj], 

industrious. 
Tpyx^ [trood], the labour. 
iy3i» [tooz], the ace. 
xyiEiHHHt [t^mdny], dim. 
Tyukwb [tAm^n], the fog, mist. 
rjn^jpalk [tftretzki], turkish. 
TfyoKb [toorock], the Turc. 



TyTi [tutt], there. 

T^Ti-ate [toot-je], on the spot. 

TJ^jLH [toofl}^], the shpper. 

T^^a [tootcha], the thick cloud. 

Tf^BUTk [tootchny], well fed. 

TBMa [tma], the darkness. 

Tijo [tykilo], the body. 

TiMB-TiicB [taim-taim], the more — 
the more. 

T-femicTHfi [tykineesty], shady. 

TiHB [tj^in], the shade, shadow. 

T-fecH^TB [taisneet], to throng, to 
press. 

TarocTHHfi [t^g6stny], painful. 

TaxgiHft [tykjoUy], heavy, pain- 
ful. 

Tsixsm [t^jki], heavy. 

TanyTB [t^knoot], to hold on. 

TaH^TBca [tyiinootcyk], to protract 
oneself. 

y, y. 

y66TB [ubeet], to kill. 
y6iHCTB0 [ubeeistvo], the murder. 
j5paHHHii [oobranny], fitted up. 
y6'fcacdTB [ftbaijat], to run away, 

to flee. 
yBasaTB [ftv&jat], to esteem, to 

value. 
yB^X'^Tb [ftveedait], to see, to 

perceive. 
YB±A^Thc& [ftveedaitcyk], to meet 

again. 
^bh! [oovy], alasj 
yB-fepHTB [Avaireet], to assure. 
yr4;aiBaTB [ftg&dyvaE], to guess. 
yroBdpHBaTB [ftg&v&rlvat], to 

persuade. 
yr6AH0 [ftgodno], convenient ; 

saR'B BaMB yrd^Ho [kak vam 

Ag6dno], just as you please. 
yroJTB [oogoll], the comer. 
yrpi)M0CTB [Agrybomost], the 

gloominess. 
yrpiOMHH [Agrybomy], gloomy. 
y^ajiHTBca [tdkleetcfa] = y^a- 

JlkThCK. 

y^aJiaTB [ftd&lykE], to remove, to 

exclude. 
y^ajiaTBca [ftd&iyktcyk], to leave, 

to retire from. 
y^dpHTB [ftddritl, to hvl, 1^ '^cs.^^. 
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y^TBca [ftdatcyk], to happen, 

to chance. 
y^HBAxejBHHft [Adlveetelny], 

wonderful. 
yAHBAxb [ftdlveet], to astonish. 
yAHBJ^Bie [ftdlvlainyfe], the as- 

tojiishment. 
y^OBJieTBop^Hie [ftd&vldtv&rainyfe], 

the satisfaction. 
ye^HH^Hie [oo-yfedinain^fe], the 

solitude. 
y»4cHUH [ujAsny], terrible, 
ysacb [oojass], the horror. 
y»6 [ooje], already. 
^SHHaxB [oojlnat], to take one's 

supper. 
jSHkih [Aznat], to recognize, to 

hear.^ 
yfiT6 [liytee], to go out. 
ysas^TB [ftk&zai], to show, to 

point out. 
yKpd;^Koft [ftkridkdy] , stealthy, 

secret. 
yRpaiilTB [ftkrateet], to shorten. 
yKpamdTb [Akrashat], to embeUish. 
^jefi [ool^], the bee-hive. 
yjioBATb [ikveet], to catch, to 

discover. 
yjoxATB [ftl&jeet], to pack up. 
yjiH64TBca [ftlybaicyk], to smile. 
yjii6Ka [uljbka]» the smile. 
yMep^Th [ftm^rait], to die. 
yHHpdTB [ftmlrat] = ymep^TB. 
3fMHufi [oomny], wise. 
yM-B [oom], the mind, the reason, 

the genius. 
yMiHie(-HBe)[ftmain5^e], the under- 
standing, ability. 
yMipeHHOCTB [ftmairenost] , the 

moderation. 
yHiijiHfi [Anyly], sad, melancholy. 
ynoATCJiBHHfi [up&-eeteiny], 

ecstatic. 
ynoMHH4TB[ftp&mlnat], to mention. 
ynpaBUTBJiB [ftpr&veetel] , the 

steward. 
ynpaiKH^Hie [ftpr&jnainyfe] , the 

occupation, the exercise. 
ypoBH^TB [ftr&vnykt], to regulate. 
yc^pAie [usserdyfe],^ the ardour. 
jcJi6BHTBca [ftsldvitcyii], to agree 

wi'tJj. [disposal. 

jcjfra [uslooga], the service, the 



ycjiiinaTB [uslyshai], to hear, to 

overhear. 
ycMimsa [Asmaishka], the smile. 
ycoMH^TBCH [ftssamneetcyk], to 

hesitate. 
ycnixB [ftspaii], to have time, 

to contrive, to succeed, 
ycnixi [ftspaikh], the progress, 

success. 
ycxa [usta], the mouth. 
ycidBHTBca [ftstAvltcyk], to lean. 
ycTdJHR [ftstAly], hired. 
ycTJiaHHHft [oostlanny], covered. 
ycTynAxB [ftstApat], to leave. 
ycHOJiaTB [ftssypiyki], to lull into 

sleep. 
yTecB [fttybss], the rock. 
yTOM^TB [At&meet], to fatigue. 
yroHjTB [At&noot], to be drowned. 
^xpeHHift [ootrenny], of the 

morning, 
yxpo [ootro], the morning. 
yxpoicB[ootromm], in the morning. 
yximixBca [fttyiiishatcyii], to con- 
sole oneself. 
Jxc [ookho], the ear. 
yneHHH [fttchonny], learned. 
yH^nie (-hbc) [Atchainyfe], the 

learning, the drill. 
yHHXBca [fttcheetcyk], to learn, 

to study. [clough. 

ym^jie (-Jibe) [Ashtshaiiyfe], the 
yisA'B [oo-y^izd], the district. 
yixaxB [oo-ykikhat], to drive off, 

to depart. 

(i)6pMa [forma], the uniform. 
ipaHi;y3'B [frantzooz], the French- 
man. 
4)yp^sKa [f&rajka], the cap. 

X, X. 

xaJidxB [kh&lit], the dressing gown. 
XBajrd [khv3,13,], the praise. 
XBaji6xB [khvaleet], to praise. 
XBdcxaxBca [khvastatcyk], to boast. 
xBaxHXBCJi [khvateetcyk], to feel, 

to touch. 
xji^AUHH [khl&dny] = xoji6j[(heih. 
XJi6naxB [Ishldpat], to crack. 
xji6nHyxB [khldpnooi], to fire 

(awavV 
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xJTonie [khl&py&], the flake. 
xjionoT&TB [khl&pMat], to busy 

oneself. 
xo^HTB [khadeej], to go, to walk. 
xo3afiKa[kh&zySyka], the hostess. 
xoaAHHt [kh&zy^n], the owner, 

master, host. 
xoaiiHHH^aTL [khazy&ynitchat], to 

husband. 
X03AHCTB0 [khazyiystvo], the 

agriculture. 
x6j[MBR'b [kholmick], a hill. 
xo;i6ahhh [kh&16dny], cold. 
xopob6a'b [kh&r&vodd], the choir, 

dancing band. 
xopT> [kh6r], the choir. 
xoT^TL [khatait], I will, to be 

willing. — mh4 xdnexBca [mn^fe 

kh6tchetcyk], I should like. 
xoTb [khott] = xora. 
xotA [kh&tj^], though. 
xpdf)pocTi>[khribrost], the bravery. 
xpaiiHTB [khraneet], to keep. 
xy^6fi fkhftddy], bad, evil. 

^, ?. 

i^a.T0BdTL [tz&l&vat], to embrace. 
^apb [tz&f], the king. 
i^eicTH [tzvaistee], to bloom. 
^B'feT6K^ [tzvaitock], the flower. 
UBixt [tzvaitt], the colour, the 

flower. 
^epeM6Hia [tz5rdm6nlyk], the 

formahty. 
Jijkji^6HuJk [tzail^bny], healing. — 

^'feJI^6HHfi KM)m> [tzail^bny 

kiybotch], healing spring. 
D^^jiHTB [tzaileet], to aim. 
^4JIHTfcca [tzaileetcyk] = d^^htb. 
i^ijiHff [tzaily], whole. 
H'knb [tzaip], the chain. 

Hafi [tch&y], the tea. 

HacTB [tchast], the part, the 
portion. — 56jiBiiie]D ^dcxii) 
[bdish^ybu tchastlybu], mostly. 

HacB [tchass], the hour. 

HCJiedK'B [tchfilnock], the barge. 

HejiOB^R'B [tchelavykik], the man. 

HeJOBinecKiH [tchfil&vaitcheski], 
human. [the humanity. 

HGJiOBi^ecTBO [tchfilAvaitchestvo], 



^eMo;^aH'B [tch^m&diin], the box. 
^epBdnei^B [tchervdnetz], the 

ducat. 
^ep6iDHeBHft [tch^r^shnfivy], of 

the wild cherry. 
^ep^mHA [tcher^shnyk], fiie wild 

cherry. 
HepHHR [tchomy], black, 
^epxfi, [tcherta], the feature, 
^epiort [tcheilog], the room. 
HepxdrH [tchertogi], the palace. 
^6cxB [tchaist], the honour. 
He^6Hen:B [tchaitchainetz], the 

Tchetchentz. 
H^HGRB [tchaitchen] = ^eHeHei;^. 
^hcj6 [tchisslo], the number. 
^cxeHBKifi [tcheestefiki], clear, 

nice. 
hAcxhh [tcheesti], clean, pure. 
^HxaxB [tchltat], to read. 
Hpe3BHHAHHH& [tchrdzvltchAyuy], 

extraordinary, exceeding, 
^x^nie [tchtainyfe], the reading. 
HyBCXBO [tchoofstvo], the feeling. 
H^BCXBosaxB [tchoofstvovat], to 

feel. 
Hy;i6cHHfi [tchftdfisny], admirable. 
^ymes^mei^B [tchooj^zaimj^fetz], the 

foreigner. 
^yat6ii [tchoojdjr], strange, of 

others. 
^yxB [tshoot], almost. — hh 

HyxB He [nl tshoot n^fe], not 

in the least, in no way. 

m, m. 

marB [shagg], the step. 

niajiB [sh&i], the shawl. 

maMndHCKoe [sh&mp&nskdyfe], the 
champagne. 

maHA^JTB [shd,nd^l], the candle- 
stick. 

maiiKa [shSpka], the cap, the 
hat. [land. 

inBeHi^dpia[shv^tz&rlyk],Switzer- 

^IBef^^4p•B [shvdytzarr], the porter. 

mejKB [sholk], the silk. 

menHyxB [shepnoot], to whisper. 

m^n [shai-yk], the neck. 

omnixB [shlpait], to hiss. 

iHHpdKiH [shirdki], broad, large. 

fflKacJ)^ [shkaff], the cup-board, 
the bookrC^^fc. 



